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EU Declaration of conformity

Circular saw Avrticle number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Scie circulaire Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité qfue les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

Dossier technique auprés de:*

EU-Konformitétserklarung

Handkreissége Sachnummer

Wir erklaren in alleiniger Verantwortunﬁ, dass die ?enanmen Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
Technische Unterlagen bei:*

EU-conformiteitsverklaring

Cirkelzaag Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

Technisch dossier bij:*

EU-konformitetsférklaring

Vi férklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningarnas och att
de stammer dverens med f6ljande normer.

® © 6 © O

Cirkelsag Produktnummer Teknisk dokumentation:*

EU-overer | kleering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
opfylder folgende standarder.

Rundsav Typenummer Tekniske bilag ved:*

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
felgende standarder.

Sirkelsag Produktnummer Teknisk dokumentasjon hos:*
EU i 1kaist kuutus Vakuutamme téten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
R . vaatimusten mukaisia.
Kéasipyorosaha Tuotenumero Tekniset asiakirjat saatavana:*

O @ ©

Declaracion de conformidad UE

Sierra circular Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

Declaracao de conformidade CE

Serra circular Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Documentagao técnica pertencente a:*

Dichiarazione di conformita UE

Sega circolare Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

Documentazione tecnica presso:*

EU konformitasi nyilatkozat

Korfiirész Cikkszam

Egged(]li feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfeleinek az
alabbiakban felsorolasra keriil irén{elvek és rendeletek valamennyi idevago
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

Muszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

EU prohlaseni o shodé

Kotoucova pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vSechna
prisluéna ustanoveni nize uvedenych smernic a nafizeni a je v souladu s

nésledu{icimi normami.
Technické podklady u:*

@ ® 6 0 o

AB Uygunluk beyani

Daire testere Uriin kodu

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gecerli butlin hikimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu yer:*

®

Deklaracja zgodnosci UE

Pilarka tarczowa Numer katalogowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen,
oraz ze sg zgodne z nastepujgcymi normami.

Dokumentacja techniczna:*

®

3anABneHune o cooTBeTcTBUM EC

LiupKynapHaa nuna ToBapHbIi Homep

Mbi 3aABNAIEM NOA HalLy €AMHOMMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO HA3BaHHbIE
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [IENCTBYIOLMM NPEANUCAHNAM HUKEYKa3aHHbIX
[AMPEKTUB U pacrop. 7, a TaKme yKasaHHbIX HOPM.

TeXHU4ecKan fOKyMeHTaUusA XpaHuTes y:*

®

3anaBa npo BignoBiaHicTb EC

AucKoBsa nuna ToBapHuit Homep

MwusanBnsemo nig Haly oAHOOCOGOBY BIANOBIAAIBHICTb, WO Ha3BaHi BUPOOH
BiANOBIAAOTb YCIM YUHHUM MONOKEHHAM HULLEO3HAYEHWX AUPEKTMB i
PO3MOPAAKEHb, @ TAKOX HUKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

TexHidHa JOKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*

®

AnAwon rmuotétnTag EE

Awokompiovo ApIBuOG eupeMpiou

ANAWVOUUE UE ATIOKAEIOTIKT] MG EVBUVT), OTL TA AVAPEPOHEVA TIPOIGVTA
QVTIOTOLXOUV 08 OAEG TIG OXETIKEG SIATALELG TWV TILO KATW avapepOeEVwV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWY KAl TAUTi{ovTal Je Ta akOAouba rpoTuma.
Texvika éyypada om:*

2
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®

Declaratie de conformitate UE

Ferastrau circular

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.

Documentatie tehnica la:*

®

EC peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

PbyeH umprynap

KatanomeH Homep

C Mb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AAGKNApUPaMe, Ye NOCOYEHNUTE NPOAYKTHU OTroBapsAT
Ha BCUYKW Ba/IMAHU U3UCKBAHUA HA IMPEKTUBUTE U pasnopeaouTe no-gosy v
CBOTBETCTBA HA CIEAHNUTE CTaHAAPTH.

TexHUuecKa JOKyMeHTaumA npu:*

Povodnej EU vyhlasenie o zhode

Okruzna pila

Vecné ¢islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spliia vietky
prisluSné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujucimi normami.

Technické podklady ma spolo¢nost:*

® ©

EU izjava o sukladnosti

Kruzna pila

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:*

®

EU-izjava o usaglasenosti

Kruzna testera

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

®

Izjava o skladnosti ES

Krozna zaga

Stevilka artikla

1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dolo¢ili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Ketassaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direk@icijvide ja maaruste kdikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Ripzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $eit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

ES atitikties deklaracija

Diskinis pjuklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Technineé dokumentacija saugoma:*

® 6 6 @

EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT

LiupKynapHa nuna

Bpoj Ha apTuKn

Co uesiocHa OAroBOPHOCT MU3jaByBame, JeKa ONULIAHUTE MPOU3BOAN Ce BO
COr1acHOCT CO CUTe pefieBaHTHU op,pe,qﬁm Ha cnepgHvTe perynatmev U nponucu
W1 Cce BO COrnacHoOCT CO C/ieAHUTe HOPMU.

TexHuuKa JOKyMeHTauuja Kaj:*

®

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me %érgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshte dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

Sharra rrethore Numri i nenit Dosja teknike né:*

5740 F0155740.. 2006/42/EC EN 62841-1:2015
2014/30/EU EN 62841-2-5:2014
2011/65/EU

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

The Netherlands

* Skil BV
Konijnenberg 62
4825 BD Breda
®

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Konijnenberg 62, 4825 BD Breda, NL
01.04.2017
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Circular saw
INTRODUCTION

* This tool is intended for lengthways and crossways
cutting of wood with straight cuts as well as angle cuts up
to 45°; with the appropriate saw blades also non-ferrous
metals, light building materials and plastics can be cut

¢ This tool is not intended for professional use

* Read and save this instruction manual 2)

TECHNICAL DATA (»

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

5740

FNWARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance

at all times. This enables better control of the power tool

in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair and clothing away from

moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage

=



of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAWS

1) CUTTING PROCEDURES

a) INDANGER : Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding the
saw, they can not be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

d) Never hold the workpiece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the

cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

When ripping always use a parallel guide or straight

edge guide. This improves the accuracy of cut and

reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

2) KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

* Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator

* When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator

* |f the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top

f
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surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back towards operator

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and

position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut

for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backwards while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding. Avoid cutting nails or screws.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the

saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the saw
is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade

pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or

=

improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or

other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

3) LOWER GUARD FUNCTION
a) Check lower guard for proper closing before each

use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent.
Disconnect the plug, raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it moves freely and does
not touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the

guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

c) Lower guard should be retracted manually only for

special cuts such as plunge cuts and compound
cuts. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.



d) Always observe that the lower guard is covering the

blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

GENERAL

This tool should not be used by people under the age of
16 years

This tool is not suitable for wet cutting

Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory
Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when
connectable

Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Only use a saw table provided with a switch that prevents
restarting of the motor after interruption of voltage

Only use a saw table provided with a kerf guide

ACCESSORIES

SKIL can assure flawless functioning of the tool only

when original accessories are used

Use only saw blades that correspond with the

characteristic data given in these operation instructions

and that are tested and marked in accordance with EN

847-1

Use only accessories with an allowable speed matching

at least the highest no-load speed of the tool

Use only saw blades with a minimum diameter of

122 mm, a maximum diameter of 130 mm and a

spindle hole of 16 mm

Only use saw blades with a hole diameter which fits the

tool spindle without play

Be aware of the following when using a saw blade with

reducer ring included (SKIL accessory 2610399267)

! only use the reducer ring mounted in the saw
blade

- before mounting the saw blade always ensure that the
reducer ring is firmly fixed

- the use of other loose reducer rings (which are not
made according to SKILs specifications) can lead to
hazardous situations

Never use saw blades made of high speed steel (HSS)

Never use grinding/cutting discs with this tool

BEFORE USE

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

Secure the workpiece (a workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more securely than
by hand)

Use suitable detectors to find hidden utility lines or
call the local utility company for assistance (contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

DURING USE

The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear
ear protection

Never use the tool without the original protection guard
system

Do not attempt to cut extremely small workpieces

Do not work overhead with the tool

In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug

If the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

AFTER USE

When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied against
it

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(2) Read the instruction manual before use

(3 Double insulation (no earth wire required)

(@ Do not dispose of the tool together with household waste

material

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

Changing saw blade (5)

! disconnect the plug

- take hex key A from storage B

- open lower guard C with lever D

! change saw blade with saw teeth and arrow
printed on saw blade pointing in same direction
as arrow on upper guard E

! make sure that clamping surfaces F of flanges
are perfectly clean and face the blade

- tighten blade bolt G with hex key 1/8 turn past finger
tight (ensures slippage of saw blade when it
encounters excessive resistance thus reducing motor
overload and saw kickback)

Storage for hex key (&



Adjusting cutting depth (0-40 mm) (@)

for an optimal quality cut the saw blade should not
extend more than 3 mm below the workpiece

loosen knob H

raise/lower foot J until desired cutting depth is set on
scale using indicator K

tighten knob H

Adjustlng cutting angle (0-45°) (®

loosen knob L

tilt tool until desired cutting angle is set on scale using
indicator M

tighten knob L

when bevel cutting, cutting depth does not
correspond with value on cutting depth scale

90° Cutting angle check (&)

adjust and tighten foot J to maximum cutting depth 7)
adjust and tighten cutting angle to 0°

check for a 90° angle between the blade and bottom of
foot with a square

if adjustment is needed, tilt and tighten foot to 45° and
bend tab N with an adjustable wrench

Adjustable saw line visor P (9a

for guiding tool along desired line of cut marked on the
workpiece

for a straight 0° cut or a 45° bevel cut use the indicator
line concerned

the wide part of the foot should rest on the
supported part of the workpiece

can be adjusted to allow you to choose whether waste
material is on inner or outer side of blade (9)b

cutting width is determined by width of blade
teeth and not by width of blade body

always make trial cuts first to verify actual line of
cut

Dust suction

connect vacuum cleaner to extension Q G0

never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation

one may also use a dust bag (SKIL accessory
2610387402)

do not use dustbag/vacuum cleaner when cutting
metal

Operating the tool (o)

connect plug to power source

always hold handle R firmly with one hand and handle
S firmly with the other hand

place tool with front end of foot flat on workpiece
ensure that the saw teeth are not engaged into
the workpiece

switch on tool by first pressing knob T (= safety switch
which cannot be locked) and then pulling trigger U
the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece

lower guard C opens automatically when saw blade
enters the workpiece (open lower guard manually by
using lever D only for special cuts such as plunge cuts)
do not force the tool (apply light and continuous
pressure in order to avoid overheating the blade tips
and, in case of cutting plastics, melting the plastic
material)

! while working, always hold the tool at the
grey-coloured grip area(s)

- after completing the cut switch off tool by releasing
trigger U

! ensure that the blade has come to a complete
standstill, before you lift the tool from the
workpiece

APPLICATION ADVICE

Always face the good side of the workpiece down to

ensure minimum splintering

Only use sharp saw blades of the correct type (7

- quality of cut improves by the number of teeth

- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

When using guide-rail (SKIL accessory 2610204064) in

combination with adapter, the depth of cut will be

reduced with 14 mm for 90° as well as 45° cuts

Parallel guide V (2)

- for making exact cuts along a workpiece edge

- can be inserted in either side of foot

Adjusting parallel guide

- adjust to desired cutting width by using parallel guide
scale (use saw line visor P as O-reference)

- loosen knob W

- tighten knob W

Plunge cutting G3)

- setdesired cutting depth

- tilt tool forward with saw line visor P lined up with
desired line of cut marked on the workpiece

- open lower guard C with lever D

- just before blade enters workpiece, switch on tool and
gradually lower back end of tool using front end of foot
as hinge-point

- gradually move tool downward as well as forward

- as soon as blade enters the material, release lever D

! never pull tool backwards

Cutting large panels 14

- support panel close to the cut either on floor, table or
workbench

! set cutting depth so that you cut through panel
and not through support

- in case parallel guide does not allow desired width of
cut, clamp or nail straight piece of wood to workpiece
as a guide, and use the right side of the foot against
this guide

For more tips see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE

This tool is not intended for professional use

Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots)

! disconnect the plug before cleaning

Always keep the area around lower guard C () clean
(remove dust and chips by blowing out with compressed
air or with a brush)

Clean saw blade immediately after use (especially from
resin and glue)



* If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skil.com)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (® will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE / VIBRATION

* Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 87 dB(A) and the sound
power level 98 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the
vibration % (triax vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)

% when cutting wood 2.8 m/s?
% when cutting metal 2.6 m/s?
¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841; it
may be used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@

Scie circulaire
INTRODUCTION

* Cet outil est congu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction légers et des
matieres plastiques

* Cet outil n’est congu pour un usage professionnel

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction (2)

5740
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
L’OUTIL ELECTRIQUE

FN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements de
sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
cable de raccordement) et a des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I’'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur I'outil
électrique.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électriques avec mise
a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de
courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électrique a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil
électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
céable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique a
I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour



les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. Lutilisation d'un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommé de 'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
Iinterrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur 'interrupteur ou brancher des outils dont
l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contréler 'outil électrique dans des
situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux
et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.

h) Restez vigilant et ne pas négligez les principes de
sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTRIQUE

a) Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec I'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

f
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c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

d) Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation de
I'outil électrique a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Observez la maintenance des outils électriques et

des accessoires. Vérifiez que les parties en

mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et contrdlez si des parties
sont cassées ou endommagées de telle sorte que le
bon fonctionnement de I'outil électrique s’en trouve
entravé. Faites réparer les parties endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux
accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.

Des outils soigneusement entretenus avec des bords

tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et

peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de l'outil électrique.

=

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR SCIES
CIRCULAIRES

1) PROCEDURES DE COUPE

a) FINDANGER : N’approchez pas les mains de la zone
de coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main
sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

b) Ne placez pas la main sous la piéce. Le protecteur ne
protége pas de la lame sous la piece.

c) Adaptez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce a travailler. Il faut que moins d’un dent complet de
la denture de lame soit visible au-dessous de la piéce a
travailler.

d) Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains
ou sur vos jambes. Assurez-vous que la piece a
travailler se trouve sur une plateforme stable. Il est
important que la piéce a travailler soit soutenue



convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame, ou la perte de contrdle.

e) Tenir I'outil uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, pendant les opérations au
cours desquelles I'accessoire coupant peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cable. Le contact de 'accessoire coupant avec

un fil “sous tension” peut également mettre “sous tension”

les parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

f) Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide
paralléle. Vous améliorerez la précision de la coupe et
réduirez les risques d’adhésion de la lame.

g) Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diameétre et rond) des alésages centraux sont
convenables. Les lames qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de la scie ne fonctionneront pas
bien, provoquant une perte de contréle.

h) N’utilisez jamais des rondelles ou des boulons de
lame endommagés ou inadéquats. Les rondelles et
les boulons de lame sont congus spécialement pour
votre lame, pour une performance et une sécurité
d’utilisation optimales.

2) CAUSES DU RECUL ET MISES EN GARDE
CORRESPONDANTS

¢ Le recul est une réaction soudaine a une lame pincée,
qui adhére ou mal alignée, faisant se soulever la scie
hors de la piéce, vers I'utilisateur

* Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhére étroitement
avec la fermeture de la rainure, la lame se bloque et la
réaction du moteur pousse rapidement I'outil vers
l'arriére, c’est-a-dire vers I'utilisateur

* Silalame se tord ou s’aligne mal dans la rainure, les

dents du bord arriére de la lame peuvent s’enfoncer dans

la surface supérieure du bois, faisant sortir la lame de la
coupe et la faisant sauter vers I'utilisateur

¢ Le recul est dil & une mauvaise utilisation de I'outil et/ou a

des procédures ou conditions d’utilisation incorrectes,
qui peuvent étre évitées en prenant les précautions
indiquées ci-dessous

a) Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras de fagon a pouvoir résister aux forces de
recul arriére. Placez votre corps d’un c6té ou de
I'autre de la lame, mais pas dans I'alignement de la
lame. Un retour en arriére peut faire sauter la scie en
arriere, mais les forces de recul arriére peuvent étre
controlées par I'opérateur en prenant quelques
precautions.

b) Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de couper
pour quelque raison que ce soit, relachez la
gachette et tenez la scie immobile dans la piece,
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
N’essayez jamais d’enlever la scie de la piéce ou de
tirer la scie vers I'arriére lorsque la lame est en
mouvement, car vous entraineriez un recul arriére.
Faites des essais et prenez les mesures nécessaires
pour éliminer la cause of de 'adhésion de la lame. Evitez
de couper des clous et des vis.

c) Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, centrez

la lame de la scie dans la rainure, et vérifiez que les
dents ne sont pas enfoncées dans la piéce. Sila

lame adhére, elle peut sortir ou reculer hors de la piéce
lorsque la scie redémarre.

d) Soutenez les grands panneaux pour réduire les
risques de pincement ou de recul de la lame. Les
grands panneaux ont tendance & s’affaisser sous leur
propre poids. Des supports doivent étre placés dessous,
des deux cbtés, prés de la ligne de coupe et du bord du
panneau.

e) N'utilisez pas de lame émoussée ou endommagée.

Les lames mal aiguisées ou fixées peuvent produire une

rainure trop étroite et entrainer une friction excessive,

'adhésion de la lame ou un recul.

Les leviers de réglage d’angle et de profondeur de

la lame doivent étre bien serrés avant de faire une

coupe. Si un réglage de lame change durant la coupe, il

peut entrainer une adhésion et un recul.

g) Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans
visibilité. La lame saillante peut couper des objets qui
peuvent entrainer un recul.

3) FONCTIONNEMENT DU PROTECTEUR INFERIEUR

a) Vérifiez que le protecteur inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation. N'utilisez pas la scie
si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et s’il ne se ferme pas instantanément. Ne
bloquez ni n’attachez jamais le protecteur inférieur
en position ouverte. Si vous laissez tomber la scie, le
protecteur inférieur risque de se plier. Débranchez la
fiche, levez le protecteur inférieur a l'aide de la poignée
rétractable et veillez a ce qu'il se déplace librement et ne
touche pas la lame ni aucune autre partie, a tous les
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteurr et le ressort ne
fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
réparés avant utilisation. Le protecteur inférieur risque
de fonctionner lentement en raison des parties abimées,
de dépbts collants ou d’accumulation de poussiéres.

c) Le protecteur inférieur ne doit étre rétracté
manuellement que pour les coupes spéciales telles
que les coupes plongeantes ou composées. Levez
le protecteur inférieur en rétractant la poignée et,
dés que la lame entre dans la piéce, relachez-le.
Pour toutes les autres sortes de coupe, utilisez le
protecteur inférieur en mode automatique.

d) Veillez toujours a ce que le protecteur inférieur
couvre la lame avant de poser la scie sur un établi
ou sur le sol. Une lame libre non protégée fera reculer la
scie, qui coupera tout ce qui se trouve sur son chemin.
Pensez au temps qu'il faut & la lame pour s’arréter
lorsque linterrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

=

GENERALITES

* Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

* Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

¢ Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

* N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié



Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considérée comme étant
cancérigene)

La poussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redémmarage
intempestif

Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
couteau diviseur

ACCESSOIRES

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de

cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires

d’origine

N’utilisez que des lames de scie qui correspondent aux

caractéristiques techniques indiquées dans les présentes

instructions d’utilisation et qui sont contrélées

conformément a la norme EN 847-1 et marquées en

conséquence

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre

au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de

I'outil

Utilisez uniquement des lames de scie d’un

diamétre minimum de 122 mm, d’'un diamétre

maximum de 130 mm et dont I'alésage de broche

est de 16 mm

Utilisez uniquement les lames de scie dont I'orifice

s’adapte parfaitement a la broche porte-outil sans qu’il y

ait de jeu

Tenez compte de ce qui suit lorsque vous utiliserez une

lame de scie avec bague de réduction (accessoire SKIL

2610399267)

! utilisez exclusivement la bague de réduction
montée sur la lame de la scie

- avant de monter la lame, vérifiez systématiquement
que la bague de réduction est fixée fermement

- lutilisation de toute autre bague de réduction (non
conforme aux spécifications de SKIL) peut étre
dangereuse

Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide

(HSS)

Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage

avec cet outil

AVANT L'USAGE

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil

Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

Fixez solidement la piéce a travailler (une piece fixée
a l'aide de dispositifs de fixation est davantage assurée
que si elle était tenue a la main)

Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
la présence de conduites électriques ou bien
s’adresser a la société locale de distribution (un
contact avec des lignes électriques peut provoquer un
incendie et une décharge électrique; le fait
d’endommager une conduite de gaz peut entrainer une
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut
entrainer des dégats matériels ou causer une décharge
électrique)

Utilisez un cable de prolongement complétement déroulé
et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

PENDANT L’USAGE

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

Ne jamais tentez de couper de trop fines pieces

Ne jamais travaillez au-dessus de I'outil

En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou
mécanique, coupez immeédiatement I'outil et débranchez
la prise

Si le cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la
prise

APRES L'USAGE

Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre coupé
et les pieces mobiles completement arrétées

Aprés avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de scie
par une force laterale appliquée contre elle

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL

(2) Vedillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser I'outil

(3 Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)
(@ Ne jetez pas I'outil dans les ordures ménagéres

UTILISATION

Changement des lames de scie (5)

! débranchez la fiche

- prenez la clé hexagonale A de son magasin B

- ouvrez le carter inférieur C avec le levier D

! changez la lame, les dents de scie et la fleche
imprimée a la lame pointée dans le méme
direction que la fleche située sur la protection
supérieure E

! assurez-vous que les surfaces de serrage F des
brides soient parfaitement propres et en face de
la lame

- serrez le boulon de la lame G avec la clé hexagonale
d’un 1/8éme de tour en arriére (permet le débrayage
de la lame en cas de trop forte résistance du matériau
permettant ainsi de réduire la surcharge du moteur et
I'effet de recul)

Rangement pour la clé hexagonale ()



Réglage de la profondeur de coupe (0-40 mm) (7)

pour une qualité parfaite de coupe, la lame de scie ne
doit jamais dépasser de plus de 3 mm la piéce a
travailler

desserrez le bouton H

levez/abaissez la semelle J jusqu’a ce que la
profondeur de coupe souhaitée soit atteinte grace a
lindicateur K de I'échelle graduée

serrez le bouton H

Reglage de I'angle de coupe (0-45°) (&)

desserrez le bouton L

inclinez I'outil jusqu’a ce que I'angle de coupe souhaité
soit atteint grace a l'indicateur M de I'échelle graduée
serrez le bouton L

lors de coupe d’angle, la profondeur de coupe ne
correspond pas a la valeur donnée par I’échelle
de la profondeur de coupe

Vérification de I'angle de coupe a 90°

réglez et serrez la semelle J jusqu’au maximum de la
profondeur de coupe (7)

réglez et serrez 'angle de coupe a 0°

vérifiez 'angle de 90° entre la lame et la table, avec
une équerre

si un réglage est nécessaire, inclinez et serrez la
semelle a 45° et tordez la languette N avec une clé
plate réglable

Viseur réglable de trait de sciage P (9)a

pour guider I'outil le long du tracé souhaité

pour une coupe rectiligne de 0° ou une couple d’angle
de 45°, utilisez l'indicateur correspondant

la partie la plus large de la semelle doit rester sur
la partie la plus large de la piéce

l'indicateur de la ligne de coupe peut étre réglé de
facon a pouvoir couper du cété interne ou externe de
lalame (9b

seule I'épaisseur des dents de la lame détermine
la largeur de coupe

effectuez toujours un essai préalable afin de
vérifier la ligne de coupe

Asp|rat|on de poussiéres

montez I'aspirateur sur I'axe Q (0

ne laissez jamais le tuyau de I'aspirateur géner le
carter inférieur ou I'opération de coupe

on peut aussi utiliser un sac a poussiére (accessoire
SKIL 2610387402)

n’utilisez pas le sac a poussiére/lI'aspirateur
quand vous coupez des métaux

Utilisation de I'outil

branchez I'outil sur le secteur

toujours tenez fermement la poignée R d’une main et
la poignée S avec I'autre main

posez 'outil avec le devant de la semelle bien a plat
sur la piece a travailler

assurez-vous que les dents de la lame n’entrent
pas dansla piéce a travailler

mettez en marche 'outil en appuyant d’abord sur le
bouton T (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut pas
bloquer) et puis en poussant la gachette U

'outil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lamen’entre dans la piéce a travailler

le carter inférieur C s’ouvre automatiquement quand la
lame n’entre dans la piece a travailler (ouvrez le carter

inférieur manuellement en utilisant le levier D pour des
coupes spéciales comme des coupes plongeantes)

! ne forcez pas l'outil (effectuez une pression légere
et constante afin d’éviter la surchauffe des bouts de
lame et, si vous coupez du plastique, la fonte du
matériel plastique)

! lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise

- une fois la coupe faite, arrétez I'outil en relachant la
géachette U

! avant de retirer I'outil de la piece a travailler,
s’assurez que la lame se soit bien stabilisée

CONSEILS D’UTILISATION

Toujours inversez la partie visible pour avoir un minimum

d’éclat

Utilisez seulement des lames de scie coupantes et

appropriées (1)

- la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de
dents

- lames avec denture a mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires

Lors de I'utilisation d’un rail de guidage (accessoire SKIL

2610Z04064) associé a un adaptateur, la profondeur de

coupe sera réduite de 14 mm pour des coupes a 90° ou

45°

Guide paralléle V a2

- pour effectuer des coupes de précision le long d’'un
bord d’une piéce a travailler

- peut étre monté de n'importe quel c6té de la semelle

Réglage du guide parallele

- réglez ala largeur de coupe souhaitée a I'aide de
I'échelle du guide paralléle (utilisez le viseur de trait de
sciage P comme référence 0)

- desserrez le bouton W

- serrez le bouton W

Coupes plongeantes (3)

- réglez la profondeur de coupe souhaitée

- inclinez l'outil vers 'avant avec le viseur de trait de
sciage P aligné avec la ligne de coupe souhaitée
marquée sur la piéce a travailler

- ouvrez le carter inférieur C avec le levier D

- juste avant que la lame ne pénétre dans la piece a
travailler, enclenchez l'interrupteur et pénétrez
progressivement en prenant pour appui 'avant de la
semelle

- déplacez 'outil progressivement vers I'avant et vers le
bas

- dés que lalame entre dans la piece, relachez le levier
D

! ne jamais tirez I'outil vers I'arriére

Coupe de larges panneaux (14

- placez le panneau sur des cales soit au sol, sur un
établi ou une table

! réglez la profondeur de coupe pour éviter de
couper le support de travail

- dans le cas ou le guide paralléle ne permetrait pas de
régler la largeur de coupe, fixez une régle a la piéce a
travailler pour servir de guide et utilisez le c6té droit de
la semelle contre ce guide

Pour des suggestions complémentaires voyez www.skil.

com



ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

Gardez toujours votre outil et le cable propres (spécialement

les aérations)

! débranchez la fiche avant le nettoyage

Gardez toujours la zone autour du carter inférieur C (5)

propre (enlevez la poussiére et les copeaux en les nettoyant

a lair comprimé ou avec une brosse)

Toujours nettoyez la lame de scie apres toute utilisation (tout

particuliérement dans le cas d'utilisation de résine)

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au

contréle de l'outil, celui ci devait avoir un défaut, la

réparation ne doit étre confiée qu'a une station de service

aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve d’achat
au revendeur ou au centre de service aprés-vente SKIL
le plus proche (les adresses ainsi que la vue éclatée de
I'outil figurent sur www.skil.com)

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires et
’emballage dans les ordures ménageéres (pour les pays
européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire 'objet d’un recyclage
respectueux de 'environnement

- le symbole () vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de l'outil
=2

Syl
BRUIT / VIBRATION

* Mesuré selon EN 62841 le niveau de la pression sonore

de cet outil est 87 dB(A) et le niveau de la puissance

sonore 98 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration

% (somme vectorielle des trois axes directionnels;

incertitude K = 1,5 m/s?)

% pendant le coupage du bois 2,8 m/s?

% pendant le coupage du métal 2,6 m/s?

Le niveau de vibrations émises a été mesuré conformément

a l'essai normalisé de la norme EN 62841; il peut étre utilisé

pour comparer plusieurs outils et pour réaliser une

évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations lors de

I'utilisation de Foutil pour les applications mentionnées

- ['utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu'il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses accessoires,
en gardant vos mains chaudes et en structurant
vos schémas de travail

)

Handkreisséage
EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Sagen von
Langs- und Querschnitte in Holz mit geradem
Schnittverlauf und Gehrungswinkel bis 45°; mit
entsprechenden Séageblattern kénnen auch
Nichteisenmetalle, Leichtbaustoffe und Kunststoffe
gesagt werden

Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2)

TECHNISCHE DATEN (1)

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE
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FN WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten,
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden



und Kihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, 1, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,

die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die

Anwendung eines flr den AuBBenbereich geeigneten

Verlangerungskabels verringert das Risiko eines

elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,

verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert

das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persoénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden
Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das

Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das

Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser

kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und

Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere

f
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Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerdéteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeh6r mit

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so

beschédigt sind, dass die Funktion des

Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie

beschédigte Teile vor dem Einsatz des

Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu fuhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

=



5) SERVICE

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

1) SAGEVERFAHREN

a) INGEFAHR : Kommen Sie mit Ihren Hianden nicht in
den Sdgebereich und an das Séageblatt. Halten Sie
mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehéuse. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Ségeblatt nicht verletzt werden.

b) Nicht unter das Werkstiick reichen. Die Schutzhaube
kann Sie nicht vor dem Ségeblatt unter dem Werkstuck
schitzen.

c) Schnitttiefe der Werkstiickdicke anpassen. Unter
dem Werkstuck muss etwas weniger als ein kompletter
Zahn der Blattzéhne sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstlck gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei Denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung setzt auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

f) Beim Léngsségen stets einen Seitenanschlag oder
eine gerade Schnittfiihrung benutzen. Dadurch wird
die Schnittgenauigkeit verbessert und Verklemmen des
Séageblatts weniger wahrscheinlich gemacht.

g) Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternformig oder rund). Sagebléatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sége passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Niemals beschédigte oder ungeeignete
Séageblattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen.
Séageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden eigens
fur Inre Sage konstruiert, um optimale Leistung und
sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

2) RUCKSCHLAG - URSACHEN UND
ENTSPRECHENDE WARNHINWEISE

* Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
eingezwéngtes, verklemmtes oder falsch ausgerichtetes
Séageblatt, wodurch eine Sage unkontrolliert aus dem
Werkstlck heraus — zum Bediener hin — angehoben wird

* Wenn das Ségeblatt eingezwangt ist oder vom nach
unten schlieBenden Sageschlitz stark eingeklemmt wird,
kommt das Sageblatt zum Stillstand und wird das Gerét
durch den laufenden Motor rasch zum Bediener hin
zurlick gezwungen

* Wenn das Ségeblatt sich beim Schneiden verdreht oder
falsch ausgerichtet wird, kénnen sich die Zahne an der
Hinterkante des Sageblatts in der Holzoberflache
festfressen mit der Folge, dass sich das Sageblatt aus
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dem Sageschlitz heraushebt und — zum Bediener hin -
rackwérts springt

Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch
und/oder unsachgemafen Bedienverfahren bzw.
Einsatzbedingungen und kann durch Ergreifung
entsprechender MaBnahmen (siehe unten) vermieden
werden

a) Die Sége stets mit beiden Hénden fest im Griff

haben und lhre Arme so positionieren, dass Sie
Riickschlagkréften entgegenwirken kénnen. lhren
Korper seitlich vom Séageblatt positionieren, niemals
in einer Linie mit dem Sé&geblatt. Durch Riickschlag
kénnte die Sage riickwarts springen, aber
Ruckschlagkrafte kbnnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen getroffen
werden.

b) Wenn das Séageblatt klemmt, oder wenn ein Schnitt

aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, den
Schalter loslassen und die Sdge bewegungslos im
Material halten, bis das Sageblatt vollig zum
Stillstand kommt. Niemals versuchen, die Sége aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Sage
riickwérts zu ziehen, wihrend das Sageblatt in
Bewegung ist, ansonsten kann es zu Riickschlag
kommen. Dies untersuchen und AbhilfemaBnahmen
ergreifen, um die Ursachen flr das klemmende Ségeblatt
zu beseitigen. Das Schneiden von Néageln oder
Schrauben vermeiden.

c) Beim erneuten Anlauf einer Sage im Werkstiick das

Séageblatt im Sageschlitz zentrieren und nachpriifen,
dass die Sdgezahne nicht mit dem Material im
Eingriff stehen. Wenn das Sageblatt klemmt, kann es
nach oben wandern oder kann es zu Ruckschlag vom
Werkstiick kommen, wenn die S&ge wieder anléuft.

d) GroBe Platten abstiitzen, um das drohende

Klemmen bzw. Riickschlagen des Séageblatts zu
minimieren. Gro3e Platten neigen zum Durchbiegen
unter ihrem eigenen Gewicht. Die Platte muss auf beiden
Seiten unten abgestiitzt werden, d.h. nahe an der
Schnittlinie und nahe am Plattenrand.

e) Kein stumpfes oder beschadigtes Sageblatt
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benutzen. Ungescharfte oder falsch geschréankte
Séageblatter erzeugen schmale Ségeschlitze; die Folge
sind Ubertriebene Reibung, Sageblattklemmen und
Ruckschlag.

Séageblatttiefe und Gehrungen einstellende
Sicherungshebel miissen vor dem Schneiden fest
und sicher sitzen. Wenn sich die Sageblatteinstellung
beim Schneiden &ndert, kann dies zu Klemmen und
Rickschlag fiihren.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen in

bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sé&gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

3) FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE
a) Untere Schutzhaube jedes Mal vor Gebrauch auf

vorschriftsméaBiges SchlieBen priifen. Die Sage
nicht benutzen, wenn sich die untere Schutzhaube
nicht frei bewegt und sofort schlieBt. Die untere
Schutzhaube niemals durch Festklemmen oder
-binden in die offene Position zwingen. Wenn die



Sége versehentlich fallen gelassen wird, kann die untere
Schutzhaube dadurch verbogen werden. Netzstecker
ziehen, die untere Schutzhaube mit dem Einziehgriff
anheben und sicherstellen, dass er sich frei bewegt und
nicht das Sageblatt oder irgendein anderes Teil -bei
samtlichen Winkeln und Schnitttiefen— berihrt.

b) Die Funktion der unteren Schutzhaubefeder priifen.

Wenn die Schutzhaube und die Feder nicht
vorschriftsméBig funktionieren, miissen sie vor
Gebrauch gewartet werden. Die untere Schutzhaube
kénnte aufgrund von beschédigten Teilen, klebrigen
Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergangig sein.

c) Die untere Schutzhaube sollte nur bei

Sonderschnitten wie z.B. Einsetzschnitten und
komplexen Schnitten manuell eingezogen werden.
Die untere Schutzhaube durch Einziehen des Griffs
anheben, und sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eindringt, muss die untere Schutzhaube losgelassen
werden. Bei allen anderen Séagearbeiten sollte die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Stets darauf achten, dass die untere Schutzhaube

das Sageblatt umschlieBt, bevor die Sdge auf einer
Werkbank oder dem Boden abgelegt wird. Ein
ungeschitztes, auslaufendes Sageblatt bewirkt, dass die
Sége ruckwarts wandert und schneidet, was ihrim Weg
steht. Bedenken, dass das Anhalten des Ségeblatts nach
Loslassen des Schalters etwas Zeit in Anspruch nimmt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINES

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte élter als 16 Jahre
sein

Dieses Werkzeug ist fir NaBschnitte nicht geeignet
Ziehen Sie grundsétzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehdérwechsel vornehmen

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kann schéadlich sein
(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zuséatzen fiir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine
Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die flr Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
gultigen nationalen Staubschutzvorgaben
AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf nach
einer Stromunterbrechung verhindert
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¢ AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil
ZUBEHOR
¢ SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird
* Verwenden Sie nur S&geblatter, die den in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen
und nach EN 847-1 geprift und entsprechend
gekennzeichnet sind
* Nur Zubehdr verwenden, dessen zuléssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges
¢ Verwenden Sie nur Sageblatter mit einem
Mindestdurchmesser von 122 mm, einem
Maximaldurchmesser von 130 mm und einem
Spindellochdurchmesser von 16 mm
¢ Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit einem
Lochdurchmesser, der ohne Spiel in die Werkzeugachse
passt
¢ Bei Verwendung eines Ségeblatts mit mitgelieferten
Reduzierring (SKIL Zubehér 2610399267) bitte
Folgendes beachten
! nur den im Ségeblatt befestigten Reduzierring
verwenden

- achten Sie vor dem Einbau des S&geblatts darauf,
dass Reduzierring fest sitzt

- die Nutzung separater Reduzierringe (die nicht nach
den Vorgaben von SKIL hergestellt wurden) kann zu
Unfallen flihren

¢ Die Benutzung von Ségeblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

¢ Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

VOR DER ANWENDUNG

» Stets nachprifen, daB3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt

» Beschéadigungen durch Schrauben, N&gel und &hnliches
an Ihrem Werkstuck vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

* Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse von
der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen, die
auf der Schnittstrecke liegen

* Sichern Sie das Werkstiick (ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes
WerkstUck ist sicherer gehalten als mit der Hand)

¢ Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fuhren; Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion flihren; Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschédigung oder kann einen
elektrischen Schlag verursachen)

* Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daf3 das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

WAHREND DER ANWENDUNG

* Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehdrschutz tragen



* Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

* Nicht versuchen sehr kleine Werkstlicke zu séagen

* Mit dem Werkzeug nicht tiber dem Kopf arbeiten

* Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder

Fremdgeréauschen, das Werkzeug sofort abschalten und

den Netzstecker ziehen

* Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht berihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

NACH DER ANWENDUNG

¢ Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte

dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden

Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein
e Sageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen
ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
(2) Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(3 Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)
(4) Das Werkzeug nicht in den Hausmdill werfen

BEDIENUNG

Séageblattwechsel (5)

! Netzstecker ziehen

- Sechskantschlussel A aus Halterung B nehmen

- unteren Blattschutz C 6ffnen mit Hebel D

! wechseln Sie das Sageblatt, wobei Sdgezdhne
und auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil in
dieselbe Richtung wie der Pfeil auf der oberen
Schutzhaube E zeigen

! Sicherstellen, daB Spannflachen F von Flanschen

véllig sauber sind und dem Ségeblatt gegeniiber
gerichtet sind
- Blattbolzen G 1/8 Drehung an fingerfest vorbei mit

Sechskantschlissel anziehen (gewéhrleistet Rutschen

des Séageblatts, wenn es auf Gbertriebenen

Widerstand trifft, wodurch Motoriiberlastung und

Ruckschlag der Sage reduziert werden)
Halterung fir Sechskantschlissel (6)
Schnittiefeneinstellung (0-40 mm) (7)

- filr eine optimale Schnittgite sollte das Sageblatt nicht

mehr als 3 mm unter dem Werkstiick Uberstehen

- Knopf H lésen

- FuB J anheben/absenken bis gewiinschte Schnittiefe
auf Winkelgradierung anhand des Zeigers K erreicht
ist

- Knopf H wieder anziehen

Schnittwinkeleinstellung (0-45°)

- Knopf L I6sen

- Werkzeug kippen bis gewlinschte Schnittwinkel auf
Winkelgradierung anhand des Zeigers M erreicht ist

- Knopf L wieder anziehen

! bei einem Gehrungsschnitt entspricht die auf der

Tiefengradierung angezeigte Schnittiefe nicht der

effektiven Schnittiefe

90°-Schnittwinkelprifung (®

- FuB J auf Maximalschnittiefe einstellen und anziehen
®

- Schnittwinkel auf 0° einstellen und anziehen
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- prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Sageblatt und
FuBunterseite mit einem WinkelmaB

- wenn eine Nachstellung erforderlich ist, FuB3 auf 45°
kippen und anziehen, und Nocken N mit einem
Maulschlissel biegen

Einstellbares Schnittlinie-Sichtfenster P (9)a

- fir die prézise Fuhrung des Werkzeuges die auf dem
Werkstlick gezogenen Schnittlinie entlang

- fir einen geraden 0°-Schnitt oder einen
45°-Gehrungsschnitt die entsprechenden Zeigerlinie
verwenden

! der groBere Teil des FuBes sollte auf
demaufgestiitzten Teil des Werkstiicks aufliegen

- kann eingestellt werden, damit Sie sich aussuchen
kénnen, ob Abfallmaterial auf der Innen- oder
AuBenseite des Blatts ist (9b

! die Schnittbreite wird durch die Sdgezahnbreite
und nicht durch die Sageblattdicke festgelegt

immer zuerst einen Probeschnitt ausfiihren, um

dieeffektive Schnittlinie zu tberpriifen

Staubabsaugung

- Saugschlauch auf Adapter Q Go stecken

! achten Sie darauf, daB der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

- man kann auch einen Staubsack benutzen (SKIL
Zubehor 2610387402)

! Staubbeutel/Staubsauger nicht verwenden beim
Ségen von Metall

Bedienung des Werkzeuges (10

- Netzstecker an der Steckdose anschlieBen

- immer mit einer Hand Griff R und mit der anderen
Hand Griff S festhalten

- Werkzeug mit der FuBvorderseite flach auf dem

Werksttick positionieren

stellen Sie sicher, daB die Sageblattzdhne nicht

im Werkstiick verkeilt sind

- das Werkzeug einschalten, indem Sie zuerst Knopf T
(= Sicherheitsschalter den man nicht festsetzen kann)
drlicken und dann Schalter U betatigen

! die Sdge muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor dasSégeblatt in das Werkstiick
eingefiihrt wird

- der untere Blattschutz C &ffnet selbsttatig, wenn das
Séageblatt in das Werkstlck eingefiihrt wird (den
unteren Blattschutz nur flr spezielle Schnitte wie
Einsetzschnitte manuell 6ffnen; hierzu Hebel D
benutzen)

! driicken Sie nicht iberméaBig auf das Werkzeug
(wenden Sie einen leichten und gleichmaBigen Druck
an, um die Blattspitzen nicht zu Uberhitzen und beim
Séagen von Kunststoff ein Schmelzen des
Kunststoffmaterials zu vermeiden)

! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen

- nach AbschluB3 des Schnittes das Werkzeug durch
Lésen von Schalter U ausschalten

! stellen Sie sicher, daB das Blatt vollkommen zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Werkzeug
vom Werkstiick entfernen



ANWENDUNGSHINWEISE

* Die Gutseite des Werkstlicks grundséatzlich nach unten
zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein
Mindestmaf zu begrenzen

* Nur scharfe Sagebléatter vom richtigen Typ 11 benutzen
- die Qualitat des Schnittes erhéht sich mit der Anzahl der

Zahne
- Hartmetallbestlickte Sageblatter haben eine bis zu 30
Mal langere Lebensdauer als konventionelle Sageblatter
* Beider Verwendung der Fiihrungsschiene (SKIL Zubehor
2610204064) mit dem Adapter reduziert sich die
Schnitttiefe bei 90°- und 45°-Schnitten um 14 mm
¢ SeitenanschlagV 2
- fur exakte Parallelschnitte zur Werkstlickkante
- kann beiderseitig in den FuB3 eingesetzt werden
Einstellung Seitenanschlag
- auf gewlinschte Schnittbreite einstellen mit
Seitenanschlagskala (Sichtfenster P als 0-Referenz
verwenden)

- Knopf W Iésen

- Knopf W wieder anziehen
¢ Einsetzschnitt 3
- gewlnschte Schnittiefe einstellen
- das Werkzeug mit Sichtfenster P nach vorn kippen in
einer Reihe mit gewinschter Schnittlinie, die auf dem
Werkstick markiert ist

- unteren Blattschutz C 6ffnen mit Hebel D

- kurz vor dem Eintauchen des Sageblatts in das
Werkstlick das Werkzeug einschalten, und den
ruckwartigen Werkzeugteil, unter Verwendung der
vorderen FuBBkante als Auflagepunkt, langsam absenken

- das Werkzeug langsam nach unten absenken und
gleichzeitig nach vorne schieben

- sobald das Ségeblatt in das Werksttick eindringt, Hebel
D Iésen

! das Werkzeug grundsitzlich nicht riickwérts fiihren

* Zuschnitt groBer Platten bzw. Tafeln G4)

- die Platte nahe der Schnittlinie entweder am Boden, auf
einem Tisch oder einer Werkbank stlitzen

I die Schnittiefe so einstellen, daB Sie die
Plattedurchtrennen und nicht in die Auflagestiitzen
sédgen

- falls der Seitenanschlag die gewiinschten Schnittbreite
nicht erméglicht, eine gerade Holzleiste auf das
Werkstlick klemmen oder nageln, die als Schnittfihrung
dient, und das Werkzeug mit der rechten FuBBseite an
dieser Fuhrungsleiste flhren

¢ Fir mehr Tips siehe www.skil.com

WARTUNG / SERVICE

* Dieses Werkzeug eignet sich nicht flr den professionellen
Einsatz

¢ Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Liftungsschlitze)
! Netzstecker vor dem Séaubern ziehen

* Halten Sie den Bereich um den unteren Blattschutz C (5)
herum stets sauber (entfernen Sie Staub und Spane mit
Hilfe von Druckluft oder einem Besen)

* Das Ségeblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)
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* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem

Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skil.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (2) erinnern

GERAUSCH / VIBRATION

* Gemessen geméaB EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 87 dB(A) und der
Schalleistungspegel 98 dB(A) (Standardabweichung: 3
dB), und die Vibration % (Vektorsumme dreier
Richtungen; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

% beim Ségen von Holz 2,8 m/s?
* beim Sagen von Metall 2,6 m/s?
* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 62841 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fir die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

D)

Cirkelzaag
INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd voor het in de lengterichting
zagen en afkorten van hout met een rechte zaaglijn tot
onder een hoek van 45°; met de juiste zaagbladen
kunnen ook nonferro-metalen, lichte bouwmaterialen en
kunststoffen gezaagd worden

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (2

5740



TECHNISCHE GEGEVENS (1)

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

VN WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische
gereedschap worden geleverd. Als de hieronder
vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
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gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte

verlengkabel beperkt het risico van een elektrische

schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u

een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig

staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u

het gereedschap in onverwachte situaties beter onder

controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende

kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de

buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed
vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
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gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de
accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKELZAGEN

f

=

1) ZAAGMETHODE

a) INGEVAAR : Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw
andere hand de extra handgreep of het motorhuis
vast. Als u de zaagmachine met beide handen
vasthoudt, kunnen uw handen niet door het zaagblad
verwond worden.

b) Reik niet naar iets onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk niet beschermen
tegen het zaagblad.
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c) Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werkstuk.
Onder het werkstuk dient minder dan een volledige tand
van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn.

d) Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op
uw been vast. Zet het werkstuk in een stabiele
opname vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te
bevestigen, om het gevaar van contact met het lichaam,
vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle
te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan

de geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden

uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken.

Contact met een onder spanning staande leiding zet ook

de metalen delen van het elektrische gereedschap onder

spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik voor het afzagen van een langwerpig stuk

hout altijd een breedtegeleider of een recht stuk

hout als geleider. Daarmee wordt nauwkeuriger
gezaagd en de kans op het verklemmen van het
zaagblad verkleind.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en met
een passende vorm van het opnameboorgat (bijv.
stervormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of niet passende flenzen
of bouten bij het zaagblad. De zaagbladflenzen en
-bout zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
optimale prestatie en veiligheid tijdens het werk.

2) TERUGSLAG - OORZAKEN EN BIUBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN

» Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemd,
vastgelopen of niet goed uitgelijnd zaagblad, waardoor
de zaag ongecontroleerd uit het werkstuk omhoog
richting gebruiker springt

 Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in de
zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en zorgt de
reactie-kracht van de motor ervoor, dat de machine snel
richting gebruiker terug springt

* Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of niet
recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad in de bovenste laag van
het hout grijpen, met als gevolg dat het zaagblad uit de
zaagsnede klimt en terug naar de gebruiker springt

* Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de
machine en/of onjuiste werkprocedures of
-omstandigheden en kan voorkomen worden door de
juiste voorzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals
hieronder aangegeven

a) Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast en
positioneer uw armen zodanig, dat u de krachten
die ontstaan bij machine-terugslag kunt weerstaan.
Positioneer uw lichaam aan één kant van het
zaagblad, in ieder geval niet op dezelfde lijn als het
zaagblad. Terugslag kan ervoor zorgen, dat de zaag
naar achteren springt, maar terugslag-krachten kunnen
door de gebruiker gecontroleerd worden als de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht genomen worden.

b) Laat de schakelaar los, indien het zaagblad
vastloopt, of indien om een andere reden het
zaagproces onderbroken wordt, en houd de



machine bewegingsloos in het materiaal todat het
zaagblad volkomen tot stilstand komt. Probeer nooit
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen, of trek
de zaag nooit naar achteren als het zaagblad in
beweging is, want anders ontstaat terugslag.
Onderzoek en neem corrigerende maatregelen om de
oorzaak van vastlopen van het zaagblad te elimineren.
Vermijd het zagen in spijkers en schroeven.

c) Plaats, bij het opnieuw starten van de machine als

deze zich in het werkstuk bevindt, het zaagblad
midden in de zaagsnede en controleer of de
zaagtanden niet in het materiaal vastzitten. Als het
zaagblad vastloopt, kan het uit het werkstuk lopen of een
terugslag-reactie geven als de machine opnieuw wordt
gestart.

d) Ondersteun grote panelen om het risico van

vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot
een minimum te beperken. Grote panelen hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te zakken. De
steunpunten moeten aan beide kanten onder het paneel
geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en vlakbij de
zijkant van het paneel.

e) Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Een

f)

onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt voor een
smalle zaagsnede met grote wrijving, vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag als gevolg.

De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzitten,
voordat u gaat zagen. Als de zaagblad-instelling
verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag tot gevolg hebben.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden

in bestaande muren of andere plaatsen zonder
voldoende zicht. Het invallende zaagblad kan bij
zaagwerkzaamheden in niet-zichtbare voorwerpen
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

3) FUNCTIE VAN ONDERSTE BESCHERMKAP
a) Controleer voor ieder gebruik of de onderste

beschermkap op de juiste manier sluit. Gebruik de
zaag niet als de onderste beschermkap niet vrij
beweegt en/of niet onmiddellijk sluit. De onderste
beschermkap nooit in opengedraaide positie
vastklemmen of vastbinden. Indien de zaag per
ongeluk is gevallen, kan de onderste beschermkap
verbogen zijn. Trek de stekker uit het stopcontact, open
de onderste beschermkap met zijn hendel en zorg ervoor
dat deze vrij beweegt en, onder alle hoeken en
zaagdieptes, niet het zaagblad noch ieder ander
machinedeel raakt.

b) Controleer of de veer van de onderste beschermkap

functioneert. Als de beschermkap en de veer niet
juist functioneren, moeten zij v66r gebruik
gerepareerd worden. De onderste beschermkap kan
traag functioneren als gevolg van beschadigde
onderdelen, kleverige aanslag, of opeenhoping van
zaagafval.

c) De onderste beschermkap dient alleen handmatig

geopend te worden in geval van speciale
zaagshedes, zoals invalzagen en samengestelde
zaagsnedes. Open de onderste beschermkap met
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zijn hendel en laat deze los, zodra het zaagblad het
materiaal bereikt. Bij alle andere zaagbewerkingen
dient de onderste beschermkap automatisch open te
gaan.

d) Houd altijd in de gaten, dat de onderste

beschermkap het zaagblad bedekt voordat u de
zaag op een plank of vloer wegzet. Een onbeschermd
draaiend zaagblad zal de zaag naar achteren doen
bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij op zijn pad
tegenkomt. Wees bewust van de tijd, die het zaagblad
nodig heeft om te stoppen, nadat de schakelaar is
losgelaten.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALGEMEEN

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire
verwisselt

Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met
name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
schakelaar ter voorkoming van herstarten van de motor
na stroomonderbreking

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
spouwmes

ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt
Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens EN
847-1 zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn
gemarkeerd

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik uitsluitend zaagbladen met een minimale
diameter van 122 mm, een maximale diameter van
130 mm en een asgat van 16 mm

Gebruik uitsluitend zaagbladen met een asgat-diameter
dat past op de as zonder dat er sprake is van enige
speling



Let bij het gebruik van een zaagblad met bijgevoegde

verkleinring (SKIL accessoire 2610399267) op het

volgende

! gebruik uitsluitend de verkleinring, die in het
zaagblad gemonteerd zit

- zorg voor het monteren van het zaagblad altijd, dat de
verkleinring stevig vastzit

- het gebruik van andere, losse verkleinringen (die niet
volgens SKILs specificaties gemaakt zijn) kan tot
gevaarlijke situaties leiden

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze

machine

VOOR GEBRUIK

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning

Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)
Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf (contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

TIJDENS GEBRUIK

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te zagen
Werk niet boven uw hoofd met de machine

Schakel, in geval van blokkeren of electrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

NA GEBRUIK

Als u de machine wegzet moet de motor uitgeschakeld
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit een

draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de zijkant
iets tegenaan te drukken

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE
(2) Lees de gebruiksaanwijzing voér gebruik
(3 Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
(@) Geef de machine niet met het huisvuil mee
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GEBRUIK

VerW|sseIen van het zaagblad (5)

! trek de stekker uit het stopcontact

- haal zeskantsleutel A uit opbergplaats B

- open onderste beschermkap C met hendel D

! verwissel het zaagblad met de zaagtanden en de
pijl op het zaagblad in dezelfde richting wijzend
als de pijl op de bovenste beschermkap E

! zorg ervoor, dat het klemoppervlak F van de
flenzen perfect schoon is en naar het zaagblad
wijst

- draai bout G eerst handvast, en trek hem met de
zeskantsleutel nog 1/8 slag verder vast (zorgt voor
slippen van het zaagblad wanneer dit grote weerstand
ondervindt, waardoor kans op overbelasting van de
motor en machine-terugslag kleiner wordt)

Opbergplaats voor zeskantsleutel (6)

Instellen zaagdiepte (0-40 mm) (7

- voor een optimale zaagsnede mag het zaagblad niet
meer dan 3 mm onder het werkstuk uitsteken

- draai knop H los

- duw voet J omhoog/omlaag totdat gewenste
zaagdiepte op schaal is ingesteld met behulp van
aanwijzer K

- draai knop H vast

Instellen verstekhoek (0-45°) (&)

- draai knop L los

- kantel machine totdat gewenste verstekhoek op
schaal is ingesteld met behulp van aanwijzer M

- draai knop L vast

! bij verstekzagen correspondeert de zaagdiepte
niet met de waarde op de zaagdiepte-schaal

Contrdle 90° verstekhoek (8)

- stel voet J op maximale zaagdiepte in en zet deze vast
@

- stel verstekhoek op 0° in en zet deze vast

- controleer met een winkelhaak of hoek tussen
zaagblad en onderkant voet 90° is

- als bijstelling nodig is, voet kantelen en vastzetten op
45°, en stellip N met een verstelbare steeksleutel
verbuigen

Verstelbaar zaaglijnvizier P (9)a

- voor het langs de gewenste, op werkstuk aangegeven,
zaaglijn geleiden van machine

- gebruik voor een rechte 0° zaagsnede of een 45°
verstekzaagsnede de betreffende indikatielijn

! laat brede gedeelte van voet op ondersteunde
gedeelte van werkstuk rusten

- kan ingesteld worden naar gelang u het restmateriaal
aan binnen- of buitenkant van het blad wilt hebben (9b

! breedte van zaagsnede wordt bepaald door dikte
van zaagtanden en niet door dikte van zaagblad
zelf

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Stofafzuiging

- sluit een stofzuiger aan op aansluitstuk Q (9

! laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

- u kunt ook een stofzak gebruiken (SKIL accessoire
2610387402)

! gebruik stofzak/stofzuiger niet bij het zagen van
metaal



* Werken met de machine (o

- steek stekker in stopcontact

- houd handgreep R altijd stevig met de ene en
handgreep S stevig met de andere hand vast

- plaats machine met voorkant van voet goed viak op
het werkstuk

! zorg dat de zaagtanden het werkstuk niet raken

- schakel uw machine aan door eerstknop T (=
veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan worden)
en daarna trekker U in te drukken

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- beschermkap C opent automatisch als u het zaagblad
in het werkstuk leidt (open beschermkap alleen
handmatig met hendel D voor speciale zaagsnedes
zoals inval-zagen)

! forceer de machine niet (oefen lichte en constante
druk uit om oververhitting van de zaagbladpunten en
het smelten van kunststof materiaal te voorkomen)

! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)

- schakel uw machine, na het maken van de zaagsnede,

uit door trekker U los te laten
! zorg ervoor, dat het zaagblad tot stilstand gekomen
is, voordat u de machine van het werkstuk haalt

TOEPASSINGSADVIES

* Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden
om splinteren tot een minimum te beperken
* Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste
type D
- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede
- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot 30
maal langer scherp dan gewone zaagbladen
* Bij gebruik van de geleiderail (SKIL-accessoire
2610Z04064) in combinatie met de adapter, zal de
freesdiepte met 14 mm afnemen bij snedes met een
hoek van zowel 90° als 45°
* Breedtegeleider V 12
- voor het maken van een precieze zaagsnede langs de
rand van een werkstuk
- kan aan beide kanten van de voet bevestigd worden
Instellen breedtegeleider
- stel gewenste zaagbreedte in met behulp van schaal
op breedtegeleider (gebruik zaaglijnvizier P als
0-referentiepunt)
- draai knop W los
- draai knop W vast
* Inval-zagen (3
- stel gewenste zaagdiepte in
- kantel machine naar voren met zaaglijnvizier P op één
lijn met op werkstuk aangegeven gewenste zaaglijn
- open onderste beschermkap C met hendel D
- schakel, net voordat u het zaagblad in het werkstuk
leidt, de machine in en laat achterkant van machine
geleidelijk zakken terwijl u voorkant van voet als
"scharnier” gebruikt
- beweeg machine geleidelijk zowel naar beneden als
naar voren
- zodra het zaagblad het materiaal bereikt, hendel D
loslaten
! de machine nooit naar achteren trekken
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e Zagen van grote panelen (4
- ondersteun paneel dicht bij de zaagsnede op de
grond, een tafel of een werkbank
! stel zaagdiepte zo in, dat u door paneel en niet
door de ondersteuning zaagt
- indien breedtegeleider de gewenste zaagbreedte niet
aankan, klem of spijker een recht stuk hout op
werkstuk als een geleider, en gebruik de rechterkant
van de voet tegen deze geleider
* \oor meer tips zie www.skil.com

ONDERHOUD / SERVICE

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen)

! trek de stekker uit het stopcontact véér het
reinigen

* Houd het gebied rondom de onderste beschermkap C (5)
altijd schoon (verwijder stof en splinters met behulp van
perslucht of een borstel)

¢ Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)

* Mocht het elektirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het

aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skil.com)

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (¥ zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID / VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 62841 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 87 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 98 dB(A) (standaard deviatie: 3
dB), en de vibratie % (vectorsom van drie richtingen;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

* bij het zagen van hout 2,8 m/s?
* bij het zagen van metaal 2,6 m/s?

* Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen



- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Cirkelsag
INTRODUKTION

5740

Maskinen &r avsedd for sagning av raka langs- och
tvarsnitt och i geringsvinklar upp till 45° i tr; med
l&ampliga ségklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, 1att
byggnadsmaterial och plast sdgas

Det har verktyget &r inte avsett for yrkesmassig
anvandning

Lé&s och spara denna instruktionsbok (2)

TEKNISKA DATA (O
SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

FNVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
ingar med detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att
instruktionerna nedan inte féljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

Nedan anvént begrepp “elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
dammet eller gaserna.

¢) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
véagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
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Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for
att béra eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
néatsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast férlangningssladdar som &r godkéanda for

utomhusbruk. Om en l&mplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.

Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r méjligt att

undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljé.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for

elstét.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvéandning
av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sékerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vidgguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrdmmen kan olycka
uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din férmaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand

fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna ar ratt monterade och anvéands pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att
du blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

=



4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehoérsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgéard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt.

Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt

och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller

skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvéands. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt

skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt

i kldm och gér lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

f
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1) SAGMETOD

a) INFARA : Hall handerna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen
pa stodhandtaget eller motorhuset. Om bada
handerna halls pa sagen kan de inte skadas av
sagklingan.

b) Strack dig inte under arbetsstycket. Skyddet skyddar
dig inte fran sagbladet under arbetsstycket.

c) Justera skéardjupet gentemot tjockleken av
arbetsstykket. Mindre an hela langden av en av
sagklingans tander skall vara synlig genom arbetsstykket.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i
handen eller 6ver benen. Sékra arbetsstycket pa ett
stabilt stod. Det &r viktigt att arbetsstycket halls fast
ordentligt for undvikande av kontakt med kroppen,
inklamning av sagklinga eller férlorad kontroll dver sagen.

e) Hall fast elverktyget endast vid de isolerade
handtagen nér arbeten utfors pa stallen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller
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egen natsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med

en spanningsférande ledning satts elverktygets

metalldelar under spanning som sedan leder till elstét.

Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller ett

raksagningsstycke anvéndas. Det gor att sdgkanten

blir rakare och minskar risken for att sdgbladet kor fast.

g) Anvéand alltid sagklingor i ratt storlek och med
lampligt infastningshal (. ex. i stjarnform eller runt).
Sagklingor som inte passar till sdgens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att
kontrollen férloras éver sagen.

h) Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar for att fasta sagbladet. Brickorna och bultarna ar
speciellt tillverkade for sagen, for basta prestanda och
hégsta sékerhet vid anvdndningen.

2) BAKSLAG - ORSAKER OCH MOTSVARANDE
ANVISNINGAR.

¢ Ett bakslag &r en plotslig reaktion pa ett klamt, fastkort
eller felstallt sagblad, som gor att sagen lyfts upp och ut
ur arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

¢ Om ségbladet klams eller kérs fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och
motorreaktionen driver enheten snabbt bakat mot
operatoren

e Om sagbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan
tanderna i bakre delen av sagbladet trdnga in i 6vre delen
av arbetsstycket, lamna sparet och hoppa bakat mot
operatdren

* Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag och kan
undvikas med lampliga skyddsatgarder som beskrivs
nedan

a) Hall stadigt i sdigen med bada handerna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot
de bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid
pa sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje
med kroppen. Vid ett bakslag kan sagen hoppa bakat
men anvandaren kan beharska bakslagskraften om
l&mpliga atgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i
arbetsstycket tills den stannat fullstandigt. Férsok
aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att
bakslag uppstar. Lokalisera och atgérda orsaken for
inklamning av s&gklingan. Undvik att saga pa spikar och
skruvar.

c) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att
sagklingans téander inte hakat upp sig i
arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den ga upp ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett
bakslag till foljd av inklamd sagklinga. Stora paneler
sackar garna under sin egen vikt. Stdd maste placeras
under panelen pa bada sidorna, néra saglinjen och néra
panelens kant.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor.
Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfér
till foljd av ett for smalt sdgspéar 6kad friktion, inklamning
av sagklingan och bakslag.

f) Handtagen for justering av sagdjup och séagvinkel
maste vara atdragna och sdkrade fére sagningen.

=



Om bladjusteringen andras under sagningen kan
sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande viaggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan
kan blockera vid sagning i dolda objekt och férorsaka
bakslag.

3) UNDRE SKYDDETS FUNKTION

a) Kontrollera fore varje anvéndningstillfélle att undre
skyddet sténger sig ordentligt. Anvand inte sdgen om
undre skyddet inte ror sig fritt och stangs omedelbart.
Klam eller bind aldrig undre skyddet i 6ppet ldge. Om
sagen tappas av misstag kan nedre skyddet bli béjt. Drag ur
stickkontakten, fall upp nedre skyddet med
uppfallningshandtaget och kontrollera att det ror sig fritt och
inte vidrér sagbladet eller ndgon annan del vid sagning i alla
vinklar och djup.

b) Kontrollera att fjadern i undre skyddet fungerar. Om
skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt maste de
genomga service innan sagen anvands. Nedre skyddet
kan réra sig langsamt pa grund av skadade delar, haftande
avlagringar eller ansamlat skrap.

c) Nedre skyddet ska endast féras bort manuellt vid
speciella sdgningstyper sdsom instickssagning och
sammansatt sagning. H6j undre skyddet med
handtaget och sa fort som sagbladet gar in i materialet
maste nedre skyddet sléppas fritt. For all annan typ av
sagning ska nedre skyddet trada in automatiskt.

d) Se alltid till att undre skyddet tacker sagbladet innan
du stéller fran dig sagen pa en bénk eller pa golvet. Ett
oskyddat sagblad i tomgang far sagen att rora sig bakat och
saga allt utefter den tillryggalagda strackan. Var medveten
om den tid det tar fér sdgbladet att stanna efter det att
strombrytaren slapps upp.

EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

ALLMANT

* Den har maskinen ska inte anvandas av personer under 16
ar

* Denna maskin ar inte Iamplig till vatsagning

¢ Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan du
gor nagon justering eller byter tillbehér

¢ Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta ut av
en kvalificerad person

 Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest anses
vara cancerframkallande)

* Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly, vissa
trasorter, mineraler och metaller kan vara halsovadliga om
de inhaleras (hudkontakt eller inhalering kan ge allergisk
reaktion och/eller luftvagsproblem/sjukdom hos personer i
narheten); anvdnd andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

¢ Vissa typer av damm &r klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) sérskilt i
kombination med tillsatser for trabehandling; anvand
andningsskydd och arbeta med en dammuppsamlare
om sadan anslutning finns

¢ Folj de nationella krav, som finns angadende damm, fér de
material du skall arbete med

¢ Anvand endast sagbord som &r utrustad med
0-spanningsstrémbrytare som férhindrar aterstart av motorn
efter strémavbrott

¢ Anvand endast sdgbord som &r utrustad med klyvkniven
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TILLBEHOR

¢ SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehér anvands

¢ Anvand endast sagklingor som motsvarar de i
instruktionsboken angivna specifikationerna, som testats
enligt EN 847-1 och forsetts med godk&dnnandemarke

¢ Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal &tminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

¢ Anviand endast sagblad med en minsta diameter pa
122 mm, en stérsta diameter pa 130 mm och ett
spindelhal pa 16 mm

¢ Anvand endast sagblad vars haldiameter passar pa
verktygets spindel utan spelrum

¢ Tank pa foljande vid anvandning av ett sdgblad med
reducerrmg (SKIL tillbehér 2610399267)

! anvand endast reducerringen monterad pa
sagklingan

- kontrollera alltid att reducerringen &r korrekt fast innan
sagbladet monteras

- andra I6sa reducerringar, som inte &r tillverkade enligt
SKILs specifikationer, kan orsaka risksituationer

¢ Anvéand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal

¢ Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

FORE ANVANDNINGEN

» Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat

* Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

* Setill att arbetsomradet ar fritt fran féremal innan du
startar arbetet

* Sitt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med
skruvtvingar eller i ett skruvstad &r mera stabilt &n om det
halls fast for hand)

* Anvénd lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsoérjningsledningar eller konsultera lokalt
distributionsféretag (kontakt med elledningar kan
fororsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador eller elstot)

* Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

UNDER ANVANDNINGEN

¢ Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand
hérselskydd

* Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

e Saga ej extremt sma arbetsstycken

* Anvéand aldrig din maskin ovanfér huvudet

¢ | handelse av fastkdrning, onormala elektriska eller
mekaniska storningar, stdng genast av maskinen och dra
ur stickkontakten

¢ Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

EFTER ANVANDNINGEN

* Nér du stéller ifrdn dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rérliga delarna ska ha stannat
fullstandigt

 Efter att maskinen blivit avstangd, forsok aldrig att stoppa
rotationen genom att pressa nagot mot bladet, utan lat
den stanna av sig sjalvt



FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET
(2) Las bruksanvisningen fére anvandning

(3) Dubbel isolering (ingen jordning kravs)

(@ Maskinen far inte kastas i hushallssoporna

ANVANDNING

. Sagbladsbyte ®
drag ur stickkontakten
- tafram hexnyckeln A fran férvaringsutrymmet B
- Oppna undre skyddet C med spaken D
! placera det nya bladet sa att sagtéanderna och
pilen pa sagbladet pekar i samma riktning som
pilen pa 6vre skyddet E
! se till att klamytorna F pa flansarna ar helt rena
och vanda mot bladet
- dra at bladbulten G 1/8 varv mer an fingerkraft med
hexnyckeln (mdjliggér slirning av sagblad vid sagning
med hart sdgmotstand och minskar éverbelastning pa
motorn samt motverkar kast)
* Fodrvaring av sexkantsnyckel (6)
e Justering av sagdjup (0-40 mm) 7
- for optimal sagning skall ej sdgbladet 6verstiga mer an
3 mm under arbetsstycket
- lossa knapp H
- tryck upp/ned foten J till 6nskad sagdjup pa skalan
genom anvandande av indikatoren K
- dra atknapp H
¢ Justering av sagvinkel (0-45°)
- lossa knapp L
- luta maskinen till énskad sagvinkel pa skalan genom
anvandande av indikatoren M
- draatknapp L
! vid fasning, sagdjup éverensstammer ej med
vérdet pa sagdjupsskalan
* Kontroll av vinkel vid 90° (8)
- justera och dra at foten J till maximalt sagdjup @
- justera och dra &t sagvinkeln till 0°
- kontrollera 90° vinkel mellan blad och undersida av
foten med en vinkelhake
- om justering &r nédvandig, luta och dra at foten till 45°
och boj flans N med en skiftnyckel
¢ Justerbar saglinjefonster P (9a
- for att fora maskinen langs 6nskad saglinje markerat
pa arbetsstycket
- for rak 0° sagning eller 45° vinkelsagning anvand
angaende indikatorslinjen
! den breda delen av foten skall vila pa den
stédjande delen av arbetsstycket
- kan justeras for att du ska kunna vélja om du vill ha det
avsagade pa den inre eller yttre sidan av bladet (@b
! sagbredd ér faststélld av vidden pa sagtanderna
och ej pa vidden av bladkroppen
! gor alltid en provsagning forst for att faststalla
den verkliga saglinjen
* Dammuppsugning
- anslut dammsugare till anslutning Q
! lat ej dammsugarslangen hindra undre
klingskyddet eller sagning
- ett spanpase (SKIL tillbehér 2610387402) kann &ven
anvéndas
! anvénd inte dammpasen/dammsugare for skaring
i metall
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Anvanding av maskinen

- satt kontakten i vaggurtaget

- hall alltid fast handtaget R stadigt med en hand och
handtaget S stadigt med den andra handen

- placera maskinen med fotplattans framsida plant pa
arbetsstycket

! se till at sagtanderna ej gar emot arbetsstycket

- starta maskinen genom att forst trycka in knappen T (=
sakerhetsstrombrytare som ej kan lasas) och darefter
avtryckaren U

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket

- det undre skyddet C 6ppnas automatiskt nar
sagbladet kommer i kontakt med arbetsstycket (6ppna
undre skyddet manuellt genom att féra undan det med
spaken D endast for speciell sdgning som dyksagning)

! dverbelasta inte maskinen (anvand l&tt och jamnt
tryck for att undvika 6verhettning av bladspetsarna och
att plasten smalter om plastmaterial bearbetas)

! under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet

- nér du ér fardig, stdng av maskinen genom att slappa
avtryckaren U

! férséakra dig om att bladet helt har stannat innan
maskinenlyfts fran det sdgade materialet

ANVANDNINGSTIPS

Lagg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for att

férhindra minimum av flis

Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort )

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet
tander

- hardmetallblad forblir vassa upp til 30 ganger langre
an vanliga blad

Vid anvandning av styrskena (SKIL-tillbehdr

2610Z04064) i kombination med adapter minskas

sagdjupet med 14 mm for 90°- saval som 45°-snitt

Sidoanslag V G2

- for exakt sdgning langs arbetsstyckets kanter

- kan infogas i bada sidorna av foten

Justering av sidoanslag

- justera till 6nskad sagvidd med hjalp av skalan pa
sidoanslaget (anvand saglinjefénster P som
O-referens)

- lossa knapp W

- dra atknapp W

Dyksagmng @3
stall in 6nskat sagdjup

- luta maskinen framat med saglinjefdnsteren P i linje
med 6nskad saglinje som finns markerad pa
arbetsstycket

- Oppna undre skyddet C med spaken D

- starta maskinen innan bladet kommer i kontakt med
arbetsstycket och gradvis sénker bakdelen av
maskinen i arbetsstycket genom att anvanda framre
delen av foten som stéd

- féra maskinen gradvis nedéat och framéat

- safort som sagbladet gar in i materialet, 16sgor spak D

! dra aldrig maskinen bakéat

Sagning av stora paneler (G4

- stdd panel néra s&gning pé ett golv, bord eller
arbetsbank



! stall in sagdjup sa att du sag genom panelen och
ej genom stodet
- om sidoanslaget ar for kort for dnskad sagvidd klam
eller spika fast en rak trabit till arbetsstycket som ett
anhall, och anvand hdgra sidan av foten mot detta
anhall
e For fler tips se www.skil.com

UNDERHALL / SERVICE

Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig

anvandning

Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt

ventilationséppningarna)

! drag ur stickkontakten innan rengéring

Hall alltid omradet runt det nedre skyddet C () rent

(avlagsna damm och span med hjalp av tryckluft eller en

borste)

Rengor sagbladet direkt efter anvéndning (speciellt efter

kada och lim)

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

MILJO

 Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen (») kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

LJUD / VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 62841 ar pa

denna maskin 87 dB(A) och ljudeffektnivan 98 dB(A)

(standard deviation: 3 dB), och vibration % m/s?

(vektorsumma i tre riktningar; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

% vid s&gning i trd 2,8 m/s?

* vid sagning i metall 2,6 m/s?

Vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett

standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde

kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg

och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration

anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det

avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehor kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r p4 men inte anvands,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt
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Rundsav
INLEDNING

Veerktojet er beregnet til at udfere leengde- og tveersnit
med lige snitforlab og geringsvinkler op til 45° i trae; brug
af passende savklinger gor det ogsé muligt at save i
ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

Dette veerktej er ikke beregnet til professionelt brug

Lees og gem denne betjeningsvejledning (2)

TEKNISKE DATA (D

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VAERKTQOJ

5740

N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer, som
folger med el-veerktojet. | tilfeelde af manglende
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “el-veerktoj” i advarslerne refererer til el-vaerktgj,
der karer pa lysnettet,(med netkabel) samt akku-veerktgj
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser
eller stov. El-veerktej kan sla gnister, der kan anteende
stov eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes vzek fra arbejdsomradet, nar el-veaerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over el-veerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omsteendigheder zndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stad.

c) El-veerktojet ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i et el-vaerktoj oger risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere el-veerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at trackke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter



eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forlaengerledning, der er egnet til

udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i

fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relze.

Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk

stad.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge el-veerktojet fornuftigt. Brug ikke
noget el-veerktoj, hvis du er treet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
el-veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedseaetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilferslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el-veerktgjet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el-veaerktojet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj
eller skruenggle, for el-vaerktojet taendes. Hvis et
stykke veerktoj eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta

sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af

balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose

beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har og

toj veek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der eri
bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stovmeaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

h) Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel veere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfgre alvorlige personskader.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VAERKTQOJ

a) Undga overbelastning af el-veerktgojet. Brug altid et
el-veerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfores. Med det passende el-veerktej arbejder
man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktoj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

f

=

f)
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c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen
indstilles, for skift af tilbehorsdele eller for
el-vaerktojet legges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med el-vaerktojet eller ikke har
gennemlzaest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

e) Vedligehold el-veerktoj og tilbehorsdele. Kontroller,

om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ikke

sidder fast, og om delene er braekket eller
beskadiget, saledes at el-vaerktojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerktojer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.

Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe

skeerekanter szetter sig ikke sé hurtigt fast og er nemmere

at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsveerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfgres. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smaorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

5) SERVICE

a) Sorg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR RUNDSAVE

1) SAVEPROCEDURE

a) INFARE : Hold fingrene vaek fra saveomradet og
savklingen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset
med den anden hand. Holdes saven med begge
haender, kan disse ikke kvaestes af savklingen.

b) Stik ikke handen ind under arbejdsemnet. Skeermen
kan ikke beskytte Dem mod savklingen neden under
arbejdsemnet.

c) Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket.
Mindre end en hel tand pa saveklingen skal vaere synlig
pa undersiden af arbejdsstykket.

d) Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det
er vigtigt at fastgere emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

e) Hold altid kun el-veerktojet i de isolerede

gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor

indsatsvaerktgjet kan ramme bgjede stromledninger
eller veaerktgjets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsferende ledning seetter ogsa metaldele under
spaending, hvilket forer til elektrisk sted.

Nar De saver pa langs ad arerne, skal De altid bruge

et sidestyr eller et lige stykke trae som styr. Det giver



starre praecision og nedsaetter risikoen for at savklingen
saetter sig fast.

g) Anvend altid savklinger i den rigtige storrelse og med
passende boring (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til savens monteringsdele,
leber ikke rundt, hvorved du taber kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingeskiver eller -bolte. Savklingeskiver og -bolte er
specielt konstrueret til Deres sav for optimal praestation og
sikker anvendelse.

2) TILBAGESLAG - ARSAGER OG TILSVARENDE

ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,

blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far saven til at

lofte sig op og ud af arbejdsemnet mod brugeren

Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi savsnittet

lukker sig, gar savklingen i std og motorreaktionen driver

hurtigt saven tilbage mod brugeren

Hvis savklingen bliver skaev eller forkert rettet ind i

savsnittet, kan teenderne pa savklingens bagkant treenge

ned i treeets overflade, hvilket far savklingen til at komme
ud af savsnittet og blive kastet tilbage mod brugeren

Tilbageslag er resultatet af veerktgjsmisbrug og/eller

forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas ved

at treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

a) Hold godt fast i saven med begge haender og anbring
armene saledes, at De kan modsta
tilbageslagskraefterne. Sta med kroppen ved siden af
savklingen, ikke pa linje med savklingen. Tilbageslag
kan bevirke, at saven kastes tilbage, men hvis der treeffes
de korrekte forholdsregler, kan brugeren klare
tilbageslagskreefterne.

b) Hvis savklingen szetter sig fast eller nar savearbejdet
af en eller anden grund afbrydes, skal afbryderen
slippes og saven holdes ubevaegelig i materialet,
indtil savklingen star fuldsteendigt stille. Forseg
aldrig at fierne saven fra arbejdsemnet eller at traekke
saven bagleens, mens savklingen er i bevaegelse, da
der ellers kan opsta tilbageslag. Find arsagen til at
savklingen har sat sig fast og ret fejlen. Pas pa ikke at save
i som eller skruer.

c) Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring
savklingen midt i savsnittet og sorg for at
savtaenderne ikke griber ind i arbejdsemnet. Hvis
savklingen saetter sig fast, kan den beveege sig opad eller
blive kastet tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes
igen.

d) Understot store arbejdsemner for at minimere
risikoen for at savklingen klemmes fast og slas
tilbage. Store arbejdsemner har en tendens til at synke
ned pa midten under deres egen veegt, sa der skal
placeres understetninger under arbejdsemnet i begge
sider, teet pa snittet og i neerheden af emnets kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge.

Uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver smalle

snit, som forarsager stor friktion, far savklingen til at seette

sig fast og giver tilbageslag.

Klingedybde- og smigskaeringslasehandtag skal

vaere stramme og sidde godt fast, for De begynder at

save. Hvis savklingens indstilling zendrer sig under
savningen, kan det bevirke, at savklingen szetter sig fast
og giver tilbageslag.

=
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g) Veer seerlig forsigtig, nar der saves i bestaende veegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fore til et tilbageslag.

3) FUNKTION AF DEN UNDERSK/AERM

a) Inden hver ibrugtagning skal De kontrollere, at
underskarmen lukker rigtigt. Hvis undersksermen ikke
kan bevaege sig frit og lukker omgaende, ma saven
ikke anvendes. Fastspaend eller blokér aldrig
underskaermen i aben stilling. Hvis saven ved et uheld
tabes, kan underskaermen blive bgjet. Traek stikket ud af
kontakten, haev underskeermen med handtaget og serg for
at den kan bevaege sig frit og ikke berarer savklingen eller
andre dele, i alle vinkler og savedybder.

b) Kontrollér funktionen af underskzermens fieder. Hvis
skaermen og fijederen ikke fungerer korrekt, skal de
repareres for brug. Underskaermen kan fungere treegt pa
grund af beskadigede dele, klsebrige aflejringer eller
ophobning af snavs.

¢) Underskaermen ma kun hzeves manuelt ved speciel
savning f.eks. dyksavning og savning i sammensatte
materialer. Haev underskaermen ved hjeelp af handtaget, og
sa snart savklingen berarer arbejdsemnet, skal
underskeermen udlgses. Ved al anden savning skal
underskaermen fungere automatisk.

d) Sorg altid for at underskeermen deekker savklingen,
for saven lzegges ned pa arbejdsbaenken eller gulvet.
En ubeskyttet savklinge, som kerer i tomgang, vil fa saven til
at bevaege sig bagleens og save i alt, der kommer i vejen for
den. Veer opmeerksom pa, at det tager lidt tid, fer savklingen
stopper, efter kontakten slippes.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

GENERELT

 Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktoj er ikke egnet til vandsavning

Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor

Brug ikke veerkteijet, hvis kablet er beskadiget; fa det skiftet
ud af en anerkendt fagmand

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle treesorter, mineraler og metal kan vaere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktojet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan sluttes
til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilsaetningsstoffer til traebehandling; baer en stovmaske og
arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor en
sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angér stov, for de materialer, du
onsker at arbejde med

Anvend kun et savbord udstyret med en sikkerhedskontakt,
som forhindrer re-start af motoren, efter en
spaendingsafbrydelse

Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv



TILBEHGR

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet, hvis

der benyttes originalt tilbehor

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der er

angivet i denne vejledning, og som er kontrolleret og

meerket tilsvarende iht. EN 847-1

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte

omdrejningstal er mindst s& hejt som veerktgjets max.

omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug kun savklinger med en min. diameter pa 122

mm, en maks. diameter pa 130 mm og et spindelhul

pa 16 mm

Brug kun savklinger med en huldiameter, som passer til

veerktgjsspindelen uden spillerum

Vaer opmeerksom pa felgende ved brug af en savklinge

med inkluderet reduktionsring (SKIL tilbehor

2610399267)

! brug kun reduktionsring, der er monteret i
savbladet

- kontroller altid, at reduktionsringen er godt fastspaendt,
inden savbladet monteres

- anvendelsen af andre, lgse reduktionsringe (der ikke er
fremstillet i overensstemmelse med SKILs
specifikationer), kan medfere farlige situationer

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

Anvend aldrig slibe/skeereskiver til dette veerktoj

INDEN BRUG

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den spaending, der er anfert pa veerktejets navneskilt
Undga skader forarsaget af skruer, som eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse fer De begynder at
arbejde

Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Fastgor emnet (det er sikrere at holde emner i en
fastgeringsanordning eller skruestik end med handen)
Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fere til brand og elektrisk sted; beskadigelse af en
gasledning kan fere til eksplosion; brud pa et vandrer kan
fare til materiel skade eller elektrisk stad)

Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger med
en kapacitet pa4 16 A

UNDER BRUG

Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet overstige
85 dB(A); brug hgreveern

Brug aldrig veerktejet uden den originale
beskyttelsesskaerm

Forsgg ikke at save ekstremt sma arbejdsstykker
Arbejd ikke med veerktgjet over hovedet

| tilfaelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks veerktejet og tag stikket ud af
kontakten

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under arbejdet,
ikke beror kablet, og straks treek ud stikket

EFTER BRUG

Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
bevaegelige dele veere stoppet for veerktojet seettes til
side

Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotationen af
savklingen ved et pres fra siden
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FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET
(2) Lees instruktionen inden brugen

(3 Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)

(®) Veerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald

BETJENING

¢ Udskifting af savklinge ()
! traek stikket ud af kontakten
- tag stiftnaglen A ud af opbevaringspladsen B
- abn underskeermen C med tappen D
! udskift savklingen med savtaenderne og pilen
trykt pa savklingen pegende i samme retning som
pilen pa den gverste afskaermning E
! sorg for at flangernes fastspaendingsflader F er
helt rene og vender mod klingen
- stram klingebolten G med stiftnaglen et 1/8 slag efter
at bolten er strammet handfast (sikrer at savklingen
kan glide, nar den udsaettes for ekstrem modstand for
at reducere motoroverbelastning og savbagslag)
* Opbevaring for stiftnagle (6)
¢ Indstilling af savdyben (0-40 mm) (7
- for at opna et perfekt kvalitetssnit ber savklingen ikke
rage mere end 3 mm nedenfor arbejdsemnet
- losn knappen H
- loft/saenk foden J indtil den enskede savdybde
fremkommer pa skalaen ved at anvende indikatoren K
- speend knappen H
* Indstilling af savvinklen (0-45°) (&
- losn knappen L
- tip veerktgjet indtil den gnskede savvinkel fremkommer
pa skalaen ved at anvende indikatoren M
- speend knappen L
! ved smigskeering, vil savdybden ikke svare til den
angivne veerdi pa savdybdeskalaen
* Check at savvinklen er 90° (8
- justér og spaend foden J til maksimal savdybde (7)
- justér og spaend savvinklen pa 0°
- kontrollér at der er en 90° vinkel mellem savklinge og
undersiden af foden med en vinkel
- hvis justering er nedvendig, tip og spaend foden pa 45°
og bgj tappen N med en skruenggle
¢ Indstilleligt savelinjevisir P (9a
- for preecis savning langs den gnskede savelinjen
markeret pa arbejdsemnet
- for lige savning i 0° eller 45° smigskeering, anvend da
den pageeldende indikatorlinje
! den bredeste del af foden ber hvile pa den del af
arbejdsemnet som har stotte
- kan justeres, sa De kan veelge om spildmaterialet skal
veere pa klingens inder- eller yderside (@b
! savbredden er afhzengig af bredden pa
savteenderne og ikke af selve klingen
! udfer altid et prove snit, for at kontrollere den
aktuelle savlinje
* Stevopsugning
- montér stovsuger til forleengerstykket Q Go
! lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt
med underskzermen eller savningen
- en stevpose (SKIL tilbeher 2610387402) kan ogsa
anvendes
! brug ikke stovpose/stovsuger ved savning i metal



Betjening af veerktgjet G0

- saet stikket i kontakten

- hold altid handtaget R fast med den ene hand og
handtaget S med den anden hand

- placer veerktgjet med forenden af fodenden fladt imod
arbejdsemnet

! sorg for at savtaenderne ikke griber ind i
arbejdsemnet

- start Deres veerktej ved forst at trykke knappen T (=
sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og
derefter treek pa afbryder U

! veerktojet skal kore med max. hastighed inden
savklingen bergrerarbejdsemnet

- underskeermen C &bnes automatisk nar savklingen
bergrer arbejdsemnet (haev kun skaermen manuelt ved
hjeelp af tappen D ved speciel savning f.eks.
dyksavning)

! overbelast ikke vaerktojet (anvend et let og
vedvarende tryk for at undga overophedning af
savklinger og, i tilfeelde af skeering af plastik, at smelte
plastikmaterialet)

! under arbejde, hold altid om veerktgjet pa de gra
markerede grebsomrade(r)

- nar De er feerdig med savningen, sluk veerktojet ved at
slippe afbryderen U

! veer sikker pa, at savklingen star fuldstaendigt
stille, forend De lofter vaerktojet veek fra
arbejdsemnet

GODE RAD

Laeg altid den peeneste side af arbejdsemnet nedad for at

minimere splitning

Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type a1

- kvaliteten af snittet forages med antallet af teender

- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
lzengere end alm. klinger

Hvis der anvendes en styreskinne (SKIL-tilbehar

2610Z04064) i kombination med en adapter, vil

skaeredybden blive reduceret med 14 mm for 90° samt

for 45° snit

Sidestyr V 42

- il preecise snit langs kanten af arbejdsemnet

- kan seettes ind pa begge sider af foden

Justering af sidestyret

- justér til den onskede savbredde ved hjeelp af skalaen
pa sidestyret (brug savelinjevisir P som O-reference)

- losn knappen W

- speaend knappen W

Dyksavning (3)

- indstil den gnskede savdybde

- vip veerktejet fremad med savelinjevisir P pa linje med
den gnskede savelinje markeret pa arbejdsemnet

- abn underskeermen C med tappen D

- lige inden klingen bergrer arbejdsemnet, start
veerktojet og saenk gradvist bagparten af veerktojet ved
at benytte forenden af foden som stettepunkt

- beveeg veerkigjet gradvist nedad og samtidigt fremover

- sa snart savklingen bergrer arbejdsemnet, lgs tappen
D

! for aldrig veerktojet bagover
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* Savning af store emner (9
- stat emnet taet pa snittet, enten pa gulvet, bordet eller
arbejdsbaenken
! indstil savdybden saledes at De saver gennem
emnet og ikke gennem det som stotter emnet
- hvis sidestyret ikke er langt nok til den enskede
savbredde, sa fastger et lige stykke trae som styr og for
hgijre side af foden imod dette styr
* For flere tips se www.skil.com

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

Hold veerktejet og ledningen ren (isger ventilationshullerne)

! traek stikket ud for rensning

Hold altid omradet omkring den nederste afskaermning C

(® rent (fiern stev og spaner ved at bleese det ud med

trykluft eller med en borste)

Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks og

lim)

Skulle el veerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et

autoriseret servicevaerksted for SKIL-elektroveerktej

- send den uskilte veerktgjet sammen med et kabsbevis
til forhandleren eller naermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skil.com)

MILJO

¢ Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke bortskaffes
som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elvaerktej
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljiget mest muligt

- symbolet (¥ erindrer dig om dette, nar udskiftning er
ngdvendig

STAJ / VIBRATION

e Males efter EN 62841 er lydtrykniveau af dette veerktej 87

dB(A) og lydeffektniveau 98 dB(A) (standard deviation: 3

dB), og vibrationsniveauet % m/s? (vektorsum for tre

retninger; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

% ved savning i tree 2,8 m/s?

% ved savning i metal 2,6 m/s?

Det vibrationsniveau er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 62841; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en

forelebig bedemmelse af udseettelsen for vibrationer, nar

veerktgjet anvendes til de naevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette sge
udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det karer
uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udseettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbehor, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmonstre
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Sirkelsag
INTRODUKSJON

Dette verktoyet er beregnet til & utfere langsgaende og
tverrgdende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel opp
til 45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa sages
ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og kunststoff
Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (2)

TEKNISKE DATA (O

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTOY

5740

FN ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som folger med dette elektroverktoyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket “elektroverktay”
gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne
elektroverktoy (uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare veaesker, gass eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet mé ikke forandres pa noen
som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stat.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beere
elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendeors bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i

fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske

stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. lkke
bruk elektroverktoyet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet
kan fore til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

¢) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verkioy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Serg for & sta stedig og i

balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet

bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller

smykker. Hold har og kleer unna deler som beveger

seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQ@Y

a) Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfare. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller p4, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet

=

=
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brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og

tilbehgret. Kontroller om bevegelige maskindeler

fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler
er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.

Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgor, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fere til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater tarre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
hé&ndtering og styring av verktoyet i uventede situasjoner.

5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SIRKELSAGER

f
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1) SAGPROSEDYRE

a) INFARE : Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast med den
andre handen. Nar begge hendene holder sagen, kan
sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke strekk handen under arbeidsstykket. Skjermen
kan ikke beskytte deg mot bladet under arbeidsstykket.

c¢) Justér dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket.
Halvparten av den nederste tannen pa sagbladet skal
veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket
pa et stabilt feste. Det er viktig & feste arbeidsstykket
godt for & minimere faren ved kroppskontakt,
fastklemming av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

e) Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte

gripeflatene, hvis du utforer arbeid der

innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stromledningen.

Kontakt med en spenningsferende ledning setter ogsa

elektroverktoyets metalldeler under spenning og forer til

elektriske stot.

Nar du sager pa langs, ma du allrid bruke sidestiller

eller anviser for rett kant. Det gker ngyaktigheten pa

sagkuttet og reduserer risikoen for at bladet skal sette
seg fast.

g) Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med
passende festehull (f. eks. stjerne-formet eller
rund). Sagblad som ikke passer sammen med sagens
montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av kontrollen.

h) Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet eller
av feil type. Bladskivene og boltene er laget spesielt for
sagen, for & ga optimal ytelse og sikkerhet under bruk.

f
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2) TILBAKESLAG - ARSAKER OG TILSVARENDE

ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa at sagbladet er
klemt fast, sitter fast, eller er forskjovet, slik at sagen er
ute av kontroll og lefter seg opp og ut av arbeidsstykket
og beveger seg mot operateren

Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi
spaltekniven stenger, vil bladet kjgre seg fast og motoren
reagerer ved & kjore verktoyet i stor fart bakover mot
operatgren

Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene pa
bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten pa
trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekniven og
hopper bakover mot operateren

Tilbakeslag er en folge av at verktoyet misbrukes og/eller
betjenes pa feil mate eller under forhold som ikke egner
seg; tilbakeslag kan unngas ved a ta riktige forholdsregler
som oppgitt nedenfor

a) Hold sagen stott med begge hendene og hold

armene slik at du kan sta i mot kraften av
tilbakeslaget. Sta slik at kroppen kommer pa den
ene eller andre siden av bladet, og ikke pa linje med
bladet. Tilbakeslag kan fa sagen til & hoppe bakover,
men kraften i tilbakeslaget kan styres av operateren,
dersom du tar skikkelige forholdsregler.

b) Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en eller

annen grunn avbryter sagingen, frigjor bryteren og
hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bladet
slutter helt & ga rundt. Forsgk aldri a trekke sagen ut
av arbeidsstykket eller trekke sagen bakover mens
bladet enna roterer, eller kan det forarsake
tilbakeslag. Undersgk hvorfor bladet har kjort seg fast
og fiern arsaken til det. Unnga & skjeere over nagler eller
skruer.

c) Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett

sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at
sagtennene ikke biter inn i materialet. Hvis sagbladet
sitter fast, kan det bevege seg oppover eller sl tilbake fra
arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt.

d) Stett storre paneler for a redusere risikoen for

tilbakeslag eller at bladet blir klemt fast. Store
paneler har en tendens til & baye seg under sin egen
vekt. Det er ngdvendig a sette stetter under panelet pa
begge sider, like ved skjaerelinjen og neer kanten av
panelet.

e) Ikke bruk et sagblad som er slovt eller skadet. Blad
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som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi smal
spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast.
Bladdybde og lasespaker for skrasaging ma trekkes
godt til og vaere stoe for man begynner kuttet. Hvis
bladjusteringen endrer seg under sagingen, kan det
forérsake tilbakeslag eller at bladet setter seg fast.

g) Veer spesielt forsiktig ved saging i vegger eller

andre uoversiktelige omrader. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og
forarsake et tilbakeslag.

3) FUNKSJONER FOR UNDERSKJERM
a) Kontroller at underskjermen er last hver gang du

bruker sagen. Ikke bruk sagen hvis undeskjermen
ikke beveger seg fritt og lases oyeblikkelig. Du ma
aldri klemme eller feste underskjermen slik at den



holdes i apen stilling. Hvis du ved et uhell slipper
sagen i golvet, kan underskjermen bli bayd. Trekk ut
stapslet av stikkontakten, rett ut underskjermen med
tilbaketrekkingshandtaket og se til at den beveger seg fritt
og ikke bergrer bladet eller noen annen del, uansett
vinkel og skjeeredybde.

b) Kontroller at underskjermfjzeren virker som den

skal. Hvis skjermen og fjeeren ikke virker som de
skal, ma de leveres til service for de brukes igjen.
Underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler som er
skadet, seigt belegg, eller smussansamling.

c) Underskjermen skal bare trekkes tilbake for hand

for spesialarbeid som spaltekutt og sammensatte
kutt. Hev underskjermen ved & trekke tilbake
spaken, men sa snart bladet gar inn i
arbeidsstykket, ma underskjermen slippes. For all
annen saging, skal du la undeskjermen virke automatisk.

d) Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet for du

legger fra deg sagen pa en benk eller pa golvet. Et
ubeskyttet blad som enna gar rundt vil fa sagen til & ga
bakover og kutte alt som ligger i veien. Du ber vite hvor
lang tid det tar for bladet stopper etter at bryteren er slatt
av.

EKSTRA SIKKERHETSADVARSLER

GENERELL

Verktayet ma ikke brukes av personer under 16 ar

Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ud af en anerkendt fagmand

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Stoev fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i &ndedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig
Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du gnsker a arbeide med

Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-start
av motoren ved spenningsavbrudd

Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

TILBEHOR

SKIL kan kun garantere et feilfritt verktay dersom
original-tilbeher brukes

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som
er angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert
jf. EN 847-1 og tilsvarende markert

Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

Bruk kun sagblader med minimum diameter pa 122
mm, maksimum diameter pa 130 mm, og spindelhull
pa 16 mm

Bruk bare sagblader med hulldiameter som passer til
spindelen uten dedgang
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Vaer oppmerksom pa felgende nar du bruker et sagblad

med reduksjonsring inkludert (SKIL tilbeher 2610399267)

! bruk kun reduksjonsring montert i sagbladet

- for sagbladet monteres, pass alltid pa at reduksjonsring
er fast installert

- bruk av andre, lase reduksjonsringer (som ikke er
produsert etter SKILs spesifikasjoner) kan fere til
faresituasjoner

Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

FOR BRUK

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som oppygitt
pa verktoyets merkeplate

Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet fer du begynner
asage

Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er sikret
med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes fast for hand)
Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/
vannverket (kontakt med elektriske ledninger kan medfere
brann og elektrisk stat; skader pa en gassledning kan fere til
eksplosjon; inntrenging i en vannledning forarsaker
materielle skader og kan medfare elektriske stet)

Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en kapasitet
pa16A

UNDER BRUK

Steynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
herselvern

Bruk aldri verktayet uten det orginale beskyttelses systemet
Ikke forsgk & kutte ekstremt sma materialer

Ikke for sagen over hodet

Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske problemer,
sla gyeblikkelig av bryteren og dra ut stepslet

Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma kabelen
ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

ETTER BRUK

Nar du setter bort verktoyet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe
blad- rotasjonen ved & fore en gjenstand mot bladet

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY

(2) Les instruksjonsboken fer bruk

(3) Dobbeltisolert (ikke nedvendig med jordingsleder)
(@) Kast aldri verktay i husholdningsavfallet

BRUK

Sagbladbytte ®
trekk ut stopselet av stikkontakten

- tafrem sekskantngkkelen A fra oppbevaring B

- apne underskiermen C med spaken D

! skift sagbladet slik at bladets tenner og pilen pa
bladet peker samme vei som pilen pa det gvre
dekselet E

! pass pa at oppspenningsflatene F og flensene er
helt rene og vendt mot bladet

- stram lasebolten G med sekskantnekkelen 1/8
omdreining etter at den er fingerstrammet (sikrer at
sagbladet slipper hvis det mater for stor motstand og
reduserer derfor overbelastning av motoren og
tilbakeslag)



Oppbevaring for sekskantngkkel (6)
Justering av kuttedybden (0-40 mm) @)

for optimal kvalitet pa sagingen ber bladet ikke veere
mer enn 3 mm pa undersiden av arbeidsstykket

losne knott H

loft/senk fotplaten J inntil ensket kuttedybde kommer til
syne pa skalaen ved & benytte indikatoren K

stram knott H

Justenng av kuttevinkel (0-45°) (&

losne knott L

fare verktoyet pa skra inntil ensket kuttevinkel kommer
til syne pa skalaen ved a benytte indikatoren M

stram knott L

ved skrasaging vil kuttedybden ikke
korrespondere med verdien pa kuttedybdeskalaen

Sjekk av 90° kuttevinkel

juster og stram fotplaten J p4 maksimum kuttedybde @)
juster og stram kuttevinkel pa 0°

mal 90° vinkel mellom bladet og bunnet av fotplaten
med en vinkelhake

dersom justering er nadvendig, fore fotplaten pa skra
og stram det pa 45°, og baye tappen N med en
skiftengkkel

Justerbar saglinjevisir P (9)a

for & fore verktoyet langs enskede saglinjen, markert pa
arbeidsstykket

for rett saging ved 0° eller skrasaging ved 45° benytt
den angaende indikatorlinje

den vide delen av fotplaten bor hvile pa den delen
av arbeidsstykket som har stotte

kan justeres slik at du kan velge om avfallet kommer pa
inn- eller utsiden av bladet (9b

kuttebredden er avhengig av bredden pa tennene
pa sagbladet og ikke selve bladet

ta alltid et provekutt for start for a bekrefte
utseende pa kuttet

St;avoppsugmg

tilkople stevsuger til adapter Q (o

ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

man ber bruke ogsé stavpose (SKIL tilbeher
2610387402)

bruk ikke stovposen/stavsugeren ved skjzering i
metall

Bruk av verktoyet (o

putt stopsel i stikkontakten

hold alltid handtaket R godt fast med den ene handen
og handtaket S godt fast med den andre handen

sett verktayet pa arbeidsstykket med forsiden av
fotplaten flatt ned pa arbeidsstykket

veer sikker pa at sagtennene ikke fester seg i
arbeidsstykket for start

sla pa verktoyet ved forst & trykke inn knapp T (=
sikkerhetsbryter som ikke kan l&ses) og deretter trykk
inn bryter U

verktoyet ma ha nadd max hastighet for sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket
underskjermen C apnes automatisk nar sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket (apne bare
denne manuelt med spaken D for spesielle kutt som
spaltekutt)
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! ikke bruk makt pa verktoyet (for verktoyet lett og
kontinuerlig for & unngé overoppheting av
bladspissene, og ved kutting av plast, smelting av
plastmaterialet)

! under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r)

- eftter & ha fullfert sagingen, slé av verktoyet ved &
frigjore bryter U

! forsikre deg om at bladet har stoppet helt for du
lofter verktoyet fra arbeidsstykket

BRUKER TIPS

Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for &

forsikre deg om minimum splintring av materialet

Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type a7

- kvaliteten pa sagingen gkes med antall tenner pa
sagbladet

- hardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader

Nar du bruker styreskinne (SKIL tilbeher 2610Z04064) i

kombinasjon med adapter, reduseres dybden pa kuttet

med 14 mm for 90° s& vel som for 45° kutt

Sidestiller V G2

- for &lage eksakte kutt langs arbeidsstykket

- kan settes inn pa begge sider av fotplaten

Justering av sidestiller

- juster til ensket kuttebredde ved & benytte skalaen pa
sidestiller (bruk saglinjevisir P som O-referanse)

- losne knott W

- stram knott W

Spaltekutt 43

- sett gnsket kuttedybde

- fore verktoyet pa skra fremover med saglinjevisir P pa
linje med @nsket saglinje markert pa arbeidsstykket

- apne underskjermen C med spaken D

- akkurat for bladet treffer arbeidsstykket, start verktoyet
og gradvis senk bakparten av verktayet ved & benytte
fronten av fotplaten som stettepunkt

- beveg verktoyet gradvis nedover og samtidig fremover

- sasnart bladet gar inn i arbeidsstykket, lasne spaken
D

! ikke for verktoyet bakover

Kutte stor panel (3

- stott panelet nzere kuttet enten pa gulvet, bordet eler
arbeidsbenken

! sett kuttedybden slik at du kutter gjennom
panelet og ikke gjennom det som stotter panelet

- derom sidestiller ikke er lang nok for ensket
sagbredde, sett fast en rett planke pa arbeidsstykket
som styring og fer hayre side av fotplaten mot denne
styring

Se flere tips pa www.skil.com

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene)

! dra ut stopselet for rengjoring

Hold alltid omradet rundt underskjermen C (&) rent (fjern
stov og spon ved & blase ut med trykkluft eller bruk en
kost)



* Rengjer sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og

lim)

Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfares av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktayet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller nsermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skil.com)

MILJO

* Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte

elektriske og elektroniske produkter og direktivets

iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke

lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

miljgvennlig gjenvinningsanlegg

symbolet () er patrykt som en paminnelse nar

utskiftning er nedvendig

STAQY / VIBRASJON

Malt ifolge EN 62841 er lydtrykknivaet av dette verktoyet

87 dB(A) og lydstyrkenivaet 98 dB(A) (standard

deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet % m/s? (vektorsum

fra tre retninger; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

* ved skjeering i tre 2,8 m/s?

% ved skjeering i metall 2,6 m/s?

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en

standardisert test som er angitt i EN 62841; den kan

brukes til & sammenligne et verktey med et annet, og

som et forelopig overslag over eksponering for

vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som

er nevnt

bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet

eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig

okning av eksponeringsnivaet

tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar

men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av

eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Késipyérdosaha
ESITTELY

* Koneet on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin
puuhun kiinteélla alustalla, suoralla sahausjéljella ja
jirikulmalla 45° asti; vastaavia sahanteria kéayttaen
voidaan sahata my6s ei-rautametalleja,
kevytrakennusaineita ja muovia

Tatéa tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

¢ Lue ja sailyta tdma ohjekirja (2)

TEKNISET TIEDOT (1)

5740
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TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

PN VAROITUS Lue kaikki timén sdhkétydkalun mukana
toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkétydkalu” kasittaa
verkkokayttdisia séahkotydkaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyodkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tydpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindéita, jotka saattavat
sytyttéda polyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkoty6kalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén tavalla. Ala
kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperéisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sahkdiskun vaaraa.

b) Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jaakaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al4 aseta siahkoétyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétydkalun
siséan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
séhkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sdhkdiskun vaaraa.

e) Kayttdessdsi sdhkoétyokalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokaytt6dn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkoiskun vaaraa.

Jos sihkétyokalun kaytté kosteassa ympéristossa

ei ole véltettivissa, tulee kayttaa

maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentéé sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja
noudata tervettd jarked sahkoétyokalua kayttdessasi.
Ala kéyta sahkoétyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhkotydkalua
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kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja.
Henkil6kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
séhkotydkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentéa
loukaantumisriskia.

c) Viélta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkoverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kéteen
tai kannat sitd. Jos kannat séahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket s&hkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kaynnistyskytkimen ollessa
kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itseési. Huolehdi aina tukevasta

seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit

paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta

16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja

vaatteet poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat
vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua liikkuviin
osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttdé
vahentaéa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusmaarayksia. etkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
ené&é voida kéynnistaé ja pysayttaé kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkoétydkalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
sahkotydkalun tahattoman kaynnistysriskin.

d) Séilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkoétydkalua, jotka eivéat tunne sita tai
jotka eivéat ole lukeneet tita kayttéohjetta.
Séahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

e) Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvasséa kunnossa.
Tarkista, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa seka, etta siina ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sdhkoty6kalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
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kayttéonottoa. Monen tapaturman syyt I6ytyvat
huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterét terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Sahkétyokalun kéytté muuhun kuin sille mééarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttémina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kédensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tyodkalua turvallisesti.

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
séhkotyokalu sailyy turvallisena.

PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

1) SAHAUSMENETELMA

a) INVAARA : Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanteréastéa. Pida toinen kasi lisékahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat ké&det pitelevat
pyorésahaa, sahanteré ei pysty vahingoittamaan niita.

b) Ala kurota tyékappaleen alapuolelle. Suojus ei pysty
suojaamaan sinua terélta tydkappaleen alapuolella.

c) Saada sahaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi. Tyokappaleen alapuolelta tulisi
nékya enimmillddn hampaan verran sahanteraa.

d) Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kddessa
tai jalkojen paélla. Tue tydkappaletta tukevaa
alustaa vasten. On tarke&a kiinnittaa tyékappale hyvin,
jotta kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen
ja hallinnan menettaminen estyisi.

e) Tartu sdhkotydkaluun ainoastaan eristetyista

pinnoista, tehdessési ty6td, jossa saattaisit osua

piilossa olevaan sahkojohtoon tai sahan omaan
séhkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa
myds sahkétydkalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

Kuituja pitkin sahattaessa kayta aina

sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta. Tama

parantaa sahauksen tarkkuutta ja véhentaa teran
kiinnitarttumista.

g) Kéayté aina oikean kokoisia ja oikealla
kiinnitysreiélla varustettuja sahanteria (esim.
tdhdenmuotoinen tai pydreéd). Sahanterét, jotka eivat
sovi sahan asennusosiin pyodrivat epakeskeisesti ja
johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kéyta vaurioituneita tai vaaria teran
vélirenkaita tai pultteja. Teran vélirenkaat ja pultti on
suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin
suoritustason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

2) TAKAPOTKU - SYY JA VASTAAVAT OHJEET

» Takapotku on &killinen reaktio puristettuun,
kiinnitarttuneeseen tai v4arin kohdistettuun sahanteran
nahden saaden aikaan kontrollin menettdneen sahan
nousun ylés ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa
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* Kun tera on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti halkaisun
sulkeutuessa, tera pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti

* Jos teréd vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahaukseen,
teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylapintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypahdyksen taaksepdin kohti kayttajaa

* Takapotkun aiheuttaa ty6kalun vaarinkaytto ja/tai vaarat
toimintamenetelmat; se voidaan valttaa ryhtymalla
seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

a) Pida kddensijasta/-sijoista tiukasti kiinni ja pida
vartalosi ja kasivartesi asennossa, jossa voit
kontrolloida mahdollisesta takapotkusta aiheutuvaa
voimaa. Pida vartalosi sahanterélinjan jommalla
kummalla puolella, éla sahalinjan tasalla.
Mahdollinen takapotku saattaa aiheuttaa sahan
hyppéamisen taaksepain, mutta tdmé on kayttajan
hallittavissa, mikali siihen varaudutaan ja laitteesta
pidetaan oikeaoppisesti kiinni.

b) Kun tera on tartttunut kiinni tai kun sahaus
keskeytetédén jostakin syysté, vapauta liipaisin ja
pida saha liikkumattomana materiaalissa, kunnes
tera pysahtyy taysin. Ala koskaan yrita poistaa
sahaa tyokappaleesta tai vetda sahaa taaksepéin
teran liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku.
Tutki tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin teran
kiinnitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimiseksi. Valta
sahausta nauloihin tai ruuveihin.

c) Kun saha kdynnistetdén uudelleen
tyokappaleeseen, aseta teréa keskelle halkaisua ja
tarkista, ettd sahan terét eivat ole kiinni
materiaalissa. Jos sahan tera on tarttunut kiinni, se voi
ponnahtaa ylds tai saada aikaan takapotkun
tybkappaleesta saha uudelleenkaynnistettiessa.

d) Tue suuret paneelit terén puristus- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi. Suuret paneelit
pyrkivat painumaan oman painonsa voimasta, tuet on
asetettava molemmille puolille paneelia sahauslinjan ja
paneelin reunan lahelle.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.

Teroittamattomat tai vaarin asetetut terét aiheuttavat

kapean halkaisun seurauksena liialllinen kitka, teréan

tartunta ja takapotku.

Terédn syvyyden ja vinouden saadon lukitusvipujen

on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen sahauksen

suorittamista. Jos terdn s&&té muuttuu sahauksen
aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttuminen ja
takapotku.

g) Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai
muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et
pysty ndkemaan. Sahantera saattaa upotessaan osua
piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat takapotkun.

3) ALASUOJUKSEN TOIMINTA

a) Tarkista aina ennen kaytt64, etta alasuojus on
suljettu kunnolla. Ala kiyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti eiké sulkeudu vilittdmasti. Ala
koskaan kiilaa tai sido alasuojusta “auki”’-asentoon.
Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi taipua.
Veda pistoke pistorasiasta, nosta alasuojus
kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla ja varmista, etta se
likkuu esteetta eika kosketa teréé eikd muita osia
sahauskulmista ja syvyyksista riippumatta.
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b) Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos suojus ja

jousi eivét toimi kunnolla, ne on huollettava ennen
kayttoa. Alasuojuksen toiminta voi hidastua
vaurioituneiden osien, tahmaisen lian tai lian
keraantymisen johdosta.

c) Alasuojus on kokoonvedettdvda manuaalisesti vain

erityissahauksia varten, kuten upotussahaus tai

sekasahaus. Nosta alasuojus kokoonvedettavaa
kahvaa kayttamalla ja alasuojus on vapautettava
heti kun teré syottyy materiaaliin. Kaikissa muissa
sahaustoimissa alasuojuos toimii automaattisesti.

d) Tarkista aina, ettd alasuojus peittda terdn ennen

sahan asettamista ty6penkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva teré saa sahan kulkemaan
taaksepain ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin. Muista, ett terén pysahtyminen vie jonkin
aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen.

LISAVARO-TURVALLISUUSOHJEITA

YLEISTA

Téata tydkalua saavat kéayttéda vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Tama saha ei sovellu markasahaukseen

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitadn saatoja tai vaihdat
tarviketta

Ala kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita
se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

Ala koskaan tyosta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen pélyn kanssa tai sen sisaan
hengittdminen voi aiheuttaa kayttajélle tai sivustakatsojille
allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta
pdlynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa
Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyokkipoly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessé; kayta
pdlynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvia saantéja

Kéayta ainoastaan sahauspdytad, jossa on kytkin, joka
est&dd moottorin uudelleen kaynnistymisen séhkokatkon
jalkeen

Kéayta ainoastaan sahauspdytaa, jossa on halkaisukiilaa

VARUSTEET

SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit
Kéyta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttdohjeessa maariteltyjd ominaistietoja, ovat
koestettuja EN 847-1 mukaan ja vastaavasti merkittyja
Kéyta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Kéyta ainoastaan sahanterid, joiden
vahimmaishalkaisija on 122 mm, enimmaishalkaisija
130 mm ja karan aukko 16 mm

Kayta ainoastaan sahanterid, joiden reian halkaisija sopii
tydkalukaraan valyksetta



* Varo seuraavia kayttaesséasi sahanteraa, joka sisaltaa
supistinrenkaan (SKIL lisdvaruste 2610399267)

! kaytd sahanteraan kiinnitettyna vain
supistinrengasta

- tarkista aina ennen sahanteran kayttamista, etta
supistinrengas on kiinnitetty tiukasti

- muiden irtonaisten supistinrenkaiden (joita ei ole
valmistettu SKILin maaritysten mukaisesti)
kéyttdminen voi aiheuttaa vaaratilanteita

Al koskaan kayta pikateridksesta tehtyja sahanteria

* Ala kayta hionta- tai jyrsintalevyja timéan koneen kanssa

ENNEN KAYTTOA

* Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite

* VAlta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

* Poista kaikki esteet sahauslinjan yl&- ja alapuolelta ennen
sahausta

¢ Kiinnita tyostettava kappale (kiinnittimeen tai
puristimeen kiinnitetty tydstettava kappale pysyy
tukevammin paikoillaan kuin kasin pidettaessa)

» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syo6ttojohtojen paikallistamiseksi, tai kddnny
paikallisen jakeluyhtion puoleen (kosketus
sahkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sahkoiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
rajahdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun)

* Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

KAYTON AIKANA

* Tyoskenneltdessa melutaso saattaa ylittda 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kéytt6a

Al koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisia
suojavarusteita

Al sahaa pienia tydkappaleita

o Ala kayta sahaa paan ylapuolella

* Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siind séhkdisen tai
mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

* Jos sa@hkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyén aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on vélittdmasti
irrotettava pistorasiasta

KAYTON JALKEEN

* Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet

* Sammutettuasi pyorosahasi ala koskaan pysayta
sahanteraé painamalla sita siruttaissuunnassa

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(@ Lue kayttdohjeet ennen kayttdoa

(3) Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(@ Ala havita konettasi tavallisen kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

* Sahanteran vaihto (5)
! veda pistoke pistorasiasta
- ota kuusiokoloavain A pidikkeesté B
- avaa alasuoja C vipusta D
! vaihda sahantera ja varmista, ettd hampaat ja
terdan merkitty nuoli ovat samansuuntaisia
ylemmaéssa suojuksessa E olevan nuolen kanssa
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! varmista, etté laippojen puristuspinnat F ovat
taysin puhtaat ja ettéd ne osoittavat kohti terda

- kirista teran pulttia G sormitiukkuuden jalkeen
ainoastaan 1/8 kierrosta kuusiokoloavaimella
(varmistaa, etté saha ei vahingoitu silloin, kun teraén
kohdistuu voimakas rasitus tai takapotku)

Sailytyspaikka kuusiokoloavainta varten (6)

Sahaussyvyyden asetus (0-40 mm) (7)

- jotta saataisiin paras mahdollinen sahauslaatu,
sahantera saa ulottua tydkappaleen alapuolelle
korkeintaan 3 mm

- vapauta nuppia H

- nosta/laske pohjalevya J, kunnes haluamasi
sahaussyvyys nékyy asteikon osoittimella K

- kiristd nuppia H

Sahauskulman asetus (0-45°)

- vapauta nuppia L

- kallista ty6kalua, kunnes haluamasi sahauskulman
nakyy asteikon osoittimella M

- kirista nuppia L

! kun sahataan viistoreunaa, sahaussyvyys ei
vastaa sahaussyyvyyden asteikolla ndkyvaa
arvoa

90°:n sahauskulman tarkistus (8)

- saada ja kirista pohjalevy J maksimisahaussyvyyteen
@

- s&ada ja kiristéd sahauskulma 0°:een

- tarkista terén ja pohjalevyn valinen 90°:n kulma
suorakulman avulla

- jos s&atod on tarpeen, kallista ja kiristé pohjalevy
45°:een ja taivuta uloketta N jakoavaimella

Séaadettava sahauslinjan osoitin P (9)a

- ohjaa sahaa haluttua sahauslinjaa pitkin, joka on
merkitty tybkappaleeseen

- k&yta suoraa 0°:n ja viistoa 45°:n sahausta varten

vastaavaa osoitinlinjaa

pohjalevyn leveédn osan pitéisi sijaita

tyokappaleen tuetun osan paalla

- voidaan s&atéa niin etta pystyt suorittamaan valinnan
riippuen siitd, onko jateaines terén sisa- vai
ulkopuolella (&b

! sahauksen leveyden méaaraa terdn hampaiden
leveys eiké terdn rungon leveys

! suorita aina ensin koesahaus tarkistaaksesi
todellisen sahauslinjan

P&lynimu

- liité pdlynimuri litoskappaleeseen Q (o

! varmista, ettd pdlymurin letku ei paase
héiritseméaan alasuojaa eika sahausta

- voidaan kayttda polypussin kanssa (SKIL tarvikkeita

2610387402)

ala kayta polypussi/polynimuria kun sahaat

metalleja

Tyokalun kayttd Go

- aseta pistotulppa pistorasiaan

- pida aina lujasti yhdella kadella kahvasta R ja toisella
kédelld kahvasta S

- aseta saha tybkappaleelle siten, ettd sen pohjalevyn
etusivu lepaa tydkappaleen paalla

! varmista, etteiviat sahanterdn hampaat ole
kosketuksissa tyokappaleeseen



- kaynnisté saha painamalla ensin nuppia T (=
turvakytkin, jota ei voida lukita) ja sen jalkeen
vetdmalla kytkimesta U

! koneen pitéé kayda taysilla kierroksilla ennen
sahanterén kosketusta tyostettavaan
kappaleeseen

- alasuoja C avautuu automaattisesti, kun sahantera

koskettaa tydkappaletta (alasuoja avataan kasin

vivusta D vain erikoissahauksia, kuten esim.
upotussahausta, varten)

ala liikuta tydkalua véakisin (paina sité kevyesti ja

jatkuvasti valttdaksesi teran kérkien ylikuumenemisen,

ja jos sahaat muovia, muovin sulamisen)

! pida tyékalusta kiinni aina tydskentelyn aikana
harmaan vérisesta kadensija(oi)sta

- kun ty6 on suoritettu, sulje saha kytkimesta U

varmista, etté terd on taysin pysahtynyt, ennen

kuin irrotat sen tyékappaleesta

VINKKEJA

K&anné aina tydkappaleen parempi puoli alaspain, jotta

reunan repeéminen olisi mahdollisimman véhaista

Kayta vain oikeantyyppisia teravia sahanteria 17

- sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta

- kovametallikérkiset terét pysyvat teravina jopa 30
kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanterat

Kéytettdessé ohjauskiskoa (SKIL-lisdvaruste

2610Z04064) yhdessa sovittimen kanssa sahauslinjan

syvyys pienenee 14 mm:lla sekd 90° etté 45°

sahauslinjassa

Sivuohjain V @2

- tarkkoihin sahauksiin tydkappaleen reunan suunnassa

- voidaan kiinnittd& pohjalevyn molemmille puolille

Sivuohjaimen s&éto

- aseta haluamasi sahausleveys kayttamalla
suuntaisohjaimen asteikkoa (kayta sahauslinjan
osoitinta P 0-arvon osoittimena)

- vapauta nuppia W

- kiristd nuppia W

Upotussahaus 3

- aseta haluamasi sahaussyvyys

- kallista ty6kalua eteenpéin siten, etti sahauslinjan
osoitin P yhtyy haluamaasi sahauslinjaan, joka on
merkitty tydkappaleeseen

- avaa alasuoja C vivusta D

- juuri ennen kuin terd uppoaa tyékappaleeseen,
kéynnisté saha ja laske alas asteittain sen takaosaa
kayttaen pohjalevyn etuosaa tukipisteena

- laske sahaa asteittain alaspéin vieden sitéd samalla
eteenpéin

- kun tera syéttyy materiaaliin, vapauta vivu D

! &la koskaan veda sahaa taaksepdin

Suurten levyjen sahaaminen (4
aseta levy ennen sahausta lattialle, pdydalle tai
tyopenkknn

! aseta sahaussyvyys siten, ettd sahaus tapahtuu
levyn lépi eikd osu sen tukialustaan

- jos sivuohjain ei salli halutun levyisté sahausta, kiinnita
suora puupala tybkappaleeseen ohjaimeksi niin, etta
pohjalevyn oikea puoli tulee téaté ohjainta vasten

Lisavinkkeja on tarjolla web-osoitteessa www.skil.com
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HOITO / HUOLTO

» Tata tybkalua ei ole tarkoitettu ammattik&yttdon

¢ Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilmanvaihtoreiét puhtaus)

! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta

* Pida alemman suojuksen C (5) ympéristd aina puhtaana
(poista poly ja lastut puhaltamalla paineilmalla tai harjalla)

¢ Puhdista sahantera valittémasti kayton jalkeen (erityisesti
pihkasta ja limasta)

* Jos sahkétydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan

SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettyna

YMPARISTONSUOJELU

« Al3 havita sahkétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kéytetyt séhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistystavalliseen kierratykseen

- symboli (4) muistuttaa tasté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU / TARINA

* Mitattuna EN 62841 mukaan tyékalun melutaso on 87
dB(A) ja yleensa tydkalun &anen voimakkuus on 98
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térinan voimakkuus % m/s?
(kolmen suunnan vektorisumma; epavarmuus K = 1,5 m/
s?)

* puun sahattaessa 2,8 m/s?
% metallin sahattaessa 2,6 m/s?
* Térinasateilytaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
verrattaessa yhté laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta silla ei tehdé ty6téa, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitimalla kiddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét
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Sierra circular 5740
INTRODUCCION

* Esta herramienta ha sido proyectada para efectuar cortes
longitudinales y transversales rectos y con un angulo de
inglete hasta 45° en madera; al emplear las hojas de
sierra correspondientes pueden aserrarse también
materiales no férricos, materiales de construccion ligeros
y materiales sintéticos

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

* Leay conserve este manual de instrucciones (2)

DATOS TECNICOS (1)

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

FN ADVERTENCIA Lea integramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexion a la red (con cable dered) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

¢) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No es
admisible modificar el enchufe en forma alguna. No
emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin
modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
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refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacién de un cable de prolongacion adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice un
cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante el
uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccién. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y

mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le

permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.

No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su

pelo y vestimenta alejados de las piezas méviles. La

vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que

=



éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso

frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse

seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor

defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de
realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del

alcance de los nifios y de las personas que no estén

familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica

estuviese defectuosa haga repararla antes de volver

a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a

herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f

=

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empufaduras y las superficies de las
empunaduras secas, limpias y libres de aceite y
grasa. Las empufiaduras y las superficies de las
empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica

por un profesional, empleando exclusivamente

piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

1) PROCEDIMIENTOS DE SERRADO

a) INDANGER : N’approchez pas les mains de la zone
de coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main
sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

b) No meta la mano debajo de la pieza de trabajo. La
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de la
pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra.

d) Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o
colocandola sobre sus piernas. Fije la pieza de
trabajo sobre una plataforma estable. Es importante
que la pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el
riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra,
o a perder del control sobre la herramienta.

e) Unicamente sujete la herramienta elétrica por las

empunaduras aisladas al realizar trabajos en los

que el util pueda tocar conductores elétricos
ocultos o el propio cable della herramienta. El
contacto con conductores portadores de tension puede
hacer que las partes metdlicas della herramienta le
provoquen una descarga elétrica.

Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre una

guia de borde recto. Esto mejora la precision del corte

y reduce las probabilidades de que la hoja se atasque.

g) Siempre emplee hojas de sierra de dimensiones
correctas, cuyo orificio se corresponda con el
alojamiento en la brida de apoyo (romboidal o
redondo). Las hojas de sierra que no ajusten
correctamente en los elementos de acoplamiento a la
sierra, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) No utilice arandelas o pernos de hoja dafiados o
incorrectos. Las arandelas y el perno de la hoja fueron
disefados especialmente para su sierra, para
proporcionar un rendimiento y una seguridad de
funcionamiento 6ptimos.

2) RETROCESO - CAUSAS Y ADVERTENCIAS AL
RESPECTO RETROCESO

* El retroceso es una reaccién repentina producida en una
hoja de sierra mal alineada, atascada o enganchada, que
causa que una sierra incontrolada se levante y salga de
la pieza de trabajo y salte hacia el operario

* Cuando la hoja se engancha o queda atrapada debido a
que el corte de la sierra se cierra, la hoja se atasca y la
reaccion del motor impulsa la unidad rapidamente hacia
atras y contra el operador

¢ Sila hoja se tuerce o queda mal alineada en el corte, los
dientes del borde posterior de la sierra pueden clavarse
en la superficie superior de la madera haciendo que la
hoja se salga del corte y salte hacia atras y contra el
operador

¢ La accioén de retroceso es causada por la utilizacion
incorrecta de la herramienta y los procedimientos o
condiciones operativas incorrectas y puede evitarse
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tomando las precauciones apropiadas, que se describen
a continuacion

a) Mantenga la sierra bien agarrada con ambas manos

y posicione los brazos para resistir las fuerzas de la
accion de retroceso. Posicione el cuerpo a
cualquier lado de la hoja, pero no alineado con la
hoja. La accion de retroceso podria causar que la sierra
saltara hacia atras, pero las fuerzas de la accion de
retroceso pueden ser controladas por el operario si toma
las precauciones apropriadas.

b) Cuando la hoja esta atascada o cuando se

interrumpe un corte por cualquier razon, deje de
pulsar el gatillo y sujete la sierra en el material
hasta que la hoja se pare completamente. Nunca
intente retirar la hoja de la pieza de trabajo ni tire de
la sierra mientras la hoja esta en movimiento o
puede producirse una accion de retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa del atasco de la hoja. Evite cortar clavos o
tornillos.

c) Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la

pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en el
corte y compruebe que los dientes de la sierra no
estén enganchados en el material. Si la hoja de la
sierra esta atascada, puede salirse o producir un accién
de retroceso desde la pieza de trabajo cuando la sierra
se vuelva a poner en marcha.

d) Soporte los paneles grandes para minimizar el

riesgo de que la hoja se enganche y produzca una
accion de retroceso. Los paneles tienden a hundirse
bajo su propio peso, por lo tanto deberian colocarse
soportes debajo del panel en ambos lados, cerca de la
linea del corte y del borde del panel.

e) No utilice una hoja embotada o danada. Las hojas sin

f
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afilar o colocadas incorrectamente producen un corte
estrecho que causa friccion excesiva, enganche y accién
de retroceso en la hoja.

Las palancas de ajuste de profundidad y biselado
de la hoja deben estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte. Si el ajuste de la hoja cambia durante
el corte, puede causar atascos y accién de retroceso en
la hoja.

g) Vaya con cuidado extra cuando se cortan en

paredes existentes u otras areas ciegas. La hoja que
sobresale puede cortar objetos que pueden causar
accion de retroceso.

3) FUNCION DE LA GUARDA INFERIOR
a) Compruebe que la guarda inferior se cierre

correctamente antes de cada utilizacion. No haga
funcionar la sierra si la guarda inferior no se mueve
libremente y no se cierra instantdneamente. No
sujete nunca la guarda inferior en la posicién de
apertura. Si la sierra cae accidentalmente, la guarda
inferior puede doblarse. Desenchufe la herramienta,
levante la guarda inferior con el asa de retraccion y
asegurese de que se mueva libremente y que no haga
contacto con la hoja ni ninguna otra pieza en todos los
angulos y profundidades de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del resorte de la

guarda inferior. Si la guarda y el resorte no
funcionan correctamente, se les debe prestar
servicio antes de utilizarlos. Es posible que la guarda
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no funcione bien debido a piezas dafiadas, acumulacion
de residuos pegajosos y otros desechos.

c) La guarda inferior debe retraerse manualmente
solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos.Levante la guarda
inferior retrayendo el asa y tan pronto como la hoja
entre en el material, suelte la guarda inferior. Para
todos los otros tipos de aserrado, la guarda inferior
deberia funcionar automaticamente.

d) Compruebe siempre que la guarda inferior cubra la
hoja antes de colocar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo. Una hoja sin proteccion que no
esté completamente parada puede desplazarse hacia
atras cortando todo lo que encuentre a su paso. Sea
consciente del tiempo que la hoja tarda en pararse
completamente después de que se ha dejado de pulsar
el interruptor de activacion.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

GENERAL

* Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

¢ Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

* Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algun accesorio

¢ No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafado;
hagalo cambiar por una persona calificada

* No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

* El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales
y metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o
transtornos respiratorios al operador u otras personas
cerca); utilice una mascara contra el polvo y trabaje
con un dispositivo de extraccion de polvo cuando lo
conecte

¢ Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

* Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

* Use unicamente mesas de serrar provistas de un
interruptor que prevenga el arranque del motor desoués
de que se interrumpa la corriente

¢ Use unicamente mesas de serrar provistas de una guia
de corte

ACCESORIOS

¢ SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

« Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas
indicadas en estas instrucciones de manejo que hayan
sido ensayadas y vayan marcadas conforme a EN 847-1

¢ Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta



Utilice tnicamente hojas de sierra con un diametro
minimo de 122 mm, un didmetro maximo de 130 mm
y un orificio para el eje de 16 mm

Utilice solo hojas de sierra con un diametro de orificio
que se ajuste sin holgura al eje de la herramienta

Tenga en cuenta lo siguiente cuando utilice una hoja de
sierra con anillo reductor incluido (accesorio SKIL
2610399267)

! utilice solo el anillo reductor montado en la hoja
de sierra

antes de montar la hoja de sierra, asegurese de que el
anillo reductor esta bien apretado

el uso de otros anillos reductores sueltos (que no
estén fabricados segun las especificaciones de SKIL)
pueden producir situaciones de riesgo

* No utilice nunca hojas de sierras de HSS

Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

ANTES DEL USO

Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta

Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano)

Utilice aparatos de deteccién adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas, o
consulte a su compafia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica e incluso un incendio; al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosion; la
perforacion de una tuberia de agua pueden causar
dafos materiales o una descarga eléctrica)

Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
DURANTE EL USO

¢ El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

No intente cortar piezas extremadamente pequefas

No trabaje con herramientas a una altura por encima de
la cabeza

En caso de bloqueo o de un mal funcionamiento eléctrico
0 mecanico, desconectar la herramienta inmediatamente
y sacar el enchufe del contacto

Si llega a dafarse o cortarse el cable eléctrico durante el
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el
enchufe de la red

DESPUES DEL USO

* Ponga atencion al guardar su herramienta de que el
motér esta apagado y las partes mdviles estan parados
Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rotacion
de la hoja empujando algo contra ella lateralmente
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EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS DE LA

HERRAMIENTA

(2 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(3 Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

(@ No deseche la herramienta junta con los residuos
domésticos

uso

Camblo de la hoja de sierra (5)

! desenchufar la herramienta

coger la llave hexagonal A del depésito B

- abrir la guarda inferior C con la palanca D

cambie la hoja de sierra con los dientes y la

flecha impresa apuntando hacia la misma

direccién que la flecha indicada en la proteccion

superior E

! asegurese de que las superficies de enganche F

de las bridas estén perfectamente limpias y estén

encaradas a la hoja

apretar el tornillo de la hoja G, primero con la mano, y

luego con la llave dandole un 1/8 de vuelta (asegura

que la hoja de sierra resbale si encuentra excesiva

resistencia, y evita que el motor se sobrecargue y la

sierra retroceda)

Alojamiento para la llave hexagonal (6)

Ajuste de la profundidad de corte (0-40 mm) (7)

para obtener una éptima calidad de corte, la hoja no

debe de profundizar mas de 3 mm en la pieza de

trabajo

desaflojar el botén H

levantar/bajar la base J hasta la profundidad de corte

deseada, que se encuentra indicada en la escala,

usando para ello el indicador K

apretar el botén H

Ajuste del angulo de corte (0-45°) (8)

aflojar el botén L

inclinar la herramienta hasta el &ngulo de corte

deseado, que se encuentra indicado en la escala,

usando para ello el indicador M

apretar el botén L

! para cortes biselados, la profundidad de corte se
corresponde con el valor en la escala de
profundidad de corte

Comprobacién del angulo de corte a 90° (&

- ajustar la base J para una maxima profundidad de
corte (7

- ajustar el angulo de corte a 0°

comprobar el angulo de corte de 90° entre la hojay la

base con un cartab6n

- sies necesario un ajuste, empuije y apriete la base a
45°, e incline el tabulador N con una llave inglesa

Visor ajustable de la linea de corte P (9)a

para guiar la herramienta a lo largo de la linea de corte

deseada, marquela en la pieza de trabajo

- para un corte recto de 0° o para bisealar a 45°, use el
indicador de la linea adecuado

! la parte ancha de la base debe de reposar en el
soporte de la pieza de trabajo

- puede ajustarse para permitirle escoger si el material
de desecho esta en el lado interno o externo de la
sierra (9)b



! la anchura de corte viene determinada por el
ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho
del cuerpo de la sierra

! realice siempre cortes de prueba para verificar la
linea actual de corte

Aspiracion de polvo

- monte el aspirador a la extensiéon Q

! nunca permita que la media del aspirador interfiera
con la chapa protectora o con la operacién de corte

- se puede utilizar también una bolsa de polvo
(accesorio SKIL 2610387402)

! no utilizar la bolsa de polvo/el aspirador al cortar
metales

Utilizacién de la herramienta (o)

- enchufaralared

- siempre mantener la empufiadura R firmemente con
una mano y la empufiadura S firmemente con la otra
mano

- colocar la herramienta con la parte delantera de la
misma tendida sobre la pieza de trabajo

! asegurese de que los dientes de la hoja no estan
encalados en la pieza de trabajo

- poner en marcha su herramienta primero apretando el
botén T (= interruptor de seguridad que no puede
bloguearse) y luego tirando del gatillo U

! la sierra debe detener su velocidad maxima
antesde que usted pueda realizar el trabajo de
corte

- la chapa protectora C se abre automaticamente
cuando la hoja de sierra penetra en la pieza de trabajo
(abrir la chapa protectora manualmente con la palanca
D solamente para cortes particulares como cortes de
emersion)

! no fuerce la herramienta (aplique una presion ligera
y continua para evitar que se recalienten las puntas de
las hojas y, en caso de estar cortando plasticos, que
se funda el material plastico)

! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empunadura de color gris

- después de haber realizado el corte, pare su
herramienta soltando el gatillo U

! asegurese que la hoja esté completamente
parada antes de que la levante de la pieza a
trabajar

CONSEJOS DE APLICACION

* Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo hacia

abajo, para asegurar un minimo astillado

Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo

adecuado (1)

- cuanto mas dientes, mas lisado el corte

- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia) se
mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales

Al utilizar el carril de guia (accesorio SKIL 2610Z04064)

conjuntamente con el adaptador, la profundidad de corte

se reducira en 14 mm tanto para 90° como para 45°

cortes

* Guia paralelaV @

- para hacer cortes exactos a lo largo de una esquina
de la pieza de trabajo
- puede insertarse en ambos lados de la base
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Ajuste de la guia paralela

- ajuste ala anchura del corte deseado, utilizando la
escala de la guia paralela (utilice el visor de la linea de
corte P como referencia 0)

- desaflojar la tuerca W

- apretar latuerca W

Cortes de emersion directa (3)

- fijar la profundidad de corte deseada

- incline la herramienta hacia adelante con el visor de la
linea de corte P alineado con la linea de corte
deseada y marcada en la pieza de trabajo

- abrir la guarda inferior C con la palanca D

- justo antes de que la sierra penetre en la pieza de
trabajo, desvie la herramienta y baje gradualmente la
parte delantera de la herramienta, usando el frontal de
la base como punto de apoyo

- mover la herramienta gradualmente, tanto hacia abajo,
como hacia adelante

- tan pronto como la hoja entre en el material, suelte la
palanca D

! nunca empuja la herramienta hacia atras

Cortar tableros largos (14

- sostener el tablero, bien en el suelo, mesa o banco de
trabajo

! fijar la profundidad de corte de tal manera, que
usted pueda cortar a través del tablero y no a
través del soporte

- en el caso de que la guia paralela no permita la
anchura de corte deseada, empalme o clave una
pieza de madera recta a la pieza de trabajo como
guia, y use la parte derecha de la base contra esta
guia

Para mas consejos vea www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacion)

! desenchufar la herramienta antes de limpiar

Mantenga siempre limpia el area alrededor de la guarda

inferior C (8 (quite el polvo y las virutas soplando con aire

comprimido o con un cepillo)

Limpie la hoja de sierra después de cada uso

(especialmente de resina y cola)

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparaciéon

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, los

accesorios y embalajes junto con los residuos

domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional,



las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas

- simbolo () llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS / VIBRACIONES

¢ Medido segun EN 62841 el nivel de la presion acustica

de esta herramienta se eleva a 87 dB(A) y el nivel de la

potencia acustica a 98 dB(A) (desviacion estandar: 3

dB), y la vibracion a % m/s? (suma vectorial de tres

direcciones; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

% al cortar madera 2,8 m/s?

% al cortar metales 2,6 m/s?

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun

una prueba estandar proporcionada en EN 62841; puede

utilizarse para comparar una herramienta con otra'y

como valoracion preliminar de la exposicion a las

vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones

mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esté funcionando pero no esté realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

S
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Serra circular
INTRODUCAO

5740

A ferramenta é determinada para realizar em madeira,
cortes longitudinais e transversais com decurso de corte
recto e angulo de chanfradura de 45°; com as
respectivas laminas de serra, também é possivel serrar
metais ndo ferrosos, materiais leves e plasticos

Esta ferramenta néo se destina a utilizagao profissional
Leia e guarde este manual de instrugées (2)

DADOS TECNICOS ()
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SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANGA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

(Al ATEN(;AO Devem ser lidas todas as indicacoes de
seguranca, instrucoes, ilustracoes e especificagcoes
desta ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distracdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELETRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modifica¢cdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques elétricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques elétricos, caso o corpo for ligado a
terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a
chuva nem humidade. A penetracdo de agua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
elétricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques elétricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

=



utilizagéo de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque elétrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.

Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de ateng&o
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

b) Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara de
proteccdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢éo
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocacédo em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
serda mais facil controlar o aparelho em situagdes
inesperadas.

f)
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estdo conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizacdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que
vocé se torne complacente e ighore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma acéo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

c¢) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessorios ou de

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
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guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com

cuidado.Verifique se as partes moéveis do aparelho

funcionam perfeitamente e ndo emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e

limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,

com cantos afiados travam com menos frequéncia e

podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condi¢ées de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagOes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao
permitem o manuseio e controle seguros da ferramenta
em situagGes inesperadas.

5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURANGCA PARA SERRAS
CIRCULARES

=

1) PROCEDIMENTOS DE SERRAR

a) INPERIGO : As suas maos niao devem entrar na
area de corte nem em contacto com a lamina de
serra. Segurar o punho adicional ou a carcaca do
motor com a outra méo. Se as méaos estiverem a
segurar a serra, nao poderao ser feridas pela lamina de
serra.

b) Nao coloque a méo por baixo da peca de trabalho.
O sistema de protecgdo nédo o protege da lamina por
baixo da pega de trabalho.

c) Ajuste a profundidade de corte a espessura do
material. Deve estar visivel abaixo do material menos do
que um dente completo da lamina de serra.

d) Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou
com a perna. Fixar a peca a ser trabalhada numa
admisséo firme. E importante fixar bem a pega a ser
trabalhada, para minimizar o perigo de contacto com o
corpo, de emperramento da lamina de serra ou perda de
control.

e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos elétricos ou o préprio cabo de rede,
devera sempre segurar a ferramenta elétrica pelas



superficies isoladas do punho. O contacto com um

cabo sob tenséo pode colocar pegas de metal da

ferramenta elétrica sob tensdo e levar a um choque
elétrico.

Quando estiver a serrar ao comprido, use sempre

uma guia paralela. A guia aumenta a exactidao do corte

e reduz a possibilidade de a lamina prender.

g) Sempre utilizar laminas de serra do tamanho
correcto e com orificio de admissao apropriado (p.
ex. em forma de estrela ou redondo). Laminas de
serra ndo apropriada para as pecas de montagem da
lamina, funcionam desiquiliboradamente e levam a perda
de controlo.

h) Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que nao sejam os
adequados. As anilhas e o parafuso da lamina foram
especificamente concebidos para esta serra, tendo em
vista um desempenho e uma seguranca de utilizagéo
maximos.

2) RESSALTO - CAUSAS E RESPECTIVOS AVISOS

* O ressalto é uma reaccao subita a uma lamina presa ou

desalinhada que faz com que a serra descontrolada saia

da peca de trabalho e recue na direc¢ao do operador

Quando o corte estreita a ponto de prender

completamente a lamina, esta para e a reac¢do do motor

faz recuar rapidamente a unidade na direcgéo do
operador

Se a lamina torcer ou perder o alinhamento no corte, os

dentes de tras da lamina podem penetrar na superficie

superior da madeira fazendo com que a lamina saia do
corte e ressalte na direcgéo do operador

O ressalto resulta de uma ma utilizagao da ferramenta e/

ou de procedimentos de utilizagao ou condi¢bes

incorrectos e pode ser evitado tomando as devidas
precaugdes, conforme a seguir indicado

a) Mantenha a serra firmemente segura com ambas as
maos e posicione os bracos para resistir a forca do
ressalto. Posicione o corpo de um dos lados da
lamina, e nao na linha de corte da mesma. Um
ressalto podera fazer com que a serra recue, no entanto,
a forca do ressalto pode ser controlada pelo operador, se
forem tomadas as devidas precaugdes.

b) Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razao, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no material
até a lamina parar completamente. Nunca tente
retirar a serra da peca ou puxa-la para tras com a
lamina em movimento, caso contrario podera
ocorrer um ressalto. Investigue e tome as medidas de
correcgao necessarias para evitar que a lamina prenda.
evite cortar pregos ou parafusos.

¢) Quando voltar a colocar uma serra numa peca de
trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra nao estao
enterrados no material. Se a lamina da serra estiver a
prender, a serra podera levantar ou ressaltar da peca
quando for ligada.

d) Apoie painéis grandes para minimizar o risco de a
lamina prender e a serra ressaltar. Os painéis
grandes tendem a cair sob o seu proprio peso. Devem
ser colocados apoios sob o painel de ambos os lados,
junto a linha de corte e junto ao rebordo do painel.

f)
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e) Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada.
Laminas nao afiadas ou incorrectamente montadas
produzem um corte estreito, provocando fricgdo
excessiva, fazendo com que a lamina prenda e a serra
ressalte.

As alavancas de definicao da profundidade da

lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem fixas

antes de se iniciar o corte. Se o0 ajuste da lamina se
alterar durante o corte, isso pode fazer com que a lamina
prenda e a serra ressalte.

g) Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. Ao imergir,
a lamina de serra pode ser bloqueada por objectos
escondidos e causar um ressalto.

3) FUNCAO DA PROTECGAO INFERIOR

a) Certifique-se de que a proteccao inferior fecha
devidamente antes de cada utilizacdo. Nao utilize a
serra caso a proteccao inferior nao funcione
livremente nem feche instantaneamente. Nunca
aperte nem prenda a proteccao inferior aberta. Se
deixar cair a serra por acidente, a proteccao inferior
podera ficar deformada. Desligue a ferramenta da fonte
de corrente, levante a proteccéo inferior com a pega
retractil e certifique-se de que funciona livremente e ndo
toca na lamina nem em qualquer outra pega, qualquer
que seja o angulo ou a profundidade do corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da proteccao
inferior. Se a protec¢do e a mola nao estiverem a
funcionar correctamente, devera ser feito o servico
a ferramenta antes da utilizagao. A protecgao inferior
podera ter um funcionamento lento em consequéncia de
pecas danificadas, depdsitos viscosos ou acumulagao
de detritos.

c) A proteccao inferior deve ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais como cortes
profundos e cortes compostos. Levante a protec¢cao
inferior retraindo a pega e assim que a lamina
penetrar no material a proteccao inferior devera ser
libertada. Para todos os outros tipos de serracéo, a
protecc¢ao inferior deve funcionar automaticamente.

d) Certifique-se sempre de que a proteccao inferior
estd a cobrir a lamina antes de baixar a serra sobre
a bancada ou o chao. Uma lamina desprotegida a
funcionar por inércia fard com que a serra recue,
cortando o que estiver na sua direc¢do. Tenha em conta
o tempo que a lamina leva a parar depois de libertado o
interruptor.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA ADICIONAIS

GENERAL

* Esta ferramenta nao deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta néao é aconselhada para cortar com
agua

Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

Na&o utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)



O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagéo do pé pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Determinados tipos de pé sao classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extracc¢ao de pé quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extrag&o de po,
em fungé@o dos materiais que véao ser utilizados

Apenas utilize mesas de serrar munidas de interruptor de
voltagem que previna o reiniciar do motor depois de
interrupcéo de voltagem

Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de corte

ACESSORIOS

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da

ferramenta, quando utilizada com os acessérios originais

S6 utilizar laminas de serra que correspondam aos

dados caracteristicos indicados nesta instrugao de

servigo e que sejam controlados conforme EN 847-1 e

respetivamente marcados

Utilize apenas acesso6rios com um ndmero de rotacdo

admissivel no minimo t&o alto como o mais alto niumero

de rotagdo em vazio da ferramenta

Utilize apenas laminas com um didmetro minimo de

122 mm, um didmetro maximo de 130 mm e um

orificio do veio de 16 mm

Utilize apenas laminas da serra com um didmetro do

orificio que encaixe no veio da ferramenta sem folga

N&o se esqueca do seguinte quando utilizar uma lamina

com anel redutor incluido (acessorio SKIL 2610399267)

! utilize unicamente um anel redutor montado na
lamina da serra

- antes de montar uma lamina na serra verifique sempre
que o anel redutor esta correctamente fixado

- autilizagao de outros anéis redutores de folga (que
ndo sao fabricados de acordo com as especificagbes
da SKIL) podem provocar situagdes perigosas

Nunca utilize laminas para serras em HSS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta

ferramenta

ANTES DA UTILIZAGAO

Certifique-se sempre de que a tensao de alimentagao
esta de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificagdo da ferramenta

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da peca a cortar antes de
iniciar o trabalho

Fixe a peca de trabalho (uma peca de trabalho fixa
com dispositivos de fixagdo ou num torno fica melhor fixa
do que manualmente)

Utilizar detectores apropriados para detectar tubos
e cabos de alimentacao escondidos, ou consulte a
firma de alimentacéao local (o contacto com um cabo
eléctrico pode levar a incéndio e choque eléctrico; a
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danificagdo de um cano de gas pode levar a exploséo; a
penetracdo de uma tubulagéo de agua provoca danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

Utilize extensGes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

DURANTE A UTILIZAGAO

O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protecgao
original

Na&o tente cortar pecas de trabalho extremamente
pequenas

Na&o trabalhe em suspenséo com a ferramenta

Em caso de blogueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

APOS A UTILIZAGAO

Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se que o
motor esta devidamente parado assim como todas as
pecas rotativas

Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare a
rotacdo da lamina exercendo presséo lateral sobre a
mesma

EXPLICAGCAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA
(2) Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o

equipamento

(3 Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)
(®) Néo deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO

Troca de laminas da serra (5)

! desligar da fonte de corrente

- tire a chave hexagonal A do alojamento B

- abra a protecgéo inferior C com a alavanca D

! troque a lamina da serra com os dentes da serra
e a seta imprimida na lamina na mesma direccao
da seta da guarda superior E

! certifique-se que as superficies de aperto dos
anéis F estao perfeitamente limpas e em frente da
lamina

- aperte a porca G com a chave hexagonal 1/8 de volta
apos ter apertado a méo (a lamina patina quando
encontra demasiada resisténcia reduzindo
sobrecargas do motor e ressaltos da lamina)

Alojamento da chave hexagonal (¢)

Ajuste da profundidade de corte (0-40 mm) (7)

- paraum corte de 6ptima qualidade a lamina da serra
né&o devera exceder mais de 3 mm abaixo da peca de
trabalho

- solte o botédo H

- eleve/abaixe a base J até atingir na escalo a
profundidade de corte desejada utilizando o indicador
K

- aperte o botdo H

Ajuste do angulo de corte (0-45°)

- solte o botéo L

- incline a ferramenta até atingir na escalo o angulo de
corte desejado utilizando o indicador M

- aperte o botéo L



! quando cortar de angulo, a profundidade de corte
nao esta de acordo com o valor indicado na
escala de profundidade de corte

Verificagdo do angulo de corte de 90° (¢)

- ajuste e aperte a base J na profundidade de corte
maxima (7)

- ajuste e aperte o angulo de corte a 0°

- verifique o angulo de 90° com um esquadro entre a
lamina e o fundo da base

- se o ajuste for necessario, incline e aperte a base até
45° e curve a alavanca N com uma chave de bocas

Visor ajustavel da linha de corte P (9)a

- para guiar a ferramenta ao longo da linha de corte
marcada na peca a trabalhar

- para um corte direito a 0° ou um corte de angulo a 45°
utilize a linha indicadora relativa

! aparte larga da base deve estar assente na parte
apoiada da peca a trabalhar

- pode ser ajustado para permitir determinar se o
material de desperdicio devera ficar do lado de dentro
ou do lado de fora da lamina (9)b

! otamanho de corte é determinado pelo tamanho
dos dentes da lamina e nao pelo tamanho do
corpo da lamina

! faca sempre cortes de ensaio para verificar a
linha de corte

Asplragao de po
aplique o aspirador a extensao Q (0

! nunca deixe que o tubo do aspirador interfire
com a proteccao inferior ou com a operacao de
corte

- pode-se utilizar tambén um saco de p6 (acessoério
SKIL 2610387402)

! nao utilizar o saco de pé/o aspirador ao cortar
metais

Utilizacdo da ferramenta (0

- ligue a ficha na tomada

- sempre segure com firmeza o punho R com uma méao
e 0 punho S com a outra méao

- coloque a ferramenta com a parte frontal da base bem
assente sobre na peca a trabalhar

! certifique-se que os dentes nao estdao em
contacto com a peca a trabalhar

- ligue a ferramenta premindo primeiro o botdo T (=
interruptor de seguranga que nao pode ser trancado)
e depois apertando o gatilho U

! aferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antesda lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

- aproteccao inferior C abre automaticamente quando
alamina da serra penetra na peca a trabalhar (abra a
protecg¢ao inferior manualmente utilizando a alavanca
D somente para cortes especiais tal como cortes
profundos)

! nao force a ferramenta (aplique uma pressao
continua e leve para evitar o sobreaquecimento das
pontas das laminas e, em plasticos de corte, o
derretimento do material de plastico)
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! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixagao cinzenta(s)

- depois de completar o trabalho, desligue a ferramenta

soltando o gatilho U

certifique-se que a lamina esta completamente

parada antes de retirar a ferramenta da peca a

trabalhar

CONSELHOS DE APLICACAO

Coloque sempre a peca a trabalhar com a face virada

para baixo assegurando assim o minimo de

estilhagamento

Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do

tipo correcto 1)

- aqualidade de corte melhora consoante o nimero de
dentes

- laminas c/ pastilhas Widia mantém-se afiadas 30
vezes mais do que as laminas normais

Quando utilizar a calha guia (acessoério SKIL

2610Z04064) juntamente com o adaptador, a

profundidade de corte sera reduzida 14 mm para 90° e

45° cortes

Guia paralela V G2

- para fazer cortes exactos ao longo do bordo lateral da
peca a trabalhar

- pode ser introduzida em qualquer dos lados da base

Ajuste da guia paralela

- ajuste a largura de corte desejada com a escala da
guia paralela (use o visor da linha de corte P como
referéncia 0)

- solte o botao W

- aperte o botao W

Cortes profundos (3)

- regule a profundidade de corte desejada

- incline a ferramenta para a frente com o visor da linha
de corte P alinhado com a linha de corte desejada
marcada na peca a trabalhar

- abra a protecgéo inferior C com a alavanca D

- antes da lamina penetrar na pega a trabalhar, ligue a
ferramenta e gradualmente baixe o dorso da
ferramenta utilizando a parte frontal da base como
ponto de dobradica

- gradualmente incline a ferramenta para baixo e ao
mesmo tempo para a frente

- assim que a lamina penetrar no material, solte a
alavanca D

! nunca puxe a ferramenta para tras

Corte de grandes paneis (14
apoia o painel proximo do corte no chao, na mesa ou
na bancada de trabalho

! ajuste a profundidade de corte de modo a cortar
a través do painel e ndo a través do apoia

- caso o guia paralela ndo permita a largura de corte
desejado, fixe uma tira de madeira sobre a pe¢a a
trabalhar como um guia, e conduza o lado direito da
ferramenta contra esta guia

Para mais sugestoes consulte www.skil.com



MANUTENGCAO / SERVICO

» Esta ferramenta nao se destina a utilizag&o profissional
¢ Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as aberturas de ventilagdo)
! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar
* Mantenha sempre a area a volta da guarda inferior C (5)
limpa (retire o p6 e as lascas, soprando com ar
comprimido ou uma escova)
¢ Limpe a lamina logo ap6s a sua utilizagcdo
(especialmente de resina ou cola)
¢ Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com
a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
endere¢os assim como a mapa de pecgas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

AMBIENTE

* Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (2) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO / VIBRACAO

¢ Medido segundo EN 62841 o nivel de pressao acustica

desta ferramenta € 87 dB(A) e o nivel de poténcia

acustica 98 dB(A) (espago de erro: 3 dB), e a vibragéo %

m/s? (soma de vectores de trés direcgdes; incerteza K =

1,5 m/s?)

% ao cortar madeira 2,8 m/s?

% ao cortar metais 2,6 m/s?

¢ O nivel de emisséo de vibragdes foi medido de acordo

com um teste normalizado fornecido na EN 62841; pode

ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e

como uma avaliagao preliminar de exposigéao a vibragéo

quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagbes ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposigao

! proteja-se contra os efeitos da vibracgao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

@)

Sega circolare
INTRODUZIONE

* Lutensile & idoneo per I'esecuzione di tagli longitudinali e
trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli con
angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame, €
possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costru-zione e materiali artificiali

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale

* Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)

DATI TECNICI (D

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI
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FNAVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo, le istruzioni operative, le figure e le
specifiche accluse al presente elettroutensile. ||
mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra
comportare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la
polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sullelettroutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.



c) Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti di
calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile all’aperto,

impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga

omologati per I'impiego all’esterno. Luso di un cavo

di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il

rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare

I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un

interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di

messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell’'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.

f
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c) Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.

Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo
il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di

mettersi in posizione sicura e di mantenere

I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare

meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare

vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani

da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di
aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.

f
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Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza di
attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma
di potenza indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si pud piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

d) Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di fuori
della portata dei bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e

degli accessori. Verificare che le parti mobili

dell’elettroutensile funzionino perfettamente e non

s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o

dannegagiati al punto tale da limitare la funzione

dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.

Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la

cui manutenzione & stata effettuata poco accuratamente.

Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da taglio.

Gli elettroutensili da taglio curati con particolare

attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno

frequentemente e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare 'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

5) ASSISTENZA

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

=



AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

1) PROCEDURE DI TAGLIO

a) INPERICOLO : Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la
seconda mano per afferrare 'impugnatura
supplementare oppure la carcassa del motore.
Tenendo la sega con entrambe le mani si evita che la
lama di taglio possa diventare un pericolo per le mani.

b) Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione. La
protezione non puo proteggere dalla lama al di sotto del
pezzo di lavorazione.

c) Regolare la profondita di taglio a seconda dello
spessore del materiale. La lama deve sporgere sotto al
pezzo da tagliare per un’altezza inferiore all’altezza del
dente.

d) Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione
che si intende tagliare e non appoggiarlo neppure
sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
un supporto stabile. Per ridurre al minimo possibile il
pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un
blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo,
€ importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

e) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che

I’'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi

elettrici nascosti oppure anche il cavo elettrico della

macchina stessa, tenere I'elettroutensile
afferrandolo sempre alle superfici di impugnatura
isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette sotto

tensione anche le parti in metallo dell’elettroutensile e

provoca quindi una scossa elettrica.

Quando si sega contro la fibra utilizzare un riparo di

fibra oppure una guida con bordo dritto. Questo

riduce la possibilita d’inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame per sega che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es.
a stella oppure rotondo). In caso di lame per sega
inadatte ai relativi pezzi di montaggio, la rotazione non
sara perfettamente circolare e si crea il pericolo di una
perdita del controllo.

h) Non usare mai rondelle o bulloni di lama errati o
dannegagiati. Le rondelle ed i bulloni sono stati progettati
appositamente per questa lama, onde ottenere le migliori
prestazioni e sicurezza di funzionamento.

2) CONTRACCOLPO - CAUSE E RELATIVE
AVVERTENZE

* Un contraccolpo € un’'improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama non
controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo di
lavorazione verso 'operatore

* Quando una lama é grippata o intasata dalla chiusura di
un taglio, la lama si stalla e la reazione del motore retro
aziona I'unita rapidamente verso I'operatore

¢ Se lalama si storce o si disallinea nel taglio, i denti del
bordo posteriore della lama possono affondarsi nella
superficie superiore del legno causando la fuoriuscita
della lama del taglio ed il salto verso I'operatore

* Un contraccolpo ¢ il risultato del cattivo utilizzo
dell'arnese e/o le errate procedure o condizioni del
funzionamento che possono essere evitate se si
prendono le dovute precauzioni come descritte qui di
seguito

f)
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a) Mantenere una salda presa sulla sega con entrambe
le mani e posizionare le braccia in modo da
resistere le forze di contraccolpi. Posizionare il
corpo ad uno o l'altro lato della lama, ma non dietro
alla lama. Le forze di contraccolpi potrebbe causare un
salto all'indietro della sega, ma possono essere
controllate dall’operatore, se vengono prese le corrette
precauzioni.

b) Quando la lama é intasata o quando si interrompe
un taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il grilletto
e mantenere immobile la sega nel materiale fino a
quando la lama si arresta completamente. Non
tentare mai di rimuovere la sega dal lavoro o tirarla
indietro mente la lama & in movimento poiché si
potrebbe causare un contraccolpo. Investigare e
prendere le azioni rettifica per eliminare la causa
dellintasamento della lama. Evitare di tagliare chiodi o
viti.

¢) Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavorazione,
centrarne la lama nel taglio e controllare che i denti
della sega non siano ingaggiati nel materiale. Se la
lama della sega si intasa, potrebbe sollevarsi o causare
un contraccolpo dal pezzo di lavorazione mentre la sega
viene riavviata.

d) Sostenere grandi pannelli per ridurre al minimo il
rischio di ripiega o di contraccolpo. Grandi pannelli
tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso. E necessario
mettere dei supporti dei supporti sotto il pannello ad
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino il bordo
del pannello.

e) Non utilizzare una lama smussata o danneggiata.

Lame non affilate o impostate male producono tagli stretti

causando eccessiva frizione, intasamento e

contraccolpo.

La profondita della lama e la regolazione delle leve

di bloccaggio della smussatura devono essere

ferme e sicure prima di effettuare il taglio. Se la

regolazione della lama si sposta durante il taglio, si
potrebbe verificare un’intasatura ed un contraccolpo.

g) Procedere con particolare cautela effettuando tagli
in pareti esistenti oppure in altri settori che non
possono essere controllati. Durante il taglio la lama di
taglio che penetra in oggetti nascosti pud bloccarsi e
causare un contraccolpo.

3) FUNZIONE DEL RIPARO INFERIORE

a) Controllare che il riparo inferiore sia chiuso
correttamente prima dell’'uso. Non azionare la lama
se il riparo inferiore non si muove liberamente e si
chiude istantaneamente. Non serrare mai il riparo
inferiore nella posizione aperta. Se la sega cade
accidentalmente, il riparo inferiore si potrebbe piegare.
Estrarre la spina dalla presa, sollevare il riparo inferiore
con la leva di ritorno ed assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte, in
tutti gli angoli e profondita del taglio.

b) Controllare il funzionamento della molla del riparo
inferiore. Se il riparo e la molla non funzionano
correttamente, bisogna effettuarne la manutenzione
prima dell’'uso. Il riparo inferiore potrebbe funzionare
allentato a causa di parti danneggiate, depositi
appiccicosi 0 ad un accumulo di detriti.



c) Il riparo inferiore deve essere retratto manualmente
solamente per tagli speciali quali tagli a tuffo e tagli
composti. Sollevare il riparo inferiore mediante la
leva di ritorno ed appena la lama entra nel materiale,
il riparo inferiore deve essere rilasciato. Per tutti gli
altri tipi di taglio, il riparo inferiore dovrebbe funzionare
automaticamente.

d) Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o sul
pavimento. Una lama non protetta, in movimento per
inerzia causa il retro movimento della sega, tagliando
tutto cid che trova nel suo percorso. Fare attenzione al
tempo che una lama impiega per arrestarsi dopo che
l'interruttore viene rilasciato.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

NOTE GENERALI

Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

Quest'utensile non puo lavorare con acqua

Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori
Non usare 'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori al’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se é presente una presa di collegamento
Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

Usate solo tavoli da taglio dotati di interruttori che
impediscano il riavviamento automatico dopo
un’interruzione di corrente

Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di taglio
ACCESSORI

¢ La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

Utilizzare esclusivamente lame per sega che
corrispondono ai dati caratteristici indicati nelle presenti
istruzioni d’'uso, omologate secondo la norma EN 847-1 e
munite della rispettivo contrassegno

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Utilizzare solo lame con un diametro minimo di 122
mm e massimo di 130 mm e con un diametro del
foro di 16 mm
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Usare solo lame con il diametro del foro adatto all’albero

dell'utensile senza che vi sia del gioco

Fare attenzione alle seguenti situazioni quando si usa

una lama da sega con anello riduttore incluso

(accessorio SKIL 2610399267)

! utilizzate esclusivamente I’anello riduttore
montato nella lama della sega circolare

- prima di montare la lama, verificata che I'anello
riduttore sia fissato saldamente in posizione

- l'uso di altri anelli riduttori (non realizzati in accordo
con le specifiche SKIL) pud esporre a pericoli e
situazioni rischiose

Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita

(HSS)

Non usare mai mole da smeriglio/taglio con

quest’utensile

PRIMA DELL’USO

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la

stessa di quella indicata sulla targhetta dell’utensile

Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi

sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio

prima di iniziare il lavoro

Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione

rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza se

fissato con appositi dispositivi di serraggio o con una

morsa e non tenendolo con la mano)

Al fine di rilevare possibili linee di alimentazione

nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di

ricerca oppure rivolgersi alla locale societa

erogatrice (un contatto con linee elettriche puo

provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche;

danneggiando linee del gas si pud creare il pericolo di

esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si

provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di

provocare una scossa elettrica)

Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure

con una capacita di 16 Amp

DURANTE L’'USO

¢ Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita pud

superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protettivo

originale

Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli

Lavorate solo su un piano orizzontale

Nel caso I'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento

elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e

staccate la spina

Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato

oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre

immediatamente la spina dalla presa

DOPO L'USO

* Quando riponete I'utensile accertatevi che non ci siano
parti in movimento e che il motore sia spento

* Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arrestate
mai la rotazione della lama applicandovi una forra
lateralmente

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI

SULL’UTENSILE

(2) Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

(3 Doppio isolamento (non & necessario alcun cavo di terra)

(® Non gettare l'utensile tra i rifiuti domestici



uso

Cambio della lama da sega (5)

estrarre la spina dalla presa

prendete la chiave esagonale A dall’alloggiamento B
aprite la protezione inferiore C con la leva D
sostituire la lama con i denti e la freccia stampata
sulla lama rivolti nella stessa direzione della
freccia sulla protezione superiore E

assicurarsi che le superfici di fermo delle flange F
siano perfettamente pulite e rivolte verso la lama
serrate il bullone della lama G con la chiave esagonale
ulteriormente di 1/8 di giro (assicura lo slittamento
della lama nel caso in cui si presenti uno sforzo
eccessivo nell'operazione di taglio, cosi diminuendo il
sovraccarico del motore e il contraccolpo della sega)

Alloggiamento per la chiave esagonale (6)
Regolazione della profondita di taglio (0-40 mm) ()

per una qualita di taglio ottimale la lama non dovrebbe
uscire oltre 3 mm al di sotto del pezzo in lavorazione
allentate il bottone H

sollevate/abbassate il piede J fino alla profondita
desiderata sulla scala utilizzando 'indicatore K
serrate il bottone H

Regolazione dell’angolo di taglio (0-45°)

allentate il bottone L

capovolgete l'utensile fino al’angolo desiderato sulla
scala utilizzando l'indicatore M

serrate il bottone L

con tagli obliqui la profondita di taglio non
corrisponde al valore indicato sulla scala di
profondita di taglio

Controllo della perpendicolarita di taglio (90°) (8)

regolate e serrate il piede J alla massima profondita di
taglio @

regolate e serrate 'angolo di taglo a 0°

controllate 'angolo di 90° tra lama e piede con una
squadra

si & necessaria una regolazione, capovolgete e serrate
il piede a 45° e piegate la linguetta N con una chiave a
tubo

Visore regolabile della linea di taglio P (®a

per guidare 'utensile sulla linea di taglio marcata sul
pezzo in lavorazione

per tagli a 0° o0 45° utilizzare la linea di taglio
concernente

la piu larga parte del piede deve poggiare sulla
parte supportata del pezzo in lavorazione

puod essere regolato per consentire di scegliere se lo
sfrido € dalla parte interna o esterna della lama (9)b
la larghezza di taglio & determinata dalla
larghezza dei denti della lama

effettuate sempre delle prove prima di procedere
al taglio

Aspirazione della polvere

montate I'aspirapolvere sulla prolunga Q (9

tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio

si pud utilizzare anche un sacchetto raccoglipolvere
(accessorio SKIL 2610387402)

non usare il sacchetto della polvere/
I'aspirapolvere quando si tagliano metalli
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* Uso dell'utensile Go

inserite la spina nella presa di corrente

sempre tenete saldamente 'impugnatura R con una
mano e I'impugnatura S con l'altra mano

collocate l'utensile con I'estremita frontale della base
in posizione orizzontale sul pezzo in lavorazione
assicurarsi che la lama non tocchi il pezzo in
lavorazione

accendete I'utensile premendo dapprima il pulsante T
(= interruttore di sicurezza, che non puo essere
bloccato) e poi schiacciando l'interruttore U
I'utensile deve avere la massima velocita prima
che la lamaentri nel pezzo in lavorazione

la protezione inferiore C si apre automaticamente
quando la lama entra nel pezzo in lavorazione (aprite
la protezione inferiore manualmente con la leva D
solamente per tagli speciali come tagli dal pieno)

non forzare I'utensile (applicare una pressione
leggera e continua per evitare un surriscaldamento
delle punte della lama e di fondere la plastica, se si sta
tagliando plastica)

durante la lavorazione, impugna 'utensile sempre
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)

dopo aver realizzato il taglio, spegnete il vostro
utensile rilasciando l'interruttore U

prima di rimuovere I'utensile del pezzo da
lavorare assicuratevi che la lama sia ferma

CONSIGLIO PRATICO

¢ Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione
verso il basso
* Usate solo lame affilate e del tipo suggerito (1)

la qualita di taglio € proporzionale al numero dei denti
lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo

¢ Usando il binario di guida (accessorio SKIL 2610204064)
in combinazione con I'adattatore, la profondita di taglio
risulta ridotta di 14 mm per tagli a 90° e 45°

¢ Guida parallela V G2

per tagli precisi lungo un bordo del pezzo in
lavorazione

puo essere inserita sia alla destra che alla sinistra
parte del piede

Regolazione della guida parallela

* Ta

regolate alla larghezza di taglio desiderata utilizzando
la scala della guida parallela (utilizzare il visore P della
linea di taglio come O-riferimento)

allentate il bottone W

serrate il bottone W

glio dal pieno (3

fissate la profondita di taglio desiderata

inclinate I'utensile in avanti con il visore della linea di
taglio P allineato con la linea di taglio desiderata
marcata sul pezzo in lavorazione

aprite la protezione inferiore C con la leva D

proprio prima che la lama entri nel pezzo in
lavorazione, accendete I'utensile e abbassate
gradualmente la parte posteriore facendo perno sulla
parte anteriore del piede

gradualmente spingete I'utensile in basso e in avanti
appena la lama entra nel materiale, rilasciate la leva D
non tirate mai I'utensile indietro



* Taglio di pannelli larghi G2
- supportate il pannello vicino al taglio sia in terra, sulla
tavola che sul banco di lavoro
! fissate la profondita di taglio in modo da non
tagliare il supporto
- nel caso la guida parallela sia troppo corta, fissate sul
pezzo in lavorazione un legno diritto come guida, e
utilizzate la parte destra del piede contro questa guida
* Per altri consigli consultare il sito www.skil.com

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale

¢ Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione)

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

* Tenere sempre I'area attorno alla guida inferiore C (5)
pulita (rimuovere polvere e trucioli soffiando con ‘aria
compressa oppure utilizzare una spazzola)

¢ Pulite la lama immediatamente dopo 'uso (specie da
resina o colla)

* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare l'utensile non smontato assieme alle prove di

acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (¥ vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

RUMOROSITA / VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 62841 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 87 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 98 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e
la vibrazione % m/s? (somma dei vettori in tre direzioni;
incertezza K = 1,5 m/s?)

% quando si tagliano legno 2,8 m/s?
% quando si tagliano metalli 2,6 m/s?
* |l livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in
conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 62841; questo valore puo essere utilizzato per
mettere a confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate
- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomentiin cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
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lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Korflirész
BEVEZETES

e Akészulék rogzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonalu hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgald vagasok végrehajtasara
szolgal; megfeleld firészlapok hasznéalataval a készilék
szinesfémek, kdnnyl épitési anyagok és miianyagok
flirészelésére is alkalmazhatd

* Ez aszerszadm nem professzionalis hasznalatra késziilt

¢ Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast (2)

MUSZAKI ADATOK (D

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

5740

PN FIGYELMEZTETES Olvassa el az ehhez a
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, elGirast, illusztraciot és specifikaciot.
Az alabbiakban felsorolt eléirasok betartasanak
elmulasztasa aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi

sérllésekhez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi elGirast és utasitast.

Az alabb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakoz6 kabel nélkil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugot semmilyen médon sem szabad



megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt felliiletekhez, mint cs6vekhez,
fiittestekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az aramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

d) Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza
ki a haldzati csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalédott vagy csomokkal teli kdbel megndveli az
aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra

engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
valé haszndlatra engedélyezett hosszabbité haszndlata
csokkenti az aramités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sérllésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védéfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos
véddcipd, védbésapka és fllvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csokkenti a személyes sérilések
kockéazatat.

c) Kerdilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
készUléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 56nmagat. Keriilje el a normalistél

eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig
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biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az

elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgé

részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a

mozgo alkatrészek magukkal ranthatjék.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegyilijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkoz6 biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan muvelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sérlléseket okozhat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan

elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszoléaljzatbél

és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha az

levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtoél,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi

munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a

szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi

intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan Gzembe
helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az utmutatoét. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

e) Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait

gondosan tartsa karban. Ellendrizze, hogy a mozgé

alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikédésére.

A megrongalédott részeket a késziilék hasznalata

el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,

amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité
karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkez6 és

gondosan apolt vagdszerszamok ritkdbban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
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f)



g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elSirasoknak
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markol6 feliileteket. A
csuszds fogantyuk és markol6 feliletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK KORFURESZEKHEZ

1) FURESZELESI ELJARAS

a) INVESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja
meg a masik kezével a pétfogantyut vagy a
motorhazat. Ha mindkét kezével fogja a flirészt, a
flirészlap nem sértheti meg a kezét.

b) Ne érintse a munkadarab als6 részét. A védéburkolat
nem nyujt védelmet a firészlappal szemben a munkadarab
also részénél.

c) Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfelelden. Legkevesebb a vagotarcsa
1 foganak kell latszédnia a munkadarab tuloldalan.

d) Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval
probalja meg a flirészelésre keriil6 munkadarabot
lefogni. A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
mindig egy stabil felfogé egységre rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse,
hogy csokkentse annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a készilék nekivagodjon valamelyik testrésznek, a
flrészlap beékelédjon, vagy hogy a kezeld elveszitse az
uralmat a korflrész felett.

e) Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt

fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat

végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség

alatt allé, kiviilr6l nem lathat6 vezetékekhez, vagy a

késziilék sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet.

Ha a berendezés egy feszliltség alatt allé vezetékhez ér,

az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziltség

ala kertlilnek és aramiitéshez vezetnek.

Hasitas esetén mindig hasznaljon vezet6lécet vagy

egy egyenes élvezet6t. Ez javitja a forgacsolas

pontossagat és csokkenti a flrészlap beragddasanak
lehetéségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megfelel6 rogzit6 (példaul csillagalaku vagy
korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat
hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek
hozz3 a flirész régzit6 alkatrészeihez, nem futnak kérben
és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a készillék feletti
uralmat.

h) Soha ne hasznaljon sériilt, vagy pontatlan méretii
alatéteket vagy csavarokat. A flrészlap alatéteit és a
csavart - az optimalis és biztonsagos tizemeltetés
érdekében - kimondottan a berendezéshez tervezték.

=
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2) VISSZAUTES - OKOK ES MEGFELELG ELOIRASOK
* Avisszaités egy olyan hirtelen reakcidja a beékel6dott,
beragodott vagy nem tengelyvonalban illeszkedd
furészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna valt szerszam
felemelkedését, illetve a szerszamnak a munkadarabbdl,
a hasznal¢ fele torténd kiugrasat eredményezi

Amikor a vagasi rés behuzéasakor a flrészlap beszorul

illetve erésen beragodik, a flrészlap forgasa lelassul, és

a motor-visszahatas a szerszamot rohamosan a

szerszam hasznaléjanak iranyaba kényszeriti

Ha a flirészlap elfintul vagy a vagasi résbdl kilép, a

flirészlap hatso részénél 1év6 fogak belekaphatnak a fa

fellletébe, mely a flirészlapnak a vagasi résbél torténd
kiugrasat és a szerszamnak a hasznal6 iranyaba tortén6
visszalitését eredményezi

A visszalités a szerszam helytelen és/vagy nem

rendeltetésszer(i hasznalatabdl illetve rendellenes

koérulmeényekbdl fakad, és az alabb javasolt megfelel
elévigyazatossag betartasa révén elkerilhetd

a) Hasznalat kézben fogja a szerszamot két kézzel, és
karjai ugy helyezkedjenenek el, hogy ellenaljon a
visszaiités kovetkeztében felléps eréknek. Ugyeljen
arra, hogy teste a vagétarcsa jobb vagy bal oldalan
helyezkedjen el, és sohasem a fiirészlappal
egyvonalban. A visszalit6 eré kdvetkeztében a
szerszam hatrafele ugorhat, amelyet azonban a
fentiekben leirt biztonsagi 6vintézkedésekkel a
felhasznal¢ biztonsaggal uralhat, amennyiben betartja
ezeket.

b) A flirészlap beékel6dése, vagy a vagasi folyamat
barmely okbdl torténé megszakadasa esetén,
engedje el a kiold6 gombot, és tartsa mozdulatlanul
a fiirészgépet az anyagban, amig a flirészlap
teljesen le nem all. Soha ne hiizza visszafele a
fiirészlapot, illetve ne prébalja eltavolitani a
szerszamot a munkadarabbdl a flirészlap mozgé
allapotaban, vagy a szerszam esetleges visszaiitése
soran. Vizsgalja ki az okot, és tegyen megfeleld
lépéseket a flrészlap beszorulasanak megelézése
érdekében. Kerilje a sz6gek/csavarok elvagasat.

c) A forgacsolas ujrainditasakor, helyezze a
flirészlapot a vagasi résbe, és ellenérizze, hogy a
fogak ne legyenek beakaszkodva a munkadarabba.
Ha a furészlap szorul, eléfordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditasakor a flrészlap szabalytalanul kiugrik a vagasi
résbdl vagy szerszam visszalt.

d) A nagyméretii lemezeket tdmassza ald, hogy ennek
révén minimumra csokkentse a flirészlap
beékel6désének és a visszaiitésnek rizikojat.
Nagyméretl lemezek, sajat sulyuknal fogva, hajlamosak
a belégasra. A lemezt, kdzel a vagasvonalhoz és a lemez
széléhez, mindkét végén ala kell tamasztani.

e) Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott

fiirészlapot. Eletlen vagy helyteleniil illesztett f(irészlap

keskeny vagasi rést hoz Iétre, amely tulzott surlédast, a

furészlap beragodasat és visszaltést eredményez.

Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélységet

és a vagasi szoget beallité rogzit6karokat meg kell

szoritani illetve régziteni kell. Ha a vagasi muvelet

soran a flrészlap-beallitas elcsuszik, eléfordulhat, hogy a

firészlap beszorul vagy a szerszam visszalit.
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g) Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathaté
terileten fiirészel, jarjon el kiilonés 6vatossaggal.
Az anyagba beslillyedé flirészlap a flrészelés kézben
kivllrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és egy
visszarugashoz vezethet.

3) A ALSO FURESZLAPVEDO PAJZSOT MUKODESE

a) Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze az alsé
fiirészlapvédo pajzsot annak megfelel6 csukédasa

szempontjaboél. Ne lizemeltesse a szerszamot, ha az

alsé flirészlapvéd6 pajzs nem mozog szabadon,
illetve nem csukaddik be azonnal. Soha ne rogzitse
vagy kosse ki az also flirészlapvédd pajzsot annak
nyitott allapotaban. Ha a szerszam véletlendl leesik, az

also flirészlapvédé pajzs behorpadhat. Huzzuk ki a kabel

dugdjat a csatlakozoaljzatbdl, emelje fel a pajzsot a
visszahuz6 fogantyunal fogva, és ellendrizze a
burkolatot, hogy az szabadon mozogjon, illetve ne
érintse a flirészlapot vagy a szerszdm mas részét
egyetlen vagomélység/-szg esetén sem.

b) Ellenérizze az alsé flirészlapvédo pajzs rugéjanak
miikédését. Ha a védburkolat és a rugé nem
miikodik rendesen, hasznalat el6tt szervizelni kell a
szerszamot. Eléfordulhat, hogy az alsé flrészlapvédé
pajzs lassan mukodik a megsérllt alkatrészek, tapadods
bevonat, lerakddott anyagrészecskék miatt.

c) Az alsé fiirészlapvédé pajzsot csak olyan sajatos
helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl. beszuré
vagy Osszetett forgacsolas. Emelje meg az alsé
pajzsot a visszahuzé fogantyunal fogva, és amint a
flirészlap behatol az anyagba, engedje el. Minden

mas vagémlvelet esetén az alsé flrészlapvédd pajzsnak

automatikusan kell miikédnie.

d) Miel6tt a szerszamot a munkapadra vagy a foldre
helyezné, minden esetben ellenérizze, hogy az alsé
fiirészlapvédo pajzs fedi-e a fiirészlapot. Egy
védetlen furészlap, vagy egy lelassul6 mozgas a
furészlap visszafele torténé mozgasat eredményezi,

elvagva mindent ami az utjaba keril. Legyen tudataban a

kioldé gomb elengedése és a flrészlap leallasa kozt
elteld idétartamnak.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK

ALTALANOS TUDNIVALOK

* Akészuléket csak 16 éven felllli személyek hasznaljak

e Ez akészllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhato

¢ Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

¢ Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sériilt;
cseréltesse ki szakérté altal

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)

¢ Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az 6lmot,
néhany fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo
festék) karos lehet (a por érintése vagy belégzése
allergias reakciokat és/vagy légzészervi betegségeket
okozhat a kezeld, illetve a kozelben allok esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathato, dolgozzon porelszivo
berendezéssel
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Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a blkkfa pora), kiléndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyutt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Kizarolag integralt kapcsoldval ellatott korflrészasztalt
hasznaljon, amely egy esetleges aramsziinet utan
megakadalyozza a gép Ujrainditasat

Kizarolag integralt hasitoéket ellatott korflirészasztalt
hasznaljon

TARTOZEKOK

SKIL cég kizardlag eredeti alkatrészek és kiegészitdk

alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép

problémamentes mikodését

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek

megfelelnek az ezen kezelési utasitasban megadott

adatoknak és amelyeket az EN 847-1 szabvanynak

megfeleléen ellendriztek és megfelelének talaltak

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb

megengedett fordulatszama legaldbb akkora, mint a

berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

Csak 16 mm tengelyfurat atmérével rendelkezd, 122

mm és 130 mm koz6tti kiilsé atmérdjli flirészlapot

hasznaljon

Csak olyan furatatméréju flirészlapot hasznaljon, amely

kotyogas nélkil illeszkedik a szerszam tengelyéhez

Ugyeljen a kdvetkezére, amikor illesztégytrtivel (SKIL

tartozék 2610399267) ellatott firészlapot hasznal

! csak a flirészkorongba szerelt illesztégyiriit
hasznélja

- afurészkorong felszerelése elétt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az illesztégyru biztonsagosan régzitve van

- egyéb (nem a SKIL eldirasai szerint készilt) laza
illesztégy(irik hasznalata veszélyes lehet

Sohase hasznalja késziilékét HSS acélbdl készilt

furészlappal

Ezt a készllékhez ne hasznaljon csiszol6- vagy

vagokorongot

HASZNALAT ELOTT

Mindig ellendrizze, hogy a halézati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett
értékkel

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szég
vagy hasonl¢ sériiléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése el6tt eltavolitando

Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal elol

Roégzitse a munkadarabot (befogdkészilékkel vagy
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonsagosabban
lehet régziteni mint a kézzel tartottat)

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeres6 késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetékeket a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet; egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet; egy vizvezetékbe vald
behatolds anyagi karokhoz és aramiitéshez vezethet)
Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel



HASZNALAT KOZBEN

Munka kdzben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fllvédét

Sohase hasznalja a készliléket az eredeti véddburkolat
nélkul

Ne prébaljon nagyon kisméretl munkadarabot vagni

A géppel ne dolgozzon feje felett

Amennyiben késziiléke hirtelen megall vagy a normalistél
eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa zajokat
észlel, ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt
huizza ki a fali dugaszol¢ aljzatbdl

Ha a kabel munka kézben megséril vagy el van vaga, ne
érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a konektorbdl

A HASZNALATOT KOVETOEN

A gépet soha ne hagyja bekapcsolt llapotban, ha mar
nem dolgozik vele

Készilékének kikapcsolasa utan a flirészlap leallasat
semmilyen kiils6 behatassal (kézzel, valamely targgyal),
ne kisérelje meg gyorsitani

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK
MAGYARAZATA

(2) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
(3@ Kettds szigetelés (foldelévezeték nem szilkséges)
(® A gépet ne dobja a haztartasi szemétbe

KEZELES

Flrészlap csere (5)

! huazzuk ki a kabel dugdjat a csatlakozo aljzatbél

- vegye ki a hatszdgkulcsot A a tartébdél B

- nyissa ki az als¢ C furészlapvédét a D karral

! afiirészlap cseréjénél figyeljen arra, hogy a
flirészlapon talalhaté nyil ugyanabba az iranyba
mutasson mint a felsé védéburkolaton E

! lgyeljen arra, hogy a peremes gyliriiknek a
flirészlappal érintkezd feliiletei F teljesen tisztak
legyenek és felhelyezésiik a megfelel6 iranyban
torténjen

- aG furészlap szoritécsavart a flrészlapkulccsal kb.
1/8 fordulattal erésen huzza meg amely (meggatolja a
flirészlap megcsuszasat, amennyiben az nagy
ellenallasba Utkdzne, ill. csdkken a motor tulterhelése
és visszaltése)

Imbuszkulcs tartéja (6)

Vagasmeélység beadllitas (0-40 mm) (7)

- az optimalis vagas érdekében nem célszerd, ha a
korflrészlap tdbb mint 3 mm-t kilég a munkadarabbdl

- engedje ki az H gombot

- emelje/engedje a J ldbazatot amig az K mutato eléri a
kivant vagasmélységet el nem érte

- huzza meg az H gombot

Vagasi szog bedllitas (0-45°) (8

- engedje ki az L gombot

- dontse el a gépet, ammedig az M mutaté a kivant
vagasi szoget el nem érte

- huzza meg az L gombot

! ferde siku vagas esetén a vagasmélység nem
egyezik meg a vagasmélység-skalan lathato
értékkel

90°-0s Vagasi szog ellendrzése (8)

- aJlabazatot maximalis vagasi mélységre kell allitani
és meghuzni @
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- avagasi szoget 0°-ra kell allitani és meghuzni
- ellendrize a 90°-0s vagasi szget a flirészlap és a
labazat als6 részénél egy szogmérdvel
- amennyiben utanallités szlikséges a labazatot déntse
el 45°-0s szdgre, rogzitse és a N emelérudat egy
villaskulcsal hajlitsa el
« Allithato leolvaso P @a
- agép pontos hasznalata érdekében vagjon a
munkadarabon a rajzolt vonal mentén
- egyenes 0°-0s vagy 45°-0s vagasiszdg érdekében
hasznalja a megfelelé mutatévonalat
! alabazat nagyobbik része fekiidjon fel a
munkadarabra
- kivanség szerint allithatd aszerint, hogy a hulladék a
flrészlap kils6 vagy belsé felére essen (9)b
! avagasi szélességet a flirészlapfogak szélessége
hatarozza meg és nem a fiirészlap vastagsaga
! atényleges vagasvonal ellendrzése érdekében,
mindig tegyen el6sz6r egy probavagast
* Por elszivas
- az Qo adapterre a legkedvezdbb porfelvételhez
! figyeljen arra, hogy a porszivécsé soha ne
akadalyozza az als¢ flirészlapvéd6 nyilast vagy a
vagasi munkalatokat
- hasznaljunk porzsakot (2610387402 SKIL tartozék)
ne hasznalja porzsakot/porszivét fém vagasa
kézben
e A gép Uzemeltetése G0
- adugaszol6 aljzatot a konnektorba dugja be
- mindig fogja meg az egyik kezével a R fogantyut a
masikkal pedig az S fogantyut
- agépet helyezze a labazat el6oldalaval a
munkadarabra
! ellendrizze, hogy a flirészlapfogak nem
szorultak-e be a munkadarabba
- kapcsolja be a gépet ugy, hogy mindig elészéra T
gombot (= biztonsagi kapcsold, amelyiket nem lehet
régziteni) benyomja, és utana a U kapcsol6t
meghuzza
! a korfiirésznek teljes fordulatszamon kell
miikddnie miel6tt a munkadarabba vezetjik
- az C flrészlapvédd automatikusan kinyilik, amikor
belevezetjiik a flrészlapot a munkadarabba (a
flrészlapvédét csak specidlis vagasoknal nyissa ki
kézzel; ehhez a D kart haszndlja)
ne eréltesse a szerszamot (alkalmazzon enyhe és
folyamatos nyomast a vagoépenge hegy
tulheviilésének, mianyagok vagasakor pedig a
munkadarab megolvadasanak megelézésére)
! munka kézben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szinli markolati teriilet(ek)en
- avagas befejezésével kapcsolja ki a gépet ugy, hogy
a U kapcsolot kikapcsolja
! ellenérizze, hogy a fiirészlap teljesen leallt miel6tt
a gépet a munkadarabtdl eltavolitja

HASZNALAT

* Véagas kézben a munkadarab hasznalandé oldala mindig
lefelé mutasson annak érdekében, hogy sérilések a
munkadarab hasznalandé oldalan minimalisak legyenek



* Mindig csak éles és az elvégzendd munkalatokhoz
megfeleld tipusu furészlapokat hasznaljon (7
- avagas minésége egyarant névekszik a flrészfogak
szamaval
- keményfémlapkas flrészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé
e Vezetdsin (2610204064 sz. SKIL tartozék) és adapter
egyittes haszndlata esetén a vadgas mélysége 90°-os és
45°-0s vagasnal egyarant 14 mm-rel csdkken
e Vezetbléc V a2
- pontos parhuzam vagasokhoz
- kétoldaluan helyezheté be a labazatra
Vezetdléc bedllitasa
- dllitsa be a kivant vagasi szélességet a vezetélécen
lévé szamozas alapjan (a P leolvasét a
O-referenciahoz hasznalhato)
- engedje kiaz W gombot
- huzza meg az W gombot
e Vagas @3
- akivant vagasi mélységet dllitsa be
- dontse elére a gépet ugy, hogy a leolvasé P a
munkadarabon jellt vonalra mutasson
- nyissa ki az als¢ C flirészlapvédét a D karral
- mielétt a furészlap beleér a munkadarabba kapcsolja
be a gépet, és a korflirészgép hatsé részét lassan
nyomja lefelé ugy, hogy az el6oldalon 1év6 labazat
széle legyen a terhelend6 pont
- agépet lassan engedie lefelé és egyidejlleg nyomja
elére
- aD kart engedije ki, amint a f(irészlap behatol az
anyagba
! agépet soha ne huzza hatrafelé
* Nagyméretl lemezek vagy tablak vagasa
- avagasvonal mentén tdmasza ala a lemezt egy
munkaasztalon vagy a féldén
! allitsa be a vagas mélységét ugy, hogy a lemezt
elvagja de vigyazzon, hogy a tartéba ne vagjon
- amennyiben a vezet6léc nem engedi a kivant
szélesség bedllitasat, ugy szogeljen egy egyenes
falécet a munkadarabra, amely vezetélécként
mikddne a gépet hasznélja a jobb oldali Iabazattal a
vezetdlécen
* A www.skil.com cimen még tébb 6tletet és javaslatot talal

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* A szerszam nem professzionadlis hasznalatra készilt
¢ Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kulébnds
tekintettel a szellézényilasokra )
! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozédugot
e Az als6 furészlapvédd C (5) alatti terliletet mindig tartsa
tisztan (s(ritett levegbvel vagy kefével tavolitsa el a port
és a faforgacsot)
e Kbzvetlen a haszndlat utan tisztitsa meg a korflireszlapot
(féleg a gyantatol és a ragaszt6tol)
¢ Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
ugyfélszolgalatat szabad megbizni
- kulldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyitt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)
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KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél szol6
2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat moédon djra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (4) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

ZAJ /| REZGES

* Az EN 62841 alapjan végzett mérések szerint ezen
készilék hangnyomas szintje 87 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 98 dB(A) (normal eltérés: 3 dB),
arezgésszam % m/s? (a harom irany vektordsszege;
sz6ras K = 1,5 m/s?)

% fa vagasahoz 2,8 m/s?
% fém vagasahoz 2,6 m/s?
* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 62841
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
O0sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkbzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra
torténd felhasznalasa soran
- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felnasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

&

Kotoucova pila

uvobD

¢ Naradi je uréen k provadéné podélnych a pfic¢nych
rovnych fezll a fez(l ahlem zkoseni do 45° ve dievé; s
pfislusnymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materaly a umélé hmoty

* Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
¢ Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte (2)

TECHNICKA DATA (»

5740



BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

FN VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, vystrahy, zobrazeni a specifikace k tomuto
elektronaradi. NedodrZovani v§ech nize uvedenych
pokynl mudze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi”
se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k raziim.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUzZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové

zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji

riziko elektrického uderu.
b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li

Vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko elektrického

uderu.

c) Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuiji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronafradim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vlhkém prostredi, pouzijte ochranny jisti€. Nasazeni

ochranného jistice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pFistupuijte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronafadi muze vést k vaznym poranénim.

f
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b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Nos$eni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

c) Zabrante neimysinému uvedeni do provozu.
Pfesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noseni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mGze vést k urazdm.

d) Nez stroj zapnete, odstrante sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

e) Neprecenujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim muZzete stroj v neo¢ekavanych

situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy a odév udrzujte daleko od

pohybuijicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcéte se, ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecnostni zasady. Nedbalé ovliadani mize zplsobit
tézké poranéni za zlomek sekundy.

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronarfadi, které nelze zapnout &i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt
pFisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpeéné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné

funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené

nebo poskozené tak, ze je omezena funkce stroje.

Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje

opravit. Mnoho Urazd ma pficinu ve $patné udrzovaném

elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé

oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se

méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokyntl. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize
vést k nebezpe€nym situacim.
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h) Udrzujte rukojeti a tichytné plochy suché, ¢isté a
bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichytné plochy
neumozniuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neoc¢ekavanych situacich.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO OKRUZNI PILY

1) ZACHAZENI S PILOU

a) INNEBEZPECI : Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotoué. Svou druhou rukou drzte
pfidavnou rukojet nebo motorovou sk¥if. Pokud obé
ruce drzi pilu, nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod fezany predmét. Ochranny kryt vas pod
fezanym predmétem pied pilou nechrani.

c) Hloubku fezu pfizpisobte tloustce obrobku. Pod
obrobkem by mél byt viditelny témér cely zub pilového
listu.

d) Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pres
nohu. Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je
dulezité obrobek dobie upevnit, aby se minimalizovalo
nebezpedi kontaktu s télem, sevieni pilového kotouce
nebo ztrata kontroly.

e) Pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazovaci

nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo

vlastni sitovy kabel, pak uchopte elektronaradi

pouze na izolovanych plochach drzadla. Kontakt s

vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily

elektronaradi a vede k uderu elektrickym proudem.

Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy pfislusny

ochranny kryt nebo pfimérné pravitko. Zvysi se tim

pfesnost fezu a snizi se nebezpedi zaseknuti pily.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti
a s licujicim upinacim otvorem(napf. v hvézdicovém
tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez nelicuji k
montaznim dilim pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté
kontroly.

h) Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby. Podlozky a Srouby jsou
ureny specialné pro tuto pilu, jinak nebude nastroj
spravné a bezpeéné fungovat.

2) ZPETNY VRH - PRICINY A PRISLUSNA UPOZORNENI

* Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem pfiskfipnuti nebo

zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohybu listu;

pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede z fezaného
pfedmétu smérem k pracovnikovi

Jestlize se pila v fezaném materidlu pfiskfipne nebo

pevné zablokuje, list pily se zastavi a motor zareaguje

tim, Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k pracovnikovi

Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystfeduje, mohou

se zuby na zadnim ostfi listu zaryt do horniho povrchu

dfeva, pficemz list vyskoCi ze zafezu a nastroj skoci zpét
smérem k pracovnikovi

Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuZiti ¢i nespravném

pouZziti nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz maze

pracovnik podle opatfeni uvedenych nize predejit

a) Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se
tak, abyste svym télem i pazemi mohli pf¥ipadnému
zpétnému vrhu odolat. Postavte se k pile z jedné

f

=

69

nebo druhé strany, nesttijte pfimo za ni. Pila miZze pfi
zpétném razu odskocit dozadu, av$ak silu zplsobenou
zpétnym rdzem lze zvladnout, podniknete-li nalezité
ochranné kroky.

b) Zaéne-li pila zadrhavat nebo z néjakého divodu
fezani prerusujete, uvolnéte spinac a podrzte pilu
pevné v fezu az do jejiho tplného zastaveni. Nikdy
se nesnazte bézici pilu vytahnout z materialu nebo ji
pohnout dozadu, nebot pfitom dojde ke zpétnému
vrhu. Pfi zadrhavani pily zjistéte dlivody a odstrarite je.
Dejte pozor, aby pila nenarazila na hiebiky ¢i Srouby.

c) Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fadné ji v ném
vystiedujte a zkontrolujte, zda se zuby listu
nedotykaji fezaného materialu. Jsou li zuby listu
“zakousnuté” do materialu, mize nastroj pfi Spusténi z
materialu vyjet nebo vyskodit zpét.

d) P¥i fezani velkych desek podeprete obé strany, aby
list pfi fezani neskfiply a nedoslo ke zpétnému vrhu.
Velké desky se vlastni vahou prohnou. Musite je podepfit
na obou stranach, a to pobliz fezu i na obou koncich.

e) Nepouzivejte tupé ani poskozené listy. Pfi tupém &i

nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ uzky, takze

dojde k pfilisnému tieni, pila se bude zasekavat a

zplsobi zpétny vrh.

Pred Ffezanim nastavte spravnou hloubku a skoseni

fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami. Jestlize

se list pfi fezani vyhne, mlze to zpUsobit zaseknuti a

zpétny vrh.

g) Bud'te obzvlast opatrni pfi fezani do stavajicich
stén nebo mist, kam neni vidét. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se mUze pfi fezani ve skrytych objektech
zablokovat a zpUsobit zpétny vrh.

3) FUNKCE SPODNIHO OCHRANNEHO KRYTU

a) Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt Fadné zavira. Jestlize se
spodni ochranny kryt volné nepohybuje a okamzité
se nezavira, nesmi se nastroj pouzivat. Spodni
ochranny kryt se nesmi zajistovat v oteviené
poloze. Jestlize pilu nahodou upustite, mtze se spodni
ochranny kryt ohnout. Rozpojte pfivodni $fidru, spodni
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a zkontrolujte,
zda se volné pohybuje a pfi libovolném uhlu a hloubce
fezani se nedotyka ani listu, ani Zadné jiné ¢asti nastroje.

b) Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného krytu
spravné funguje. Jestlize ochranny kryt nebo pero
spravné nefunguje, musi se nastroj pred pouzitim
opravit. Poskozené soucastky, lepkavost a usazené
necistoty zplsobi pomalou reakci spodniho ochranného
krytu.

c) Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné pouze
pfi provadéni specialnich ukon, jako jsou
zapichovaci a slozené fezy. V tomto pripadé
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a
jakmile list pily material nafizne, musite kryt spustit.
U v8ech ostatnich zplsobU fezani by mél kryt fungovat
automaticky.

d) Nez nastroj odlozite na stil nebo na podlahu, vzdy
zkontrolujte, zda je list pily zakryty spodnim
ochrannym krytem. Jestlize pila pomalu dobiha a neni
chranénd, bude “kracet” dozadu a fezat v$e, s ¢im pfijde
do styku. Nezapomerite, Ze po uvolnéni spinaciho
tla¢itka pila chvili dobiha.



DOPLNKOVA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

OBECNE

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let

Naradi neni vhodny k fezani za vihka

Pfed sefizovanim, ménénim pilovych listli a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el.
sité

Pila se nesmi pouZivat, je-li jeji pfivodni $rilira poskozena;
nechte si je kvalifikovanym pracovnikem vyménit
Neopracovavajte Zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, minerdly a kovy, mize byt $kodlivy (kontakt s
prachem nebo jeho vdechnuti mize zpUsobit alergickou
reakci a/nebo vyvolat respiracni choroby u obsluhy nebo
piihlizejicich); noste protiprachovou masku a pracujte
se zafizenim na odsavani prachu, pokud je mozné jej
pFipojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako karcinogenni
(napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména ve spojeni s
pfisadami pro Upravu dieva; noste protiprachovou
masku a pracuijte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pripojit

Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v praSném
prostfedi

Pouzivejte pouze pilovy stll obsahuijici bezpe¢nostni
spina¢ zabrariujici neimyslnému spusténi po preruseni
napéti

Pouzivejte pouze pilovy stll obsahuijici rozvérny klin

PRISLUSENSTVI

SKIL zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze tehdy,

pouzivate-li pivodni znackové

PouZivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji

charakteristickym tdajlim uvedenym v tomto navodu k

obsluze a jsou zkouseny podle EN 847-1 a pfislusné

oznaceny

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky

jsou alespori tak vysoké jako nejvy$si otacky stroje

naprazdno

Pouzivejte pouze listy pily s minimalnim prdmérem

122 mm, maximalnim primérem 130 mm a otvorem

pro vieteno 16 mm

PouZivejte pouze pilové kotouce s primérem otvoru, ktery

bez vile odpovida priméru vietene nastroje

Pfi pouzivani pilového kotouce s redukénim krouzkem

prosim vezméte na védomi nasledujici (pfisluSenstvi SKIL

2610399267)

! pouzijte jen redukéni krouzek instalovany na list
pily

- pred montazi listu pily se vzdy ujistéte, zda je redukéni
krouzek dobfe pfipevnény

- pouziti jinych volnych redukénich krouzku
(nevyrobenych podle specifikaci SKIL) mGze vést k
nebezpec¢nym situacim

Neni pfipustné pouzivani listd z vysoce legovanych, rychle

pracuijicich oceli (HSS)

Nikdy nepouZivejte brusné/fezné kotouce s timto nafadim

PRED POUZITIM

Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém stitku nastroje
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¢ Vrta¢ku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

¢ Pied za¢atkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

o Zajistéte obrabény dil (obrabény dil uchyceny pomoci
upinacich zaﬁ'zeni nebo ve svéraku je mnohem

¢ Pouzijte vhodné hledaci pfistroje k vyhledani
skrytych pfivodnich vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spolec¢nost (kontakt s el. vedenim
mUze vést k pozaru a elektrickému Uderu; poskozeni
plynového vedeni muZe vést k explozi; proniknuti do
vodovodniho potrubi mize zpUsobit vécné $kody nebo
elektricky uder)

¢ Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

BEHEM POUZITI

¢ Hladina hluku muze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

¢ Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranic¢e

* NezkouSejte fezat extrémné malé vyrobky

¢ S nafadim nepracuijte nad hlavou

* V pfipadé zaseknuti naradi ¢i jiné zavady okamzité
nafadi vypnéte a vytahnéte zastrcku z el. sité

» Jestlize pfivodni $idru pfi praci podkodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

PO POUZITI

¢ Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho
vypnout a vy¢kat, dokud se pohybujici ¢asti nezastavi

* Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzd'ujte pilové listy tlakem
ze strany

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(2) Pfed pouzitim si pfectéte navod k pouziti

(3) Dvojita izolace (neni nutny zemnici drat)

(@ Naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu

OBSLUHA

. Vymena pilového listu (5)
! rozpojte pfivodni $itru
- vyjméte klice Sestihrannym A z drzéku B
- oteviete spodni ochranny kryt pily C stla¢enim paky D
! vyménte pilovy list tak, aby zuby a Sipka na
pilovém listu smérovaly stejnym smérem jako
Sipka na hornim voditku E
! zajistéte, ze povrchy pfirub F jsou naprosto Cisté
a ze priléhaji na list pily
- rucné utahnéte pilovy ¢ep G Sestihrannym kli¢em
otoc¢enim o 1/8 otacky a to velmi mirné (je zajisténo
proklouzavani pilového listu, pfi setkani s nadmérnym
odporem a tak snizeni pfetizeni motoru a zpétného
rdzu)
* Ulozeni imbusového klice (6)
* Nastaveni hloubky fezu (0-40 mm) (7)
- pro optimalni kvalitu fezu by pilovy list nemél
zasahovat vice nez 3 mm pod obrobek
- uvolnéte knoflik H
- vytéhnéte/snizte patu J az do pozadované hloubky
fezu vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru K
- utahnéte knoflik H



Nastaveni Uhlu fezu (0-45°) (&)

- uvolnéte knofliku L

- naklorite nafadi az do pozadovaného uhlu fezu
vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru M

- utéhnéte knofliku L

! v pfipadé uhlového fezani nesouhlasi skuteéna
hloubka fezu s hloubkou fezu uvedenou na
stupnici

Kontrola fezaciho uhlu 90°

- nastavte a utdhnéte patu J na max. hloubku fezu (7)

- nastavte a utdhnéte fezaci uhel na 0°

- pomoci Uhelniku zkontrolujte 90° uhel mezi pil. listem
a spodni ¢asti paty

- jestlize nastaveni neodpovida, naklorite a utahnéte
patu na 45°, pfihnéte Stitek N pomoci kli¢e tak, aby
uhel souhlasil s indikatorem

Nastavitelny indikator linie fezu P (9)a

- pro pfesné vedeni nafadi po obrobku v pozadovaném
sméru

- pfi pfimém fezani v rozsahu Uhlt 0°-45° indikator
kopiruje obrobek

! pata by méla byt pIné pfitlacena k obrobku

- da se nastavit tak, aby vam to umoznilo zvolit, zda
odpadavajici materidl je na vnitfni nebo vnijdi
stranélistu (9)b

! Sifka Fezu je dana Sifkou rozvedeni zubd listu,
nikoliv tloustkou listu

! vzdy provedte nejdfive zkusebni fez pro ovéreni
skutecné linie fezu

Odsavani prachu

- odsavaci hadice nasazena na adaptér Q (o

! dbejte, aby hadice odsavace pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradie

- muzete pouzit lapa¢ prachu (SKIL pfislusenstvi
2610387402)

! nepouzivejte prachovy sacek/vysavac pfi fezani
kovu

Pouziti nastroje

- zapnéte zastrcku do sité el. energie

- neustale pevné drzte jednou rukou rukojet R a druhou
rukou rukojet S

- umistéte nafadi pfedni hranou paty na obrobek

! ujistéte se, ze zuby pilového listu nejsou
zaseknuty do obrobku

- spustte nafadi nejdfive stisknutim tlaéitka T (=
bezpecnostni spinac, ktery nemuze byt zaaretovan) a
poté stisknutim spousté U

! naradi by nemél bézet na piny vykon pfed
vniknutim do obrobku

- pronikanim pilového listu do obrobku se automaticky
otevira spodni chrani¢ C (pouzitim paky D mlizete
otevfit spodni chrani€ ruéné - pouze pro specialni
fezani, napf. ponorné fezani)

! na nastroj netlacte pfilis (tlacte na néj zlehka a
plynule, abyste zamezili pfehfivani hrotd ¢epele, a
pokud feZete plast, také taveni plastu)

! pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti

- tlak po ukonéeni fezani vypnéte nafadi uvolfiovanim
spousté U

! pred vyjmutim nafadi z obrobku nejdfive seckejte
do upIného zastaveni pilového listu
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NAVOD K POUZITi

P¥i fezani polozte obrobek tak, aby strana s lepSim

povrchem byla vespod k zajisténi min. $tépeni

Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu )

- kvalita fezu se zvy$i po¢tem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovil maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy

P¥i pouziti vodici kolejnice (pfislusenstvi SKIL

2610Z04064) v kombinaci s adaptérem bude hloubka

fezu snizena o 14 mm u fezl pod thlem 90° i 45°

Paralelni doraz V 12

-k provadéni presnych ezl podél hrany obrobku

- muze byt pfipevnén ke kterékoliv strané paty

Nastaveni paralelniho dorazu

- nastavte na pozadovanou $itku fezani pouzitim
stupnice paralelniho dorazu (pouzijte indikator linie
fezu P jako 0-voditko)

- uvolnéte kliku W

- utdhnéte kliku W

Ponorné fezani (3

- nastavte pozadovanou hloubku fezu

- naklanéjte nastroj dopfedu tak, aby indikator linie fezu
P byly zarovnany s pozadovanou linii fezu vyzna¢enou
na fezaném predmétu

- oteviete spodni ochranny kryt pily C stlacenim paky D

- tésné pred vniknutim listu do obrobku spustte naradi a
pozvolné snizujte zadni ¢ast paty pouzitim pfedni
hrany paty jako pantu

- neustale pohybujte nafadim smérem dolu a vpred

- jakmile list pily material nafizne, mizZete uvolnit paku D

! nikdy nevedte nafadi ve zpateénim sméru

Rezani velkych paneld G

- prilozte panel pfiléhavé k fezaci podlaze, stolu nebo
lavici

! nastavte hloubku fezu tak, aby umoznovala
profezani pouze panelu, nikoliv podlozky

- v pfipadé, ze paralelni doraz nebude svym rozsahem
postacovat pozadované Sifce fezu, pfitisknéte k
panelu pfimou dfevénou listu jako voditka vedte
pravou stranu paty podél této listy

Dalsi tipy najdete na www.skil.com

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Nastroj a pfivodni $iitru udrzujte Cisté (zejména vétraci

Stérbiny)

! pred ¢isténim odpojte zastrcku

Prostor kolem spodniho ochranného krytu C (5) vzdy

udrzujte v Cistoté (odstrarite prach a tfisky vyfoukanim

stlaéenym vzduchem nebo kartaéem)

Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouziti (pfedevsim

od pryskyfice a lepidla)

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy

autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi

firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema néastroje najdete na
www.skil.com)



ZIVOTNi PROSTREDI

* Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (#) na to upozornuje

HLUCNOSTI / VIBRACI

Méreno podle EN 62841 &ini tlak hlukové viny tohoto

pfistroje 87 dB(A) a davka hluénosti 98 dB(A) (standardni

odchylka: 3 dB), a vibraci % m/s? (vektorovy soucet tii os;

nepfesnost K = 1,5 m/s?)

* pfi fezani dfeva 2,8 m/s?

% pfi Fezani kov(i 2,6 m/s?

Urove vibraci byla méFena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné ji

pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako

predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi

pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfristroje a prislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Daire testere
GIRIS

Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada diiz ve 45°’ye
kadar acill kesme isleri icin gelistiriimistir; uygun testere
bicaklaryla demir digi metaller, hafif yapi malzemeleri ve
plastikler de kesilebilir

Bu alet profesyonel kullanima yonelik degildir
Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

TEKNIK VERILER ()

5740
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GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLi EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

FN UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari
okuyun. Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Tam uyari ve talimatlari ileride kullanmak lizere
saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti kablosu
ile) aletlerle ak ile calisan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Gahistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutugmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle calisirken ¢ocuklari ve
bagkalarini ¢galisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gzerindeki kontroliiniizi kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglanti fisi prize uymalidir. Figi hi¢bir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis,
orijinal fig ve uygun prizler elektrik garpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacginin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ytiksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin igine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci diginda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.

e) Elektrikli el aletinizle acik havada calisirken mutlaka

acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun ve miisaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSIiLERIN GUVENLIGI

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
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Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
go6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tira ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini blyik 6lgiide azaltir.

c) Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklastirin. Dénen alet
parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize ¢ok fazla giivenmeyin. Durusunuzun

glivenli olmasina dikkat edin ve daima dengenizi

koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve

taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin

hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saglar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

h) Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, glivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI GALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agin élgiide zorlamayin. iginize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha glivenli
caligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken figi prizden cekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglkla ¢alismasini énler.

d) Kullanim disinda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklari takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
o6zenle yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz
islev goriip gérmediklerini ve sikismadiklarini,
parcalarin kirik veya hasarl olup olmadiklarini
kontrol edin, aksi takdirde alet islevini tam olarak
yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan énce hasarli

f

=

73

parcalari onartin. Bircok is kazasi aletlerin kétu ve
yetersiz bakimindan kaynaklanir.

f) Kesici uglan keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis
kesici uglar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken calisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in dngdrilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yuzeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda givenli sekilde
tutulmasini ve kontrol edilmesini engeller.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Béylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

DAIRE TESTERELER IiGiN GUVENLIK TALIMATI

1) KESME YONTEMI

a) INTEHLIKE : Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere
bigagina yaklastirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi
veya motor govdesini tutun. iki elinizle testereyi
tuttugunuzda ellerinizin testere bigagi tarafindan
yaralanma tehlikesini énlersiniz.

b) Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun.
Koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere bigagindan
koruyamaz.

c) Testerenin kesme derinligini is pargcasina gére
ayarlayiniz. is parcasinin altindan sadece testere
bigaginin digleri gérinecek sekilde ayarlayiniz.

d) Kesilecek is parcasini hicbir zaman elinizde veya
bacaginizin {izerinde tutmayn. is parcasini saglam
bir tertibatla emniyete alin. Testerenin bedeninizle
temasa gelmesinin, testere bigaginin sikismasinin veya
aletin kontroliiniin kaybedilmesinin éniine ge¢mek icin is
pargasinin iyi bir bicimde tespit edilmesi 6nemlidir.

e) Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi

ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna

temas etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal
parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
carpmasina neden olunur.

Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak veya

diiz kenar ayari kullanin. Béylece daha mikemmel

kesim sonucu elde eder, testere bigaginin kayma
olasiligini azaltmig olursunuz.

g) Daima uygun giris delikli dogru biiyiikliikte testere
bicaklari kullanin (6rengin yildiz bigimli veya
yuvarlak). Testerenin montaj pargalarina uygun olmayan
testere bigaklari balanssiz dénerler ve aletin kontrolinin
kaybina neden olurlar.

h) Kesinlikle zarar gérmiis veya uygunsuz bicak
yikayicilari ya da civatalar kullanmayin. Bigak
yikayicisi ile civata testereniz igin 6zel olarak
tasarlanmistir ve maksimum performans ile kullanim
emniyeti saglar.

=



2) GERi TEPME - NEDENLERI VE BUNA iLISKIN

UYARILAR

Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, seken
veya hizadan ¢ikan bir testere bigaginin yaptigi ani
harekettir; bu ani hareket, kontrol disina ¢ikan testerenin
kesilmekte olan pargadan gikarak testere kullanicisinin
Uzerine dogru yénelmesine neden olur

Testere bigaginin kesim hattinin daralmasi veya
kapanmasi sonucu sikismasi ya da takilmasi, testerenin
dénmesini engeller ve motorun tepkimesi sonucu kesim
birimi aniden ve siratle testere kullanicisina dogru geri
tepebilir

Testere bigagi kesim esnasinda ters dénerse ya da
hizadan ¢ikarsa, bigagin arka kenarindaki digler kesilen
cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bigagin kesim
hattindan ¢ikip kullanicinin Gzerine dogru tepmesine
neden olabilir

Geri tepme, hatali alet kullanimi ve/veya yanlis kullanim
islemleri veya kosullar sonucu meydana gelir ve
asagidaki tedbirlere uyulmasi halinde énlenebilecek bir
tehlikedir

a) Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve kolunuzu

olasi bir geri tepmeyi karsilayabilecek sekilde
pozisyonlandirin. Testere bicaginin yan
taraflarindan birinde durmaya 6zen gésterin,
kesinlikle testere bigaginin kesim hatti (izerinde
durmayin. Geri tepme yiiziinden testerere aniden geriy
hareket edebilir, kullanicinin dogru tedbirleri almasi
halinde geri tepme gucl kontrol edilebelir hale gelir.

b) Testere bigag takilirsa, ya da kesme islemine hangi

nedenle olursa olsun ara vermek istediginizde,
calistirma diigmesini birakin ve testereyi bicak
tamamen hareketsiz hale gelene kadar sabit tutun.
Testereyi, bicak heniiz calisir haldeyken kesinlikle
cisimden ¢ikarmayin ya da geriye dogru cekmeyin.
Aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir. Kesme
caligmalarina baglamadan once, testerenin takiimasina
neden olabilecek engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin
ve ¢ivi veya vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gdsterin.

c) Testereyi, kesme iglemine devam etmek icin tekrar

cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, testere
bicagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere
diglerinin cisim ile temas etmemesine 6zen gosterin.
Aksi takdirde, testerenin tekrar ¢alistirimasi halinde bigak
disleri geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikismasini ve geri tepmeyi

onlemek icin keseceginiz genis panellerde destek
kullanin. Genis paneller kesilirken kendi agirhdr altinda
sarkma belirtisi gosterir. Bu nedenle kesilen panelin
alttan her iki taraftan, hem kesim hattina yakin bir yerden
hem kenarlardan desteklenmesi gerekir.

e) Korelmis veya hasarl bir bigak kullanmayin.

Bilenmemis veya uygun takilmamis bigaklar dar bir
kesime yol acarak agir siirtinmeye, kesim aletinin
takilmasina ve geri tepmeye neden olur.

f) Bicagin kesim derinligini ve aci ayarini diizenleyen

manivelalarin kesme iglemine baglamadan énce
sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmus olmasina
o6zen gosterin. Eger testere bigaginin agisini ve
derinligini ayarlayan parcalar kesim esnasinda yerinden
oynarsa, bu bigagin takilmasina ve geri tepmeye neden
olabilir.
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g) Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger gériinmeyen
yerlerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme icine
giren testere bigagi gériinmeyen nesneler icinde bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢ikmasina neden
olabilir.

3) ALT KORUYUCU KAPAGIN FONKSIYONU

a) Her kullanimdan once testerenin alt koruyucusunun
diizgiin bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin.
Alt koruyucunun serbestce hareket etmemesi ve
aninda kapanmamasi halinde testereyi calistirmayin.
Alt koruyucuyu hicbir zaman acik pozisyona gelecek
bicimde sikistirmayin veya baglamayin. Testerenin
yanlslikla dismesi halinde meydana gelen darbe sonucu
alt koruyucu egilmis olabilir. Sebeke fisini ¢ekin, alt
koruyucuyu geriye cekilebilen tutacak ile kaldirarak
serbestce hareket edebilmesini sagdlayin. Ayrica alt
koruyucunun hicbir kesim agisi ve derinliginde testere
bigagi veya baska parcalar ile temas haline gelmemesi igin
6zen gosterin.

b) Alt koruyucuya bagh yayin diizgiin bicimde caligir
durumda olup olmadigini kontrol edin. Eger koruyucu
ile yay diizgiin bicimde calismiyorsa, Uriniin yetkili
servis tarafindan bakimi yapilmalidir. Zarar gérmis
parcalar, yapigkan birikintiler veya birikmis dékintUler alt
koruyucunun agir galismasina neden olabilir.

c) Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan
kesimler ve kiiclik parcalarin kesimi gibi 6zel
islemlerde elle geriye cekilmelidir. Alt koruyucuyu
tutacagi geriye dogru cekerek kaldirin ve testere
bicagi cismi kesmeye basladigi anda alt koruyucuyu
birakin. Tim diger kesim bigimlerinde alt koruyucu
otomatik olarak galistinimalidir.

d) Testereyi kesim tezgahina veya zemine birakmadan
once, alt koruyucunun testere bicagini kaplayarak
ortmesine 6zen gosterin. Koruyucusu olmayan ve calisir
durumda olan bir bigak testerenin geriye dogru hareket
etmesine ve hareket hattinda bulunan herseyi kesmesine
neden olacaktir. Testereyi kapattiktan sonra bigagin
tamamen hareketsiz hale gelmesi icin gerekli olan sureyi
hi¢bir zaman gézden kagirmayin.

EK GUVENLIK TALIMATI

GENEL

* Bu alet 16 yaginin altindaki kigiler tarafindan
kullanilmamaldir

¢ Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

« istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini
prizden cekin

* Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz; uzman
bir kisi tarafindan degistirtiniz

* Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin (asbest
kanserojen bir madde kabul edilir)

* Kurgun iceren boya, bazi ahsap tirleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden gikan toz zararl olabilir (tozla temasta
bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya yakinda
bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum
yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihaziyla ¢alisin (baglanabiliyorsa)

* Baz toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,



karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
¢ Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz
¢ Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, elektrik
kesintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol digi
calismasini énleyecek bir salteri olmaldir
¢ Kullandi§iniz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir
AKSESUARLAR
» SKIL sadece orjinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
dizglin ¢galismasini garanti eder
* Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim
degerlerine uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna
uygun olarak isaretlenmis testere bigaklarini kullanin
* Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yuksek devir sayisi kadar
olmaldir
* Sadece minimum 122 mm, maksimum 130 mm capa
ve 16 mm mil deligine sahip testere bicaklari
kullanin
¢ Sadece alet miline oynama olmadan oturacak delik
¢apina sahip testere bigaklar kullanin
¢ Testere bicagini reduktor halkasiyla (SKIL aksesuar
261 0399267) kullanirken asagidakilere dikkat edin
! yalnizca testere agzina monte edilmis rediiktor
halkasini kullanin
- testere agzini monte etmeden 6nce reduktor halkanin
sikica sabitlendiginden emin olun
- diger rediktor halkalarin (SKIL'in &zelliklerine
uymayan) kullanimi tehlikeli sonuglar dogurabilir
¢ HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
muisaade yoktur
¢ Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin
KULLANMADAN ONCE
* Glg geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
« s pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya
baglamadan énce bunlari ¢ikartin
* Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altindaki
ve Ustiindeki butun engelleri uzaklastirin
* Galistiginiz parcayi sabitleyin (kiskaglarla ya da
mengeneyle sabitlenmig bir is parcasi elle tutulan isten
daha guvenilirdir)
¢ Gorinmeyen elektrik kablolarini belirlemek icin
uygun bir tarama cihazi kullanin veya yerel akim
ikmal girketlerinden yardim isteyin (elektrik
kablolariyla temas, yangin ¢cikmasina veya elektrik
carpmalarina neden olabilir; bir gaz borusu hasar gérirse
patlama tehlikesi ortaya ¢ikar; bir su borusunun delinmesi
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikabilir)
* Tamamen kusursuz ve giivenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin
KULLANIM SIRASINDA
* Cihaz calisirken gurllti seviyesi 85 dB(A) desibele kadar
cikabilir; kulak koruyucu kullaniniz
¢ Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
* Cok kucuk 1s parcalarini kesmeyi denemeyin
* Aleti baginizin Ustunde tutarak calismayin
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* Aletiniz bloke olursa, veya alet normal ¢alismiyorsa veya
degisik gurultiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve figi
prizden gekin

¢ Eger cihazi kullanirken kordon hasar gorlr yada kesilirse,
kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal figi ¢ekiniz

KULLANIMDAN SONRA

* Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve déner
parcalarin tam olarak durmasini bekleyin

¢ Aleti kapattiktan sonra testere bigagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN ACIKLAMASI

(2 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(3® Gift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)

() Aleti evdeki ¢op kutusuna atmayiniz

KULLANIM

. Testere bicagdi degistirme (5)
! sebeke fisini ¢ekin
- altigen anahtarini A levhasindaki B tutucusundan alin
- kol D yardimi ile alt emniyet parcasini C agin
! testere bicagini, testere disleri ve testere bicagi
tizerindeki oklar ile iist koruyucu bashgi E
lizerindeki oklar ayni yonii gosterecek sekilde
degistirin
! halkalarin testereye degen kisimlarinin F
tamamen temiz olmasina dikkat edin
- bigak pimini G 1/8'lik bir gevirme hareketi ile sikin ve
altigen anahtari ile ayarlayin (sert maddeler Gzerinde
kesim yaparken testere bicaginin yerinden oynamasini
yada testerenin aniden sigramasini ve motora
yUklenilmesini 6nler)
¢ Alyen anahtar bélmesi (¢)
¢ Kesme derinliginin ayarlanmasi (0-40 mm) (7
- kesme Kkalitesinin optimal olarak saglanalbilmesi i¢in
testere bicaginin is pargasinin altindan 3 mm’den fazla
¢lkmamasi gerekir
- dugmeyi H gevsetin
- gostergeden K yararlanarak, ayagi J kaldirme/indirme
acl cizelgesinde istediginiz kesme derinligi ayarlayin
- dugmeyi H tekrar sikin
¢ Kesme agisinin ayarlanmasi (0-45°) (8
- dugmeyi L gevsetin
- g0Ostergeden M yararlanarak, aleti devirmek suretiyle
acl cizelgesinde istediginiz kesme agisini ayarlayin
- dugmeyi L tekrar sikin
! gonyeli kesme sirasinda derinlik cizelgesinde
gorilen kesme derinligi gercek kesme derinligi
degildir
* 90°-Kesme acisi kontroli
- ayagi J maksimum kesme derinligine ayarlayin ve sikin
@
- kesme agisini 0°’ye ayarlayin ve sikin
- bir génye ile testere bicagi ve ayak alt kenari
arasindaki 90°’yi kontrol edin
- eger ayarin dizeltilmesi gerekiyorsa, ayagi 45°’ye
devirerek sikin ve kami N bir ¢atal anahtar ile bukiin
* Ayarlanabilir bigak korumaligi P (®a
- aletin, ig pargasi Gzerine gizilen kesme hatti Gzerinde
hassas bigimde yénlendiriimesini saglar
- 0°lik diz kesme iglerini veya ilgili gésterge hatlarini
kullanarak 45°’lik gényeli kesme iglerini saglar



! ayag@in bilyiik boliimdi, is par¢asinin yaslanmig
bélimii Gizerinde olmahidir

- atilacak parganin mi yoksa ihtiyaciniz olan parganin mi
bicagdin i¢ yada dis kisminda olmasini segcmenizi
saglayacak sekilde ayarlanabilir (9b

! kesme genisligi, testere bicadi kalinligi ile degil,
testere bicagi dislerinin genisligi ile belirlenir

! gercek kesme cizgisini kontrol etmek i¢in daima
bir deneme kesmesi yapin

e Tozemme

- Uzerine emme elektrik sliplrgesinin hortumunu
adaptori Q (o) takin

! elektrik stipiirgesi hortumu hi¢bir zaman alt bicak
koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamalidir

- yaparken bir toz torbasi kullanilabilir (SKIL aksesuar
2610387402)

! metalleri keserken toz torbasi/elektirik siipiirgeyi
kullanmayiniz

e Aletin galistirimasi G

- sebeke fisini prize takin

- daima bir elinizle R tutamagini, diger elinizle de S
tutamagini tutun

- aletin ayadinin 6n tarafini is parcasi Uizerine
pozisyonlayin

! testere bicagi dislerinin is parcasini sapl
olmamasina dikkat edin

- 0Once bagparmaginizla digmeye T basip (=
sabitlenemiyen emniyet salteri) saltere U basmak
suretiyle aleti caligtinn

! testere, testere bicagi is parcasi icine girmeden
once maksimum hiza erigmelidir

- testere bigag is pargasi igine sokulunca alt bicak koruma
pargasi C kendiliginden agilir (alt bicak koruma pargasini
sadece 6zel igler igin, 6rnegin yerlestirici kesmeler igin
elle agin; bunu yaparken de kolu D kullanin)

! aleti gereginden fazla zorlamayin (bigak uglarinin
asiri iIsinmasini ve plastik keserken plastigi eritmesini
6nlemek igin hafif ve siirekli basing uygulayin)

! calisma esnasinda, aleti daima gri renkli
bolge(ler)den tutun(uz)

- kesme igleminden sonra salteri U bosa alarak aleti
kapatin

! aleti is parcasindan ¢cikarmadan 6nce testere
bigaginin tam olarak durmasini bekleyin

UYGULAMA

* Parcalanma ve yariimalari minimum diizeyde tutabilmek
icin is pargasinin iyi olan tarafini daima asagi bakacak
bigcimde yerlestirin

* Daima dogru tip ve keskin testere bigaklar kullanin G1)

- kesme kalitesi diglerin sayisi ile duiz orantili olarak artar

- sert metalli testere bigaklarinin kullanim émr,
geleneksel testere bigaklarina oranla 30 kat daha
uzundur

* Kilavuz rayi (SKIL aksesuar 2610Z04064) adaptér ile
birlikte kullanildiginda, kesme derinligi hem 90° hem de
45°lik kesimlerde 14 mm kadar azalacaktir

¢ Yan dayamak V G2
- ig pargasi kenarlarinin hassas paralel kesimlerini

saglar
- ayagdin her iki yanina da takilabilir
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Yan dayamagin ayarlanmasi
- yan dayamak cizelgesi yardimi ile istediginiz kesme
genisligini ayarlayin (bicak korumaligi P O-referansi
olarak kullanin)
- dugmeyi W gevsetin
- dugmeyi W tekrar sikin
* Yerlestirme kesimi (3
- istediginiz kesme derinligini ayarlayin
- bigak korumaligi P ig pargasi lizerine ¢izilmis bulunan
kesme hattina dogrultulmus bicimde aleti dne devirin
- kol D yardimi ile alt emniyet pargasini C agin
- testere bicagi is pargasina dalmadan hemen énce aleti
caligtinin ve aletin arka kismini, 6n ayak kenarini
dayama noktasi olarak kullanarak, yavagga indirin
- aleti yavasga asag indirin
- testere bicagdi cismi kesmeye basladigi, kolu D
gevsetin
! aleti prensip olarak geri siirmeyin
* Buyuk levhalarin veya tablalarin kesilmesi G2
- kesilecek levhayi, kesme hatti yakin olacak bigcimde
yere, bir masaya veya bir tezgaha yatirin
! kesme derinligini, levha tam kesilecek ve zemin
kesilmeyecek dl¢iide ayarlayin
- eger yan dayamak istenen kesme genisligine olanak
saglamiyorsa, kilavuz islevi gérmek lzere diz bir gitayi
is pargasi lizerine yapistirip veya giviledikten sonra,
aleti, sag ayak tarafi bu gitayi izleyecek bigimde
hareket ettirin
» Daha fazla ipucu igin www.skil.com sitesini gezin

BAKIM / SERVIS

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir
¢ Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini)
! temizlemeden dnce, cihazin fisini prizden cekin
e Alt koruyucunun C (5) gevresini her zaman temiz tutun
(basingli hava veya firca yardimiyla tozu ve talasi giderin)
* Testere bicadini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle
Gzerinde regine ve tutkal kalintilar varsa)
¢ Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalarn www.skil.
com adresinde listelenmistir)

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlan
evdeki ¢cép kutusuna atmayiniz (sadece AB llkeleri
icin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yénergelerine
gbre ve bu ydnergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
goénderilmelidir

- sembol (4) size bunu animsatmalidir



GURULTU / TITRESIM

» Olglllen EN 62841 gére ses basinci bu makinanin seviyesi

87 dB(A) ve galisma sirasindaki glirtiltt 98 dB(A) (standart

sapma: 3 dB), ve titregim % m/s? ({i¢ yéniin vektdr toplami;

tolerans K = 1,5 m/s?)

* tahta keserken 2,8 m/s?

* metalleri keserken 2,6 m/s?

Titresim emisyon seviyesi EN 6284 1’te sunulan standart

teste gére dlgulmustir; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla

karsilagtirmak amaciyla ve aletin séz konusu

uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz

kalma derecesinin 6n dederlendirmesi olarak kullanilabilir

- aletin farkl uygulamalar icin veya farkl ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya ¢alistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bigimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Pilarka tarczowa
WSTEP

* Narzedzie to przeznaczone jest do wzdtuznego i
porzecznego cigcia drewna, zaréwno pod katem prostym,
jak i ukosnie do 45°; przy zastosowaniu odpowiednich
ostrzy istnieje mozliwo$¢ cigcia metali nieselaznych,
lekkich materiatéw budowlanych oraz tworzyw sztucznych
Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

5740

profesjonalnych
* Przeczyta¢ i zachowa¢ niniejszg instrukcje obstugi (2)
DANE TECHNICZNE (1)
BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

VN OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
ostrzezenia i wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
uzytkowania oraz przestudiowac¢ wszystkie rysunki i
parametry techniczne, dostarczone wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych
wskazoéwek moze stac sig przyczyna porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazéwki nalezy zachowac do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzgdzie” odnosi
sig do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).
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1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymacé podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrolg nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac¢ kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciagania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na swiezym powietrzu nalezy uzywac kabla

przedtuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzy¢ wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-

pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢ uwaznym, uwazac na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynacé z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
Slizgajgce sig buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewni¢ sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do pradu

=



witgczonego narzgdzia, moze stac sig przyczyng
wypadkoéw.

d) Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy

dbac o bezpieczng pozycje pracy i zawsze

utrzymywacé réownowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosié¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy i ubranie nalezy

trzymac z daleka od ruchomych elementéw ./e]

Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga

zostacé pociagniete przez poruszajace sig czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sig, czy sg one wlasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

h) Nie wolno pozwolié¢, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastapita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
ciezkie obrazenia.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje si¢
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego i/lub usunaé akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzagdzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢
poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umiejg lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywacé w

nienagannym stanie technicznym. Nalezy

kontrolowacé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.

Starannie pielggnowany osprzet tnacy z ostrymi

krawedziami thgcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig

uzywa.

f

=

f

=
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g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy

uzywac¢ odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé

zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzgdzia i kontrolg
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) SERWIS
a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie

kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DO PILARKI
TARCZOWEJ

1) PROCES CIECIA
a) INNIEBEZPIECZENSTWO : Rece nalezy trzymacé z

dala od obszaru pracy pilarki i zachowa¢
bezpieczna odlegtos¢ od poruszajacej sig tarczy.
Druga reka nalezy trzymaé uchwyt dodatkowy lub
obudowe silnika. Trzymajgc pilarke oburagcz mozna
unikng¢ skaleczenia rak przez tarcze tnaca.

b) Nie siegaj reka pod spod przecinanego materiatu.

Ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przecinanej
czesci.

c) Dostosuj gtebokos¢ cigcia do grubosci obrabianego

materiatu. Mniej niz petna wysoko$¢ pojedynczego zgba
tarczy powinna by¢ widoczna pod przecinanym
materiatem.

d) W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac

przecinanego przedmiotu reka, ani trzyma¢ go na
kolanach. Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie
umiesci¢ na statym podtozu. Wtasciwe zamocowanie
obrabianego przedmiotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki
temu mozna zminimalizowac niebezpieczenstwo, w
przypadku kontaktu z ciatem uzytkownika, zablokowania
sig brzeszczotu lub utraty kontroli nad sytuacja.

e) Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie

=

mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wtasny przewéd, nalezy je trzymac tylko za
izolowang rekojesé. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czgsci
metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napigciem i mogg spowodowaé porazenie prgdem osoby
obstugujace;j.

Przy cigciu wzdtuznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pity tarczowej lub z prostej prowadnicy
do krawedzi. Poprawia to doktadnos$é ciecia i redukuje
mozliwos$¢ zakleszczania sie ostrza.

g) Nalezy zawsze stosowac tarcze tngce o wiasciwych

rozmiarach zewnetrznych i o odpowiednim otworze
mocowania tarczy (np. w ksztatcie gwiazdy lub
okragtym). Tarcze tngce, nie pasujace do czesci
mocujacych pilarki, powodujg nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadzg do utraty panowania nad
elektronarzgedziem.

h) Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub

nieprawidtowych podktadek ani wkretéw. Firmowe



podktadki i wkrety zostaty zaprojektowane specjalnie dla
okreslonej pity, w celu zapewnienia jej optymalnego i
bezpiecznego dziatania.

2) ODRZUT - PRZYCZYNY | ODPOWIEDNIE

WSKAZOWKI

Odrzut jest nagta reakcja tarczy pilarki zakleszczonej,

zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodujgca

niekontrolowane uniesienie sie pilarki ponad przecinang
czes$é, w kierunku operatora

Ostrze, ktére zatnie sie lub zakleszczy w przecinanej

szczelinie, zatrzyma sig, a przebiegajacy silnik

spowoduje nagty ruch narzedzia w kierunku operatora

W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawienia

tarczy w przecinanej szczelinie, zgby jej tylnej krawedzi

moga wrzynac sie w gérng powierzchnie drewna
powodujgc wynurzanie si¢ ostrza ze szczeliny i jego
odrzut w strong operatora

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania

narzedzia i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw

eksploatacji; mozna go unikna¢ zachowujac nizej podane

Srodki ostroznosci

a) Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw sie
w pozycji umozliwiajagcej odparcie sity odrzutu.
Ustaw sig podczas ciecia na prawo lub na lewo od
linii cigcia ale nigdy nie w linii prostej cigcia. Odrzut
moze spowodowac odbicie do tytu, ktére moze byé
kontrolowane przez operatora jezeli zachowane sg
odpowiednie srodki ostroznosci.

b) W przypadku zakleszczenia lub przerwania zabiegu
ciecia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij spust i
przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili
catkowitego zatrzymania sig ostrza. Nie prébuj
nigdy wycofywa¢ pity z przecinanego materiatu przy
poruszajgcym sig ostrzu. Takie postgpowanie moze
spowodowa¢é odrzut. Zbadaj i usun przyczyny
zakleszczania sig ostrza. Unikaj przecinania $rub lub
gwosdzi.

¢) Przy ponownym uruchamianiu pity z ostrzem
wewnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze
centralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie
wnikajg w materiat. Zakleszczone ostrze moze
wyskoczy¢ lub zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg
ponownego uruchomienia pity.

d) Podpieraj duze ptyty, zeby ograniczy¢ ryzyko
zakleszczania ostrza i odrzutu. Duze ptyty majg
tendencje do zwisania pod wtasnym ciezarem. Podpory
nalezy umieszczac¢ pod ptyta, na obu jej koncach, w
poblizu linii cigcia i blisko krawedzi ptyty.

e) Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy.

Nienaostrzone lub nieprawidtowo ustawione ostrza

wytwarzajg waska szczeling, powodujgc nadmierne

tarcie, zakleszczanie sig ostrza i odrzut.

Przed przystgpieniem do cigcia upewnij sig, ze

dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wnikania

sg mocno docisnigte. Zmiana ustawienia ostrza w

trakcie cigcia moze spowodowac zakleszczenie i odrzut.

g) Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas
wykonywania cig¢ w $cianach lub operowaniu w
innych niewidocznych obszarach. Zagtebiajgca sie w
materiale tarcza pilarska moze spowodowac¢ odrzut
pilarki po natrafieniu na ukryte obiekty.
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3) FUNKCJE DOLNEJ OSEONY

a) Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidtowe
zamykanie sig¢ dolnej ostony. Nie uzywaj pity, jesli
dolna ostona nie porusza si¢ swobodhnie i nie
zamyka si¢ natychmiastowo. Nie unieruchamiaj
nigdy dolnej ostony w otwartym potozeniu. W razie
przypadkowego upuszczenia pity jej dolna ostona moze
ulec wygieciu. Wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego, podnie$
ostone przy pomocy jej uchwytu i sprawdz, czy porusza
sig swobodnie i czy nie dotyka ostrza ani zadnej innej
czesci, przy wszystkich katach i gtebokosciach cigcia.

b) Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony. W
przypadku gdy ostona lub sprezyna nie dziatajg
prawidtowo nalezy przed uzyciem dokonaé ich
przegladu technicznego. Dolna ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonej czesci, lepkich osadéw lub
nabudowania si¢ odpadéw.

c) Dolnag ostone mozna otwierac recznie tylko w
przypadku wykonywania specjalnych lub
skomplikowanych zabiegéw cigcia, takich jak cigcie
wgtebne lub ztozone. Ostone nalezy unies¢
korzystajac z jej uchwytu i opusci¢ jg natychmiast z
chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat. Przy wszystkich
innych zabiegach przecinania dolna ostona powinna
dziata¢ automatycznie.

d) Przed umieszczeniem pity na podtodze lub na stole,
zawsze zwré¢ uwage, czy dolna ostona zakrywa
ostrze. Niezabezpieczone lub poruszajace sig rozpedem
ostrze spowoduje przemieszczanie sig pity do tytu, thgc
wszystko na jej drodze. Pamigtaj, ze po zwolnieniu
wytgcznika uptynie pewien czas zanim pita zatrzyma sie
catkowicie.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

OGOLNE

* Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho
Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest
(azbest jest rakotwdrczy)

Pyt pochodzacy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otdw, niektdre gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowacé reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub os6b
towarzyszacych); nalezy zaktadaé maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt dgbu i buka) szczegdlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowacé z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczyc¢



* Nalezy stosowac sig do lokalnych wymogoéw
dotyczgcych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrobki materiatu
* Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowany
wytacznik bezpieczenstwa, zabezpieczajacy przed
samoczynnym ponownym uruchomieniem silnika po
zaniku zasilania
* Stosowac tylko stoty robocze posiadajgce zintegrowany
klin rozszczepiajacy
AKCESORIA
* SKIL moze zagwarantowac¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego
* Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace, ktérych
parametry sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukc;ji
obstugi ulotce i zostaty przetestowane zgodnie z
wymaganiami normy EN 847-1 i odpowiednio
oznakowane
* Uzywac tylko akcesoriow, ktorych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkosc¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia
¢ Uzywaj wytacznie brzeszczotéw pit o minimalnej
$rednicy 122 mm, maksymalnej srednicy 130 mm i
otworze na wrzeciono o srednicy 16 mm
* Nalezy uzywaé wytgcznie pit tarczowych o $rednicy
otworu pasujacej bez zadnego luzu do $rednicy
wrzeciona
* Podczas korzystania z ostrza z pierécieniem
redukujgcym (osprzet dodatkowy SKIL 2610399267)
nalezy mie¢ na uwadze nastepujace zalecenia
! uzywaj wytacznie pierscienia redukcyjnego
osadzonego w pile

- przed zamocowaniem pity zawsze upewnij sig, czy
pierscien redukcyjny jest mocno dokrecony

- stosowanie innych luznych pierscieni redukcyjnych
(niewykonanych zgodnie ze specyfikacjami firmy
SKIL) moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji

¢ Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali

szybkotnacej (HSS)

* Nigdy nie nalezy stosowac tarczy szlifierskich/tngcych z
tym elektronarzedziem

PRZED UZYCIEM

¢ Kazdorazowo nalezy sprawdzag, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia

¢ Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystgpieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy

* Przed przystapieniem do obrébki nalezy usuna¢ wszelkie

przeszkody znajdujgce sie po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

¢ Nalezy zabezpieczy¢ miejsce przeznaczone do
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu
bezpieczniej niz w reku)

¢ Aby wykry¢ ukryte przewody zasilajace nalezy
uzywac stosownych detektoréw lub porozumieé sie
z miejscowymi zaktadami energetycznymi (kontakt z
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do pozaru
i porazenia elektrycznego; uszkodzenie przewodu
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gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu; uszkodzenie
przewodow instalacji wodociggowej powoduje szkody
rzeczowe i moze spowodowaé porazenie elektryczne)

* W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwroci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na bgben
oraz byt przystosowany do przewodzenia prgdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

PODCZAS UZYWANIA

¢ Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczac 85
dB(A); uzywac nauszniki do ochrony stuchu

¢ Elektronarzedzie mozna stosowaé wytacznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgczymi
bezpieczenstwu uzytkownika

¢ Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

* Nie pracowac elektronarzgedziem ponad gtowg

* W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sig
elektronarzedzia lub obcych dzwigkéw natychmiast
wytgczyé zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

* W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciaggna¢ z gniazdka wtyczke

PO UZYCIU

* Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtgczy¢
zasilanie elektryczne i odczekac¢ do catkowitego
zatrzymania sie wrzeciona

* Nie nalezy zatrzymywac ruchu pity po wytgczeniu pilarki
odziatywujac na pite

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(2) Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(3 Podwadjna izolacja (brak uziemienia)

(@ Nie wyrzucaj narzedzie wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego

UZYTKOWANIE

. Wymlana pity tarczowej (5)

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- wyjaé klucz szesciokatny A z gniazda B

- przy pomocy dzwigni D odchyli¢ ostong pity C

! wymien pite tarczowa, zwracajac przy montazu
uwage na to, aby zeby pity wybiegaty spod klina
rozszczepiajacego, a kierunek strzatki na gérnej
ostonie byt zgodny z kierunkiem strzatki na pile
tarczowej E

! upewni¢ sig, ze powierzchnie mocujace F kryzy
sg absolutnie czyste i przylegajg do pity

- $rube G mocujaca pite po dokreceniu poluzowacd
szesciokatnego kluczem o 1/8 obrotu ponad site
dokrecenia palcami(zapewnia to poslizg tarczy po
napotkaniu zbyt duzego oporu cigcia, a tym samym
pozwala unikng¢ przecigzenia silnika i wstecznego
odrzutu narzedzia)

¢ Schowek na klucz szesciokatny (6)
* Ustawianie gtgebokosci cigcia (0-40 mm) @

- w celu zapewnienia optymalnej jakosci ciecia pita nie
powinna wystawac ponizej dolnej powierzchni
przedmiotu o wigcej niz 3 mm

- odkreci¢ pokretto H

- unies¢/obninzy¢ ptyte podstawy J w zadane potozenie
korzystajac ze wskaznika K

- pokretto H ponownie dokrecié



Ustawienie kata ciecia (0-45°) (8

- odkreci¢ pokretto L

- elektronarzedzie przechyli¢ w zgdane potozenie
korzystajac ze wskaznika M

- pokretto L ponownie dokrecic¢

! w przypadku nieprostopadtego ustawienia pity
gtebokos¢ ciecia wskazywana na podziatce nie
odpowiada rzeczywistej gtebokosci

Sprawdzenie prostopadtosci ciecia - 90° (&)

- ustawic¢ ptyte podstawy J na maksymalng gtebokosc
ciecia i zablokowac jg w tym potozeniu (7)

- ustawic kat ciecia 0° i zablokowa¢ elektronarzedzie w
tym potozeniu

- przy pomocy przymiaru katowego sprawdzi¢
prostopadto$¢ pomigdzy powierzchnig pity a dolng
powierzchnig ptyty podstawy

- w przypadku koniecznos$ci dokonania regulacji,
przechyli¢ ptyte podstawy w potozenie 45° i
zablokowac jg w tym potozeniu, przechyli¢ zderzak N
przy pomocy klucza ptaskiego

Regulowany wizjer linii ciecia P (9)a

- pokazuje pozycje pity tarczowej przy cigciu wzdtuz
uprzednio naniesionej linii

- przy cigciu prostopadtym lub pod katem 45°
wykorzystywac¢ odpowiednie linie wskazujgce

! szersza strona ptyty podstawy powinna przylega¢
do wspartej czesci obrabianego przedmiotu

- pozwala decydowac, czy materiat odpadowy ma sie
znajdowac po wewnegtrznej, czy po zewnegtrznej
stronie tarczy pity (@b

! szerokos¢ linii cigcia wyznacza nie grubosé pity
tarczowej, lecz grubosc¢ jej zgbow

! w celu sprawdzenia poprawnosci ustawienia
wykonac¢ prébne cigcie

Odsysanle pytu
waz odkurzacza przytaczyé do krééca Q Go)

! nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie
utrudniat prowadzenia pilarki

- zaleca sig stosowanie worka na widry (osprzet SKIL
2610387402)

! nie uzywac¢ worka na pyt/odkurzacza podczas
ciecia metalu

Obsiuga narzedzia (10
wiozy¢ wtyk elektronarzedzia do gniazda sieciowego

- elektronarzedzie prowadzi¢ oburgcz trzymajac pewnie
jedna reka za uchwyt R druga za uchwyt S

- ustawi¢ pewnie elektronarzedzie dolng powierzchnig
plyty podstawy na obrabianym przedmiocie

! nalezy sig upewnic¢ czy zgby pity nie stykaja sie
juz z obrabianym przedmiotem

- elektronarzedzie uruchomié¢ wciskajac przycisk T (=
wiacznik bezpieczenstwa, nie powinien by¢
blokowany) a nastepnie uruchomic¢ wigcznik U

! pite przystawiac¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnieciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej

- ostona pity C otwierana jest automatycznie w
momencie zblizenia pity do obrabianego przedmiotu
(ostone odchyla¢ recznie tylko w przypadku
wykonywania cig¢ specjalnych jak cigcia wgtebne; w
tym celu wykorzystywaé dzwignie D)
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nie wolno przecigzac¢ narzedzia (nalezy stosowac

lekki miarowy docisk, co pozwoli unikngé¢ przegrzania

koncowek brzeszczotu, a w przypadku cigcia plastiku

- stopienia go)

! podczas pracy zawsze trzyma¢ narzedzie za
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem

- po zakoriczeniu cigcia elektronarzedzie wytgczyé
zwalniajgc wtgcznik U

! przed podniesieniem narzedzia z obrabianego

materiatu nalezy si¢ upewnié, ze ostrze

zatrzymato sig w petni

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

* W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi
powierzchnia przedmiotu o0 wymaganym tadnym
wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu

» Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujace
uszkodzen o odpowiednich wymiarach (1)

- jakos$c¢ ciecia poprawia sie wraz ze wzrostem ilosci
zebbw wykorzystywanej pity tarczowe;j

- pity tarczowe z zgbami z weglikdw spiekanych
posiadajg o ok. 30-to krotnie wigkszg zywotno$¢ w
stosunku do pit konwencjonalnych

¢ Podczas uzywania prowadnicy (akcesoria SKIL
2610Z04064) z adapterem gtgbokos¢ cigcia zostanie
zmniejszona o 14 mm zaréwno dla ciecia pod katem 90°,
jaki45°

¢ Prowadnica réwnolegta V (2)

- umozliwia wykonywanie doktadnych cieé¢
réwnolegtych do krawedzi przedmiotu

- moze byé mocowana z obu stron ptyty podstawy

Ustawianie potozenia prowadnicy rownolegtej

- korzystajac z podziatki na prowadnicy ustawic¢
wymagana odlegtos¢ ciecia (wizjer linii ciecia P
stosowac jako zerowego punktu odniesienia)

- odkreci¢ pokretto W

- pokretto W ponownie dokreci¢

. CIQCIa wgtebne 3

ustawi¢ wymagana gtebokos¢ ciecia

- przechyli¢ narzedzie do przodu, kierujac wizjer linii
cigcia P na naniesiong na obrabianym przedmiocie
linie

- przy pomocy dzwigni D odchyli¢ ostone pity C

- bezposrednio przed zagtebieniem pity uruchomié
elektronarzedzie, przechylajgc pilarke wzdtuz
przedniej krawedzi podstawy opusci¢ wolno tylng
cze$¢ elektronarzedzia

- opuszczac powoli tylng cze$¢ elektronarzedzia wolno
przesuwajgc do przodu

- natychmiast z chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat,
zwolni¢ dzwignie D

! elektronarzedzie prowadzic¢ tylko do przodu

* Ciecie wiekszych ptyt G4

- plyte podeprzeé wzdtuz linii ciecia, na podtodze stole
lub warsztacie

! ustawié gtebokosc¢ cigcia w taki sposéb, aby
przecinac tylko ptyte a nie przedmioty
wspierajgce znajdujace si¢ ponizej

- w przypadku gdy prowadnica réwnolegta nie daje
mozliwosci cigcia w duzej odlegtosci, przytwierdzi¢
dodatkowa listwe do powierzchni ptyty i prowadzi¢
elektronarzedzie prawg strong wzdtuz listwy



* Wiegcej wskazowek mozna znalez¢ pod adresem
www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Zawsze dbaé o czysto$¢ narzedzia i przewodu

zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych)

! przed przystapieniem do czyszczenia nalezy
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

Obszar wokét dolnej ostony C (5) musi by¢ zawsze czysty

(nalezy usuna¢ kurz i opitki przy uzyciu sprezonego

powietrza lub pgdzla)

Pite tarczowa czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej

pracy (szczegolnie z zywic i pozostatosci klejow)

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach www.skil.com)

SRODOWISKO

* Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko paristw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowaé w sposéb przyjazny dla
Srodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol () przypomni Ci o
tym

HAEASU / WIBRACJE

* Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 62841

ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 87 dB(A) zas

poziom mocy akustycznej 98 dB(A) (poziom odchylenie:

3 dB), za$ wibracje % m/s? (suma wektorowa z trzech

kierunkéw; btad pomiaru K = 1,5 m/s?)

% podczas cigcia drewna 2,8 m/s?

podczas cigcia metalu 2,6 m/s?

Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzy¢

do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena

wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania

narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy
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AvckoBa nuna
BCTYIN

e Llei iHCTpYMeHT Npu3HayveHuit 418 NO3[0BHKHBOIO Ta
nonepeYHoro po3nualoBaHHA AePEBUHU NPAMUMM
pospisamu, a TaKOX po3pisamu Nig KyTom 45°; TaKom
MOMJIMBE PO3MUOBAHHA KOJILOPOBUX METANIB, IErKMUX
6yaiBenbHMX MaTepiasiB Ta Nn1acTKa 3a JonoMorol
BiANOBIAHMX N1e3

Llei iHCTpyMeHT He NpuaaTHWIA 418 NPOMUCIOBOTO
BMKOPUCTaHHSA

e [pounTanTe i 36epexiTb Lo IHCTPYKUito 3 eKcnayaTauii

@
TEXHIYHI JAHI (7

BE3NEHA

3ATrAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAMEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

5740

FN NONEPEAXEHHA MNpouuTaiiTe BCi BRasiBKU 3
TexHikn 6e3neku, iIHCTPYKLi, intocTpauii Ta
cneuyudiKkauii, HaaaHi 3 LM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HeBWKOHaHHSA YCiX NOAAHMX HUMKYE IHCTPYKLM MOMe
NPU3BECTU [0 YParKEHHA €NEKTPUHHUM CTPYMOM, MOMEiI i/
ab0 cepio3HOi TpaBMM.

Ao6pe 36epiraitTe Ha MaibyTHE Ui NonepeAeHHA i
BKa3iBKMW.

Mig, noHATTAM “eneKkTponpunag’ B LMX NONepeamKeHHsAX
Ma€eTbCA Ha yBasi eNeKTponpunag, Lo npawtoe Bif Mepexi
(3 enexkTpokabenem) abo Big aKyMynATopHOi 6aTapei (6e3
e/IeKTpoKabenio).

1) BE3NEKA HA POBOYOMY MICL|

a) Mpumaiite cBo€ po6oye micle B YUCTOTI Ta
npubupaiite oro. Geanag abo noraHe OCBIT/IEHHS Ha
PO6OYOMY MICLL MOXYTb MPU3BOANTH 0 HELLLACHWX
BUNAAKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunagom y cepepoBulLi, ae icHYe
He6e3neKka BUGYXy BHAcNiAOK NPUCYTHOCTI
roproumx piguH, rasis abo nuny. Enexktponpunagu
MOXXYTb NOPOAXYBATHM ICKPU, Bifi AKMX MOXeE 3arimaTuca
nun abo napu.

c¢) Mip yac npauloBaHHA 3 NpUIaAoOM He nignycKanTe
A0 po6oyoro micuA fitei Ta iHWKX Nogen. Bu
MOeTe BTPaTUTU KOHTPO/Ib Haj, NpuaagoM, AKLWo Bawa
yBara 6yfe BigBepHyTa.

2) EIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) lrencenb npunaay NOBMHEH nacyBaTH 40 PO3ETHM.
He po3BonseTbeaA Wo-He6yab MiHATH B WITENceni.
Ana po6oTu 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eMJIeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE ajanTepu.
BuKOpUCTaHHA OPUTiHA/IbHOTO LITENCeNA Ta HAIEHHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YAapy €1eKTPUHHUM CTPYMOM.

b) YHMKalTe KOHTaKTy YacTe# Tina i3 3asemMnieHUMHU
NOBEPXHAMM, K Hanp., Tpy6amu, 6aTapeamu



onaneHHsA, ne4yamu Ta xosioauabHUKamu. Honm Bawe
TiNo 3asemneHe, icHye 36inblueHa HebeaneKa yaapy
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwaiiTe npunag Big golly Ta Bosoru. MonagaHHs

BOZM B €/IEKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUYE PUSUK yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BUKopuCTOBYiiTe Kabenb ANA NepeHeceHHs

npunagy, niaBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wTencens 3 po3eTHU. 3axuwaiiTe Kabesb Bif Hapw,
onii, rocTpUX KpaiB Ta AeTanen npuiagy, wo
pyxatoTbcA. [MoWKoAXKEHNI a60 3aKpyyeHUi Kabesb
36iNbLUY€E PU3MK yAapy €NeKTPUHHUM CTPYMOM.

e) [lnA 30BHILLHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE

f)

JivLIe TaKWi NOAOBHYBaY, WO AONYLLEeHUIH Ana
30BHILHIX PO6iT. BUKOpUCTaHHA NOAOBKYBaYa, Lo
po3paxoBaHMii Ha 30BHILUHI POGOTH, 3MEHLLYE PUSKK
yAapy eNeKTPUYHIUM CTPYMOM.

fIKIL0 He MOXHa 3ano6irTM BUKOPUCTaHHIO
eNleKTponpuaaay y BOJIOromy cepepoBuLLi,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIil 3aXUCTY BiJ BUTOKY B
3em110. BUKOPUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXUCTY BifJ, BUTOKY B
3eMJ110 3MEHLLYE PUSUK YAaPY eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOAEN
a) ByabTe yBaHUMU, CRigKyiTe 3a TUM, wWo Bu

po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoAbTECA Nig Yac
po6oTH 3 enekTponpunagom. He Kopucryiiteca
npunapom, AKwWwo Bu ctomneHi abo aHaxoguTeca
nip, A€o HAPKOTUKIB, CNIMPTHUX HaNOIB a6o NiK.
MUTb HeyBaXHOCTi NPU KOPUCTYBaHHI NPUNAA0M MOXe
NPU3BOANTH 0 CEPHUO3HMX TPaBM.

b) BpAraiite ocobucTe 3axMcHe CropAAKEHHA Ta

060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMCHi OKYNApPU. BasraHHa
0COBUCTOro 3aXMCHOrO CNOPAAMKEHHSA, AK Hanp., - B
3a/1eHOCTI Bif, BUAY POBIT - 3aXMCHOI MacKM,
cneusayTTA, WO HE KOB3AETLCSA, KACKM abo
HaBYLUHWKIB,3MEHLUYE PU3NCK TPaBM.

c) YHUKaNTe HEHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepLu Hik

BMUKaTH eNIeKTponpunag, B eNleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYIATOPHY 6artapeto, 6paTu iioro B
PYKM 260 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
efleKTponpunag BUMKHYTHIA. TpuMaHHs nanbua Ha
BMMMKai NiJ Yac NepeHeceHHnA enexkTponpunaay abo
BCTPOM/ISIHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuiagy Moxe
NPU3BOAWTM [I0 TPaBM.

d) Mepep TMM, AIK BMMKaTH Npunag, npubepitb

HanaropyBaJ/ibHi iIHCTPYMEHTH Ta FrailKOBUIA K/ItOY.
3HaxoAMKEHHA HaNaroXyBasbHOro iHCTPyMeHTa abo
K/to4a B AeTai, o 06epTaeTbCA, MOXeE NPU3BOAUTU A0
TpaBMm.

e) He nepeouiHioiiTe cebe. 36epiraiite cTiiike

NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiTe piBHoBary. Lie
[03BONNTL Bam Kpalue 36epiraTn KOHTPONb Hag
npunagoM y HecrnogiBaHux CUTyaLifXx.

Bparaiite npupatHuit opAr. He Bparaiite
NPOCTOPUIA OAAr Ta NpUKpacu. He nigcraBnsaitte
BOJIOCCA 1 OAAr A0 AeTanen, Wo pyXalTbCA.
MpocTopuit opsra, NpUMKpacu Ta AoBre BOJIOCCA MOXYTh
nonagartu B AeTali, Wo pyXaloTbCs.

g) AKWoO iCHYE MOMNUBICTb MOHTYBaTH

NUI0BIACMOKTYBasbHi 260 NUI0YI0BNIOBabHi
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wo6 BoHu 6yaun gobpe
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nia’eaHaHi Ta NpaBUMIbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BWKOpUCTaHHA NWNOBIACMOKTYBaIbHOO MPUCTPOIO
MO€E 3MEHLIMTH HEGE3MNEKN, 3yMOB/EHI MUJIOM.

h) lo6pe 3HaHHA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pesynbTaTti 4acToro ix BUKOPUCTaHHA, He NOBUHHO
NpPU3BOAUTU A0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOPYBaHHA
NPUHLUMNIB TEXHIKN 6e3nekn. HeobeperHa s Mome
B OfIHY MUTb MPM3BECTM A0 BAKKOI TPaBMU.

4) NIPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNALAMU

a) He nepeBaHTay#Te npunag. Bukopucrosyiite
TaKui npunag, Wo cnewjianbHO NPU3HaYeHUn pna
neBHOi po60TK. 3 NpUaaTHUM Npunagom By 3 MeHWUM
PU3NKOM OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTaTi po6oTH, AKLLO
6yaeTe npauoBaTh B 3a3Ha4eHOMY AianasoHi
NOTYHHOCTI.

b) He KopucTyiTeca npunagom 3 NOWKOAHEHUM
BUMMKayeM. [punaa, AKWUA He MOXHa YBIMKHYTH a6o
BUMKHYTH, € HEGE3MEYHUM | Moro Tpeba
BiPEMOHTYBaTH.

c) Nepep, TMM, AK perynoBaTy Wo-HeGYAb Ha NpuUnagai,
MiHATK Npunapaa abo xoBaTu Npunag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynATOpHY 6aTapelo, AKLWO BOHa 3HiMAeTbeA. Ll
nonepeaKyBasibHi 3aX0M 3 TEXHIKM 6e3NeKn
3MEHLLYIOTb PU3MK HEHABMUCHOTO 3anycKy npunagy.

d) 36epiraiiTe eneKTponpunagu, AkMMU Bu came He
KOpHUCTyeTech, AaseKo Bip, aitei. He po3sonaiite
KOpUCTYBaTUCA eNIeKTponpuiaaom ocob6am, o He
3Halomi 3 iioro po6oToto abo He YnTanu Li
BKa3iBKM. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HeA0CBIiAYEHNUMMN
ocobamu npuaagmn HecyTb B CO6i HeGe3neKy.

e) CtapaHHoO pornagaiTe 3a e/IeKTPOIHCTPYMEHTaMMU i

npunappaam. MepesipTe, Wo6 pyxomi getani

npunapy 6e3aoraHHoO NpawoBanaun Ta He 3aiganu, He
6y/1M noNlamaHUMK a60 HaCTINIbKU NOLWKOAKEHUMMU,

W06 Lie MOr/10 BIJIMHYTH Ha (YHKLiOHYBaHHA

npunapy. MowKopakeHi getani Tpeba

BipeMOHTYBaTH B aBTOPM30BaHi MalcTepHi, nepLu

Hi¥ HUMKM MOXHa 3HOBY KopucTyBaTuca. Benvka

KifIbKIiCTb HELLaCHUX BUNaAKiB CNPUYMHAETLCA NOraHUm

[OrNAL0M 32 eNeKTponpuiagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTpymeHTH go6pe

HarocTpeHMMu Ta B YMCTOTi. CTapaHHO AOrNAHYTI

pi3asibHi iIHCTPYMEHTHM 3 rOCTPUM Pi3anbHUM KPaem

MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta iX ferie BeCTu.

g) BukopucTOBY#TE enekTponpuaaau, npunaaaa ao
HUX, po6OUi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIgHO A0 LMUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBarn npu Lbomy ymoBH
po60oTH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOi po60TH.
BuKopucTaHHA eneKkTponpunagis Aaa pobit, Ana AKX
BOHM He nepepabayeHi, Moxe NpU3BOAUTH A0
Heb6e3neyYHNX cUTyauin.

h) TpumaiiTe pyKOATHYM | NOBEpXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CNiAKYWTE, WO6 Ha HUX He Y10 0/IMBU
a60 ryctoro mactuna. CnmsbKi pyKOATKM | NOBEPXHI
3axBaTy YHEMOX/IMB/IOIOTL 6e3neyHe NOBOAKEHHA 3
€/IEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOJIIOBaHHA B
HeOoYiKyBaHMX CUTyaLifX.



5) CEPBIC

a) BippaBaiiTe cBill npunag Ha PEMOHT iuwie
KBanidikosaHum daxiBuam Ta nuwe 3
BMKOPUCTAHHAM OpUriHa/IbHUX 3an4yacTuH. Le
3a6e3neynTb 6e3NeYHICTb Npuaagy Ha JOBrui Yac.

BKA3IBHU 3 TEXHIKM BE3NEKU 4217 AUCHOBUX
MUNIOK

1) PO3MNUJIIOBAHHA

a) INHEBE3IMEKA : He migcTaBnsitTe pyKu B 30HY
PO3TMUALOBaHHA i TTiA, TIMAANBHUIA JUCK. [pyroio
PYKOIO TPUMaTecA 3a AOAATHOBY PYKOATHY abo 3a
KopTtyc moTopa. Ko By 6yaete o6oma pykamu
TpUMaTuca 3a niKy, Bu 3axmcTute pyku Big
TIOPaHeHHS.

b) He npocoByiiTe pyKu nig, BUPI6, 10 pO3NUIIOETHLCA.
O6MmerkyBay He 3axMcTUTL Bac Big ne3a nig BUpo6om.

c) Bigperynioiite rnnbuHy posnuny BignosigHo Ao
TOBLLMHU BUPOGY, WO po3nuatoeTbeA. 3y6Li nuam
MatoTb JIMLLE YaCTKOBO BUrNAAATH 3-NifJ, BUPOGY.

d) Hikonu He TpumaiiTe po3nuatoBaHy fieTanb B pyLi
a6o Ha KoniHax. 3adikcyiiTe 06po6itoBaHy AeTanb
y cTabiNIbHOMY KpinseHHi. LLIo6 3MeHLIMTH pU3nK 6yTH
3a4enneHnm, 3aCTpABaHHA NUAIBHOMO AMCKa abo
BTPATW KOHTPOJIIO HaZ, HUM, BAX/IMBO, LL,06
o6po6toBaHa AeTasb 6yna obpe 3aKpinaeHa.

e) Mpwu po6oTax, Konn po6oUmnii iIHCTPYMEHT MoHe
3a4enuTy 3aXoBaHy €/1IEKTPONPOBOAKY a6o
BNIaCHUM WHYP MUBJIEHHA, TPUMaTe
e/lekTponpuaap, 3a i30/1boBaHi PYKOATHMU.
3ayenneHHs eNeKTPONPOBOAKW 3apAAKYE MeTanesi
YacTWUHW eneKTponpunagy i NnpU3BoAUTbL 40 yaapy
€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

f) Mip 4ac NO3A0BHHLOrO PO3NU/IIOBaHHA 3aBHAN
BUKOPUCTOBYITE CNPAMOBYIOYY NJaHKy a6o
cnpAMoBYBaY KpaiB. Lle noKpallye TO4YHICTb po3pidy Ta
3MeHLUYe BiporifHiCTb 3aigaHHA nesa.

g) 3aBHAN BUKOPMCTOBYWTE SIMLLE NUNAJIbHI AUCKKN
npaBuUJIbHOro po3mipy i 3 BignosigHoto popmoto
nocafo4Horo oTBopy (Hanp., 3ipyactoi abo Kpyrnoi
dopmu). MnAANbHI AUCKM, L0 He nacyoTb A0
MOHTaMXHMWX feTanen NUaKK, 06epTarTbCA HEPIBHO i
Npu3BOAATL A0 BTPATU KOHTPOJIIO.

h) Hikonn He BUKOPUCTOBYITE YWIKOAMEHi a6o
HeBiANoBigHI Waitbu a6o 601TH, WO TPUMAKOTb
neso. LLlainbu, wo TpumatoTb €30, Ta 601T 6yn
cneLjasbHO po3po6ieHi y BignosiaHoCTI Ao Bawoi nuan
AnA 3a6e3neyvyeHHs ONTUManbHOT ePEKTUBHOCTI Ta
6e3neku ii ekcnayaradii.

2) BIAAAYA - MTPUYUHU TA BIANOBIAHI BKA3IBKU

* Biagaya - ue HeodiKyBaHa peaKLis Ha 3aleMIeHHs,
3aiaaHHA abo HenpaBW/IbHE LIeHTPYBaHHA s1e3a K,
LLIO BUKJ/IMKAE HEKOHTPOILOBAHMX PyX MWW Bropy Bif,
BMPOBGY, LLIO PO3MUAIOETLCA, Ta B HANPAMKY onepaTopa

* Honn neso 3awemneHe abo MiLHO 3aCTPAra0 y po3pisi
[EepeBUHN, BOHO nepecTae 06epTaTUCh, TOX MOTOP
CMPUYMHAE LUBUAKUIA PyX IHCTPYMeHTa Hasag, B
HanpAMKy onepatopa

¢ fAKLWOo Nes30 3irHynocaA B po3pisi abo noraHo
BiflLleHTpoBaHe, 3y6Lji B 3aJHili YaCTUHI MWW MOXKYTb
r/IMGOKO BXOAMTU B MOBEPXHIO AEPEBUHU, B pE3ybTaTi
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4Oro Nes0 BUXOAUTb 3 pO3pi3y Ta BigniTae Ha3ag B
HanpAMmKy onepatopa

Binaada € pe3ynbTaToM HEKOPEKTHOro abo Hew,iIboBOro
BWKOPUCTaHHA iIHCTpPyMeHTa abo 06CTaBMH, AKUX
MOMJIMBO YHUKHYTH, AKLLO BKUTHW BiAMNOBIAHWNX 3aX0AiB
6e3neKku, AK BKasaHo Aai

a) O6oma pyKamu MiLHO TpUmaiiTe nuny,

NpUKagatoum 3ycunna ana sanobiraHHa Bigaavi.
CriitTe 360Ky Bif, cTONA, @ HE Ha OAHIN NiHIl 3
nesom. B pesynbTaTi Bigaadi nnna Moxe CTpUGHYTU
Hasag, ane onepaTop MOXeE KOHTPOIloBaTH cuy Bigaadi
3a YMOBM B¥MBaHHA BiANOBIAHMX 3ax04iB 6e3neKu.

b) AKwWo neso 3acTpArio, abo AKLLO PO3NUIIOBAHHA

6Y/10 3yNMHEHO 3 AKOICb MPUYUHU, BigNycCTiTh
Tpurep Ta 3a/iMwiTe HEPYXoMy NuUJy B matepiani Ao
NoBHOI 3ynuUHKKU ne3a. Hikonu He HamaraiTeca
3abpatu nuny Big BUpo6y abo BUTArTH ii Ha3ag,
AKLLO0 N1e30 e pyxaeTbcA, a6o MOkIMBa Bigaava.
MepesipTe BMPIO, L0 PO3MUIOETLCA, Ta YCYHbTE
NpUYMHY 3aigaHHA ne3a. 3anobiranTe po3nuaOBaHHIO
LBAXiB ab0 MBUHTIB.

c) Mpu noBTOpHOMY BCTaHOBJ/IEHHI NN Ha BUPIG

BifiLleHTPy#HTe S1Ie30 NUAK B po3pi3i Ta BNeBHITbCA,
wo 3y6ui NMaM He 3acTPArAM B MmaTepiani. AKwo
Ne30 3acTpArno, nig Yac yBiMKHEHHA N/IM BOHO MOXeE
pyxaTuch Bropy abo BUKMKaTH Bigaady.

d) 3abesneyTe f0AaTKOBY ONOPY BEJIMKUX NaHesnewn,

WO MiHiMi3yBaTW PU3MK TOrO, L0 JIe30 3aCTPArHe
Ta BUK/IMKaE Bigaadvy. BesmKi naHeni MOXyTb
NpornHaTUCA Mg, BACHO Barolo, TOX i naHeni 3 060x
BOKiB 6inA NiHii po3pisy Ta 6ins Kpato naHeni Tpeba
nocTaB1TK OMOPH.

e) He BUKopuUcTOBYyiiTe NyTi a6o ywKoaHeHi nesa. He

3aTo4eHi abo HenpaBW/IbHO BCTAHOB/EHI Ie3a
YTBOPIOIOTb BY3bKWI PO3PI3 Ta BUK/IMKAIOTb HaAMIpHe
TepTA, CNPUYMHAIOYM 3ai4aHHA f1e3a Ta Bigaady.
3aTUCKHI Bameni perynioBaHHA ITMGUHM Ta HaxuNy
nesa matoTb 6yTH fo6pe Ta 6€3ne4HO 3aTArHeHi,
nepL HiX npucTynaTt Ao posnuay. AKLO nig yac
pO3nutoBaHHA HACTPOIKa se3a 3MIHIETLCA, Lie MOXe
BMK/IMKATU 3aigaHHA nesa Ta Bigaady.

g) ByabTe 0co61MBO 06eperHi Npy po3nuoBaHHI B

cTiHax a6o B iHWKX MicuAX, B AKI Bu He moeTe
3a3UpHYTW. [Npn po3nuntoBaHHi B MPUXOBaHMX 06’EKTax
3aHypeHWIM NUAANBHUIA UCK MOXe 3ab10KyBaTUCA i
CMPUYUHWUTU PUKOLLIET.

3) ®YHKLUIA HUHHbOIO OBMEXKYBAYA
a) Mepep, HOXHMM BUKOPUCTaHHA NepeBipTe, 4n gobpe

3aKpUBAETbCA HUKHIN o6MemyBay. He
BUKOPUCTOBYWTE MUY, AKLLO HUKHIA 06MemyBay
He nepecyBa€ETbCA Bi/IbHO Ta HEe 3aKPUBaAETbCA
HeraiiHo. Hikonn He diKcyiTe HUKHIN oB6meyBay y
BilKPUTOMY NOJIOXKEHHI. B pasi BunagKoBoro nagiHHA
MWW HUKHIR OBMeXyBay MOXe NOrHyTUCh. BURHATH
BWJIKY 3 PO3ETKM, MiAHIMITb HUMKHIN O6MeryBay 3a
[OMOMOroi0 PY4KM, LLIO BiABOAMTLCA HAa3aj, Ta
BMEBHITLCA, WO BiH Bi/IbHO PyXa€TbCA, He Hinatoym nesa
a60 6yab-AKOI iHLWIOT YaCTUHK IHCTPYMEHTY, Nia BCiMa
KyTamu Ta Ha 6yab-AKy rIMGUHY po3pisy.

b) MNepeBipTe pyHKLiOHYBaHHA NPYHUHU HUKHLOIO

o6memyBaya. B pasi HeKOpeKTHOro
¢YHKLUiOHYBaHHA o6meyBava Ta NPYXUHU nepeq



X BAKOPUCTaHHAM Tpe6a NPOBECTH iX TEXHI4HE
o6cnyroByBaHHA. HUKHIN 06MeKyBay Moxe
npauoBaTV HaZTO MOBISIbHO BHAC/IAOK NOLWKOAKEHHSA
AKUXOCb feTanel, yTBOPEHHSA KIEMKOro HaiboTy abo
3aCMi4eHHs.

¢) HumHii o6MeryBay Moe BTAryBaTUCh BPY4YHY

TiIbKK ANA BUKOHaHHA 0CO6IMBUX PO3pi3iB, TaKMX
AIK Bpi3aHHA Ta ckNagHi po3pian. MigHIMITE HUKHIN
o6MeryBau, BigTArHYBLUU PY4RY, Ta WOINHO 1e30
yBiiifie B MaTepian, BigNycTiTb HUHHI o6MeryBay. B
YCil iHLLIMX BUNAAKaxX PO3MUIOBAHHA HUXHIM OOMexyBay
Mae PYHKLOHyBaTH B aBTOMATUYHOMY PEKMMI.

d) KomHoro pasy, nepLu HiX NOCTaBUTU NUY Ha

BepcTart abo nignory, nepesipAiTe, Y44 NOKpUBaE
HUHKHIN 06MeRyBay f1e30. HesaxuyeHe ne3o, Lo
PYyXaeTbCA 3a iHepLj€to, BUKIMKAE 3BOPOTHIM PyX MWK,
LLIO pO3MnMoBaTUME BCEe Ha CBOEMY LLNAXY. 3BarKanTe Ha
yac, HeoBXiAHWI A1A NOBHOT 3yNWHKM Ne3a Nicns Toro, fK
BMMMKaY 6y/10 BianyLLEHo.

AOAATHOBI BHA3IBHU 3 TEXHIKW BE3NEKU

3ATAJIbHE

Llel iHCTPYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATHU OCO6aM
BiKOM 10 16 poKiB

Llel iHCTpYMeHT He niAXxoauTb A1 MOKPOro
pPO3nMtoBaHHSA

Mepep, perynoBaHHAM a6o 3amiHolo NnpuaaaaAa
060B’A3KOBO BUINMITb BUJIRY i3 CiITbOBOI PO3ETHU
HiKoMn He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT 3 MOLIKOAKEHUM
LUHYPOM; MOro NOBWUHEH 3aMiHUTK KBaiiKoBaHWM
daxiseub

He o6po6naiite maTepianu, Wwo micTATb ac6ect
(ac6ecT BBaKAETLCA KaHLLEPOreHHUM)

Mun Big TakMx maTepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYOHaA
dapba, feAKi nopoan aepesa, MiHEPAIM 1 METAJ1, MOXE
6YTH LUKIA/IMBUM (KOHTAKT i3 TaKUM Nnom a6o Moro
BAMXaHHA MOMe CTaTU NPUHMHOIO BUHUKHEHHA B
onepaTopa abo oci6, Lo nepebyBaroTb NOpyY, aslepriiHx
peakLjii i/abo pecnipaTopHUX 3aXBOPIOBaHb); HagAramTe
pecnipaTop i npawoiTe 3 NMI0BMAANAIOYUM
NPUCTPOEM Nif, 4ac yBIMKHEHHA iIHCTPyMeHTa

JesaKi Buan nuay KnacuikyoTbCA AK KaHLEPOreHHi
(HanpuKnag, ay6oBuii a6o GyKoBUIA M), 0COBIMBO B
cnosyyeHHi 3 fob6aBKamu A1 KOHAWLIOBaHHA AePEeBUHY;
HapAraiTe pecniparTop i npauoinTe 3
NUA0BUAANAIOYMM NPUCTPOEM Mif, Hac YBIMKHEHHA
iHCTpyMeHTa

CnipyWiTe iHCTpyLiaM No po6oTi 3 MaTepianamu,
NpOAYLOHMMU NN

BHKOPUCTOBYHTE TiSIbKW PO3NWIOBASIbHUIA CTifl, AKUIA
OCHALLEHO BUMUKaYeM, Lo 3anobirae yBiMKHEHHIO
MOTOpa MiCNA NepeprBaHHA B €/1eKTPONOCTadYaHHi
BrKOpUCTOBYITE TiIbKW PO3MMAIOBASIBHWM CTifl, AKWI
OCHalLeHO CrnpsAMOoBYBaYeM nponuay

AHCECYAPH

SKIL rapaHTye HagjliHy po60Ty iIHCTPYMEHTA Ti/IbKM NpK
BMKOPUWCTAaHHI BiANOBIAHOro Nnpunaaan

BurKopUCTOBYITE NMLLE NUASABHI AUCKU, LLO
BiANOBiJAlOTb XapaKTepUCTUKaM, 3a3Ha4YEHNM B L
iHCTPYKLUIi, nepesipeHi 3a EN 847-1 Ta matoTb BignosigHe
MapKipyBaHHsA
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* BuKopucToBy#TE NMLWe Npunaaaa, npunycTuma
LWBMAKICTb 06EpPTaHHA AKOro AIK MiHIMyM BiagnoBigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6e3 HaBaHTarKeHHA
¢ BuKopucToByiiTe ne3a Nuau giameTpom Bif 122 go
130 mm Ta OTBOPOM LWINUHAENIO AiameTpom 16 Mm
* BuKopucTOBY#HTE Ne3a 3 0TBOPOM, AKUIM TOYHO
BiANOBIAAE WNMHAEIO IHCTPYMEHTa 6e3 NlodTy
* Y pasi BUKOPUCTaHHA NO0THA MUKW 3 NepexigHUM
Kinbuem (akcecyap SKIL 2610399267) 3BepTaiiTe yBary
Ha TaKe
! BMKOPUCTOBYTE Ti/IbKK NepexigHe KinbLe,
BCTaHOBJIEHe Yy /1e3i Nuaun

- MepLU HiX BCTAHOBNOBATU N1€30 MUK, 32BN
NepeKoHyMTeCH, Lo NepexifHe KifbLe LWiIbHO
3acdikcoBaHe

- BMKOPMUCTaHHSA iHWMX NepexifHuX Kineup (He
BUrOTOB/IEHMX 3rigHO 3i cneundikauiamm SKIL) moxe
NpU3BECTH [0 BUHUKHEHHA HE6E3MNEeYHOoI cuTyauii

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYHTE /€32, BUTOTOB/EHI 3
LwBMAKopi3anbHoi ctani (HSS)

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYMTE B LibOMY iHCTPYMEHTI
widyBasbHi / pirKydi ANCKK

NEPEA4 BUKOPUCTAHHAM

* [lepep po6oTOIO NEpeBipTe BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEeXi i3 CTPyMOM, MO3HAYEHI Ha IHCTPYMEHTI

¢ He gonycKawTe NOWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, UBSAXM i iHLLI €1eMEHTU BaLloMy BUPOOGY;
BUAANITL iX Nepes noyaTKom po6oTh

e [lepLu HiXX NoYaTH PO3NUIOBAHHSA, BUAANITb BC
nepeLLKoAM Ha NOBEPXHi Ta NiA NiHielo pos3nuay

¢ 3adiKcyitTe 06pobatloBaHy geTanb (06poboBaHa
fAeTanb, 3adikcoBaHa 3a JOMNOMOrow 3aTUCKHUX
npucTpoiB abo feLar, 3aKpinItoeTbCA Kpalle, Hix
BPYUHY)

* BuKopucTOBYITE NpUAATHI NOLWYKOBI NpUnaaun pna
3HaxoAHeHHA 3axoBaHUX B 6yaiBni Tpy6 Ta Kabenis
a6o 3BepHITbCA 3a AONOMOrolo B MicLieBe
niANPMEMCTBO e/1eKTPO-, ra30- Ta BOAONOCTa4YaHHA
(3a4enneHHn eNneKTPONpPOBOAKU MOMXE NPU3BOAUTH 10
NOMeXi Ta yaapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM; 3a4enieHHA
rasoBoi TPy6u MOXeE NPU3BOAUTH A0 BUOYXY;
sayenneHHA BOAONPOBOAHOI TPY6KU MOKe 3aBfaTtH
LIKOAY MaTepiasbHUM LiHHOCTAM abo Np13BOAUTH [0
yAapy eNexkTpU4HUM CTPYMOM)

* BuKoOpUCTOBY#HTE NOBHICTIO PO3rOPHEHW LLIHYP
NoJOB}YBaya, AKUM MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaXMEHHsA
B 16 Amnep

nia 4YAC BUKOPUCTAHHA

* PiBeHb WwWymy npu poboTi MOXKe nepesuwysaTv 85 ab(a);
BMKOPUCTOBYMTE HaBYLUHWUKK

¢ Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE Lie IHCTPYMEHT 6e3
OpUriHaIbHOT CUCTEMM 3aXMCHUX OGMEKYBaYiB

¢ He HamaraiTecna po3pisaTu gywe MaseHbKi BUpoGH

* [lp1 po3nuoBaHHi He TpUManTe Ny Hag roJIoBOIO

* Y BUNAAKY €NeKTPUYHOT YN MEXaHIYHOT HECNPaBHOCTI
HeramHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUNMITb BUJIKY 3
po3eTkn

e AKLWO WHYpP NOLIKOAKEHUI abo Npopi3aHuii Npu poboTi,
He AOTOpKanTecs A0 HbOro i HeramHO BUTAMHITb MOro 3
po3eTkn



nicnAa BUKOPUCTAHHA

* Honu BK 3aKiH4MAM POGOTY 3 iIHCTPYMEHTOM, BUMKHITb
MOTOP | NepeKoHaNTeCs, WO BCi PyXOMi YaCTUHK
NOBHICTIO 3yNMUHUANCA

¢ [licnAa BUMKHEHHA AUCKOBOI NUAU HIKOAN He
HamaramTecs 3ynMHUT1 o6epTaHHs 1Moro neaa,
3aCTOCOBYIOYM 10 HBOTO GOKOBI 3yCHNNA

MNOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYOK HA

IHCTPYMEHTI

(2) Nepepn BUKOPWUCTaHHAM NpoYnTanTe IHCTPYKLHO i3
3acToCcyBaHHA

(3 MNopagiMHa i3onAuiA (3a3emnto04MiA NPOBIA He NOTPIGEH)

(@ He B1KupaliTe iHCTPYMEHT pa3oM 3i 3BU4AMHWUM CMITTAM

BUHOPUCTAHHA

¢ 3awmiHa nesa nuau (5)

BUIAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

Bi3bMiTb LLECTUrPaHHWIM KoY A 3 KOHTelHepa B
BiIKPUITE HUMKHIN 06MeyBay C 3a Jonomoroto
Baxensa D

3amiHIoiTe 1e30 MWK, BCTaHOBJIIOOYM HOro
TaKUM YMHOM, W06 3y6Li Ta CTpinKa Ha nesi
BKa3yBa/iM B TOMY ¥ HanpAMKY, L0 1 CTPi/IKa Ha
BEPXHbOMY WWUTKY E

nepeKoHalTecH, WO BCTaHOBJIIOBaJIbHi NOBEPXHi
F ¢naHuiB ineanbHo YmncTi Ta ,,AMBNATLCA” Ha
neso

3aTArHiTb 601T Ne3a G WwecTUrpaHH1i KaoyYem Ha 1/8
06epTy nicna Toro, AK 4OBOAUTLCA AOKNaAaTH
pYyy4HoOro 3ycunna (3a6esneyte NPOKOB3YyBaHHS N1e3a
MU, KOIM BOHO CTMKAETLCA 3 HAIMIPHUM OMOpPOM,
Lo 3a6e3neyye 3MEHLLEHHS NepeBaHTaKeHHs
MoTOpa Ta Bigaadi nuam)

¢ HoHTelHep Ans 36epeeHHs WeCTUrPaHHOro Kitoya (6)
* PerynioBaHHA rnMbuHM posnuny (0-40 mm) (7)

* PerynioBaHHsA KyTa posnuny (0-45°)

ANA OTPUMaHHA ONTUMaNbHOT AKOCTI PO3MUOBaHHA
€30 MWW He NOBWHHO BUrIAZaTH 3-nig BUPOOY, WO
posnuaoeTbEA, GinbLue, HiX Ha 3 MM

nocna6te pyyxky H

NigHIMITE/ONYCTiTb NPUTUCKHY NAAcTUHY J Ao
BCTaHOBJIEHHSA HEOOXIAHOT IMBMHM PO3Pi3y Ha LWKani
3a gonomoroto iHamMkaTopa K

3aTArHITL pyuky H

BiANyCTiTb pyyKy L

HaxunsnTe IHCTPYMEHT 0 OTPUMaHHSA HEOBXiIAHOMO
KyTa po3pisy, Lo BCTAHOB/IIOETLCA Ha LWKasi 3a
Aonomorolo iHankaTopa M

3aTArHITb pyuKy L

nig yac daueTyBaHHA rnMMbuHa po3pi3y He
BifNoBigae 3Ha4eHHo rMU6UHU po3pisy, Wo
BCTaHOBJIEHE Ha LWHKani

. l'lepeBlpHa KyTa po3nuny B 90° (&)

Bigpery/onTe Ta 3aTArHiTb NPUTUCKHY NAACTUHY J,
BCTaHOBMBLUW MaKCUMasbHy FMGUHY po3pisy (7)
BigperynonTe Ta 3adikcyiTe KyT po3spisy 0°
nepeBipTe HaABHICTb 90° KyTa MiX Ie30M Ta OCHOBOIO
NPUTUCKHOI NNACTUHK 3a A0MOMOrOI0 KOCUHLA

AKLLO NOTPi6He A0AATHOBE pery/oBaHHA, HaXUAiTb Ta
3adiKCynTe NPUTUCKHY NNAcTUHY Ha 45° Ta 3irHiTh
BywHKo N 3a 40NOMOrot po3BiAHOro Ka4a
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* PerynboBaHuWi BKasiBHUK AiHii nponnny P (9)a

- ANA CNPAMOBYBAHHA IHCTPYMEHTY NO30BX
HeOobXiAHIN NiHii po3pisy, AKka HakpecneHa Ha BUPOGI

- ANA NPAMOro po3pisaHHaA nig KyTom 0° a6o
caueTyBaHHA BUKOPUCTOBYIMTE BiAMNOBIAHY NiHil0
iHonKaTopa

! WMpOKa YacTMHa NPUTUCKHOI N1IAaCTUHN Mae
CnMpaTUCA Ha YaCTUHY BUPOGY, L0 MICTUTLCA Ha
onopi

- MOXe 6yTu Biipery/boBaHo TaK, Lo A03B0UTL Bam
BMOPATU OAMH 3 IBOX CMOCOGIB NPAMYBAHHSA NTiHii
nNpOnuAYy 3 BHYTPILLUHLOT 44X 30BHILLHBOI CTPOHU Ne3a
@b

! WKpuHHa po3pi3y BU3HAYaETbCA LUMPUHOIO 3Y6LIB
MWK, a He LUIMPUHOIO CaMOro MNoJIOTHa NN

! 3aBKAM cnoyaTHy pob6iTb NPo6Hi po3nunu, wob
nepesipuUTH NiHil0 nponuay

* [lnnoenoenoBaHHA

- nig’efHanTe nuaococ Ao nofosxysaya Q

! He po3BoNANTE WNAHry NU0coca 3aBamaTu
(yHHKLiOHYBaHHIO HUHKHBbOrO O6MeHyBaya abo
PO3NUOBaHHIO

- MOMHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATH NaKeT Ansa 36opy
nuny (akcecyap SKIL 2610387402)

! He BUKOPUCTOBYHTE MiLLOK/NMUIOCOC NPU pi3aHHi
meTtany

¢ BWKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTY (0)

- nig’efHanTe WTencesbHy BUIKY JO MEPEeXi
€/1eKTPOKMBIEHHA

- 3aBMAM MiLHO TpUMaiiTe OAHIEI0 PyKOto pyuKy R, a
iHLLIOIO PYKOIO — PYyKy S

- MOCTaBTe iIHCTPYMEHT NepeAHbOI0 YaCTUHO
NPUTUCKHOI N1ACTUHWU Ha BUPIOG, L0 PO3MUIIOETHCA

! nepeKoHaiiTecs, W0 3y6Li NMIW He 3acCTPArIU B
BUPO6i

- YBIMKHITb iIHCTPYMEHT, CNoYaTKy HaTUCHYBLUM pyyKy T
(= aBapiMHU BUMUKAY, IKUI HE MOXHA BUMKHYTH), a
noTim NoTArHyBLwM 3a Tpurep U

! nepuu, HiX S1e30 NUIM TOPKHETLCA BUPOOGY,
iHCTPYMEHT Ma€ npauoBaTh Ha NOBHY WBUAKICTb

- HWXKHIN 06MexyBay C BiAKpMBAETLCA aBTOMaTHUYHO,
KON N1e30 NN TOPKAETLCA BUPOBY (TiNbKKM B pasi
BMKOHaHHA 0CO6IMBOrO PO3pi3dy, TAKOro AK BPi3aHHA,
MOXHa BiAKPUTH HUMKHI 0BMeryBay BPy4HY 3a
fgonomoroto Bawena D)

! BUKOPMCTOBYIOYM iHCTPYMEHT, HEe lOKNapaiTe
HapgMipHOro 3ycuana (3ycnnna mae 6yt noMipH1UM
Ta NOCTiMHMM, W06 3ano6irTv neperpiBaHHIo BICTPA
nesa Ta, AKLLIO po3pisaloTbCA NIaCTUKOBI AeTani,
NJaBNEHHIO NACTUKa)

! nip yac po6oTH, 3aBHAN TPUMAWTE IHCTPYMEHT
3a YacTUHM 3axBaTy Ciporo KoJibopy

- BMKOHaBLUW PO3MW, BUMKHITb IHCTPYMEHT,
BignyctusLum Tpurep U

! nepep BUAaNeHHAM iHCTPYMEHTY 3
06po6toBaHOI NOBEPXHi NepeKoHalTeCh, Lo
MUJIKa 0CTaTOYHO 3yNUHUACh

NOPAAN NO BUKOPUCTAHIO

e 3aB¥Au po3TallOBYWTE BUPIO JIMLOBOIO CTOPOHOO
[OHM3Y, W06 3a6e3ne4nTH MiHIManbHUIA PU3NK
PO3KO/IIOBaHHSA



¢ BuWKOpUCTOBY#ITE NWLLIE rOCTPI SIe3a MWK BiANOBIAHOMO
TMny (1
- AKICTb PO3NM/IIOBAHHA NOKPALLY€ETbLCA 3i 36iNbLUEHHAM
KiNIbKOCTi 3y6iB lesa
- TBEpAOCMNIaBHi ie3a 3anuLwatoTbCA rocTtpumm y 30
pasiB f0BLLE, HiX 3BUYANHI S1e3a
Mig yac BUKOPUCTaHHA HANPAMHOI PEMKM (JOMNOMiKHE
npucTocyBaHHs SKIL 2610Z04064) pasom 3 agantepom
rAMbuHa Nponuay ameHLyeTbeA Ha 14 mm ans 90° Ta
45°
Hanpasnstoya nnanka Vv 12)
- ANA TOYHOrO PO3NWBaHHA BUPOGY Mo BCil oro
LOBHMHI
- MOXe 6yTM BCTAHOB/IEHA 3 060X GOKIB MPUTUCKHOI
nNacTUHAU
BcTaHOBMIIOBaHHA HAaNpaBAAYOi MAaHKK
- BMKOPMUCTOBYIOHM LKAy HanpaBAAoYoi NiaHKK,
BCTaHOBITb HEOOXiAHY LUIMPUHY PO3MNKIY
(BMKOpUCTOBYWTE BKA3iBHUK AiHii nponuny P Ak
OCHOBY AJ151 PIBHOTO Nponuy)
- nocna6te py4ry W
- 3aTArHiTb pyuyky W
BpisaHHsa (3
- BCTaHOBITb HEOOXiAHY FNMMGKHY BPi3aHHA
- HaxwniTb IHCTPYMEHT ynepes TakuM YUHOM, LWo6
BKasiBHWK NiHii nponunny P cnisnagana 3 niHieto
HeobXigHOro po3pisy, fiKa Big3HayeHa Ha po6oHomy
matepiani
- BiAKpUITE HUKHIN 06MeyBay C 3a sonomoroto
Bawena D
- MepL HiX 1630 TOPKHETLCA BUPOOY, YBIMKHITL
{HCTPYMEHT Ta NOCTYNOBO ONyCKanTe 3afHI0 YaCTUHY
IHCTpyMeHTa, BUKOPUCTOBYIOHYM NEPEAHIO YaCTUHY
NPUTUCKHOI N1ACTUHK AK TOYKY LIapHipa
- MOCTYNOBO NepeMilLlyiTe iIHCTPYMEHT JOHU3Y Ta
Bnepej
- AK Ti/IbKW N1€30 TOPKHETLCA MaTepiany, BignycTiTb
Bawinb D
! HiKOAM He BigTAryiTe iIHCTPYMEHT Ha3ap,
¢ PospisaHHsA BeIMKWX NaHenen
- 3abesneyTe onopy nNaHesi, Aka Mae 6yTu
posTalloBaHa 6ins niHii po3pisy Ta cnnpaTtuca Ha
nignory, Ha cTin abo Ha BepcTar
! BCTaHOBITb IMMGUHY PO3Pi3y TAKUM YUHOM, LLO6
po3pi3aTi naHesb, a He onopy
- AKLLO HanpaBnAloya N1aHKa He J03BONAE BUKOHATU
PO3pi3 NOTPIGHOT LUIMPUHK, MPUKPINiITE 260 NPUBUITE
LBAXaMu A0 BUPOBY NpAMy AepeB’aHy NIaHKy B
AKOCTi cnpsAMOBYBava, Ta NPUTUCKanTe [0 Hei npasuit
6iK NPUTUCKHOT NNACTUHU
* [us fopaTroBy iHdhopmaLito Ha www.skil.com

Aornaa/oeCcayrosyBAHHA

* Lle# iHCTpyMeHT He npuaaTHUIA AN NPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHA

*  3aB¥Aun TpUManTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP Y YACTOTI
(0c0611MBO BEHTUAALMHI OTBOPH)
! nepep YUCTHOIO IHCTPYMEHTY HeobXiAHO

po3’egHaTH WrencesbHUi po3’im

¢ TpumaiTe 061acTb HABKOIO HUKHBOIro o6MeryBaya C
(5) B YMCTOTI (BUAANAWTE NN Ta CTPYHKM 3a JONOMOror
CTUCHEHOTO NOBITPA abo LLiTKK)
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¢ [poynCTiTb S1€30 MUK HEraMHO NICNA BUKOPUCTAHHA
(0co61MBO Bif, 3aMLLKIB PE3MHM Ta K/1eto)
* AKWO He3Bamalom Ha peTesibHy TEXHOOTII0
BWUIOTOBJIEHHSA i NEPEBIPKM iIHCTPYMEHT BCe-Taku BUNAe
3 najy, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATU NMLLE B
aBTOPWU30BaHiIM cepBiCHil MaicTepHi Ann
enekTponpunagis SKIL
- Hagiwnitb Hepo3i6paHui iIHCTPYMEHT pasom 3
[I0Ka30oM Kynisni Ao Baworo annepa a6o fo
Hanbauxyoro LeHTpy o6enyroyBaHHs SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajarpama o6¢/yroByBaHHA MPUCTPOLO,
NnoAaloTbCA Ha canTi www.skil.com)

OXOPOHA HABKOJIMLUHbOI CEPEAU

¢ He BMKUpaiTe €N€KTPOIHCTPYMEHT,

NpUHaANERHOCTI Ta yNaKoBKY pa3om 3i 3BU4altHUM

CMITTAM (TiNbKK ANiA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMpeKTMBM 2012/19/€C
LLOAO yTHAi3aLii CTapuX eNEKTPUYHUX Ta
€/IeKTPOHHUX NPUNaziB, B 3a/IEKHOCTI 3 MiCLLEEBUM
3aKOHOAaBCTBOM, E/1eKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
nepebysas B eKcnyaraLdii NoBUHeH 6yTn
yTUNi30BaHUIA OKpemo, 6e3neyHUm ana
HaBKOJ/IMLIHBOrO CepPeoBMLLA LLAXOM

- MasoHOK (4) Haragae Bam npo ue

LYM / BIBPALIA

¢ 3MipaHuii BignosiaHo fo EN 62841 piBeHb TUCKY 3BYKY

AaHoro iHCTpyMeHTy 87 AB(A) i NOTYXHICTb 3BYKY 98

0B(A) (cTangapTHe BigxunenHs: 3 aB), i Bibpauia % m/c?

(BEKTOpHa CyMa TPLOX HaNPsAMKIB; noxubKa K = 1,5 m/c?)

% npu pisaHHi aepesuHm 2,8 m/c?

% npu pisaHHi metany 2,6 m/c?

PiseHb BibpaLlii 6y10 BUMIpAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i

CTaHAapTU30BaHNM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B

EN 62841; naHa xapakTepucTuKa Moxe

BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A NOPIBHAHHA OAHOIO

{HCTPYMEeHTA 3 iHLWKWM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOT OLHKK

BNJIMBY BiGpaLii nif 4ac 3acToCyBaHHA JAHOro

iHCTpyMeHTa AnA BKasaHux Linen

- NpY BUKOPUCTAHHI iIHCTPYMEHTA B iHLIMX LifAx abo 3
HWKXMW/HeCnpaBHUMK JOMOMIMHUMM
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BNIUBY BibpaLlii MOXe
3HaYyHO MiABULLyBaTUCA

-y Nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
(DYHKUiOHYE 6e3 PaKTUYHOrO BUKOHaHHA PO60TH,
piBeHb BN/MBY BiGpaLii MOXe 3Ha4YHO 3HMKYBaTUCA

! 3axuuwaiite ce6e Big BnMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYM iIHCTPYMEHT i MOro AOMNOMiHHI
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKKW B TeMJi, a TaKOX NpPaBUJIbHO
OrpaHU30BYIOYM CBill po6ounii npouec



Awokompiovo

EIZAMQrH

To epyaleio poopileTal yia n SleEaywyn emipunkwyv
KL EYKAPOLWV TOPWV o€ VA0 e eubeia Sladpopn 1) pe
Stadpopr) utd ywvia éwg 45° - ae TIG KATAAANAES
TIPLOVOAQIEG UTTOPOUV VA TIPLOVIOTOUV KAl W) TIOAUTIIA
UETAAAQ ekTOG OLd1)pov, eEAadPA SouKd UAIKA KaBwG
Kal Ao TIKA

AuTO TO gpyaleio Sev ipoopileTal yla eayyEAUATIKN
Xprion

AwBaote kat pula&te auteg TIg 0dnyieg xprioews (2)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

AZDAANEIA

FENIKEZ YMNOAE'IZEIZ AZ®AAEIAZ MNA HAEKTPIKA
EPFAAEIA

5740

FNNPOEIAOMNOIHZH AlapdoTte OAEG TIG UTIOSEIEEIG
aodaleiag, odnyieg, elkovoypadroelg kat 6Aa Ta
TEXVIKA OTOLXEi, TIOU GUVOSEVOUV AUTO TO
NAEKTPIKO EpYAAEgio. AUEAELEG KATA TNV THPNON TWV
aKOAOUBWV UTTOSEIEEWV UTTOPEL VA TIPOKAAEGOUV
nAekTpomAngia, Tupkaytd Kavr cofapoug TPAUHATIGHOUS.

DuAGETE OAeQ TIG UTIOSEIEEIG aodaAeiag kal TIg
0odnyieg yia to MEAAOV.

O 0plopdg “NAEKTPIKO EPYAAELD” TTIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
TIPOEISOTIOMNTIKEG UTIOSEIEELG avapEpPeTal O NAEKTPIKA
epyaAeia ou TpododotovvTal anod To NAEKTPKO SiKTuo
(e NAeKTPIKO KAAWSI0) KABWG Kal 0 NAEKTPIKA EPYaAeia
TIou TpododoTouvTal anod pratapia (Xwpig NAEKTPIKO
KaAwS10).

1) AZDAANEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWPO oV £pyadecOe kabapod kat
KaAd pwTiopévo. Ataia oTo XWwpo Tou epydlecde 1y
UN PWTICHEVEG TIEPLOXEG EPYATIAG HTTOpEi va
odnynoouv og atuxniuata.

b) Mnv epyadecBe pe To NAEKTPIKO EpYaAEio oe
TiEPIBAAAOV TIOU UTIAPXEL KivEuvog €kpnEng, oTo
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA VYPd, AgpPLa 1] GKOVN.
Ta nAekTpIKA epYaAeia propei va Snuovpyrocouvv
oTIVONPLOUO 0 OTT0i0G UIToPEi va avadAEEEL TN okovN 1|
TIG AvaBupIdoELS.

c) OTav XpPnoILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
KPATATE Ta Tatdid Kt AAAa TuXOV IPOcwWTA HAKPLA
ano To XWPO TIoV EPYAZecOE. Ze TepimTwon Tov
AAAQ ATopa AmocTIAcoUV TNV TIPOCOXN 0ag UIopei va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYXAVIUATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To 1§ Tou KaAAWSiou Tou NAEKTPLIKOU EpYAAEiov
TIPEMEL VA TAPLAJEL 6TNV avTioTolXn pida. Aev
ETUTPETETAL HE KAVEVA TPOTIO 1 LETACKEUT] TOU
®1G. Mn XPNOLUOTIOLEITE TIPOGAPUOCTIKA PIG OE
OUVSUACOO ME NAEKTPIKA EPYAAEia cUVEENEVA pE
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™ yn (YEwpEva). ABikta dIg Kat KaTaAAnAeg Tpileq
HEWVOUV TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEIaG.

b) ATtopeVYETE TNV ETIADT) TOU CWHATOG GAG ME
YEWWMEVEG EMPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEPUAVTIKA
owparta (kaAopipEp), koudiveg kat Puyeia. Otav o
OWHA 0ag eival YELWHEVO AUEAVETAL O Kiveuvog
nAekTpOTANgiag.

¢) Mnv ekOETETE TO NAEKTPLKO EpyaAeio otn Bpoxn 1
™V vypacia. H Sieicduon vepou 0To NAEKTPIKO
gpyaleio auv§avel Tov kivouvo NAKETPOTIANEiaG.

d) Mn xpnotpomoleite To KAAWSIO yia va HETADEPETE
N VavaptroeTe To NAEKTPIKO EpyaAEio 1 yia va
ByaAete To ¢ig amnod tnv npifa. Kparare to
KOAWS10 pakpla and vPnAég Oeppokpaocieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG 1) KlVvoUUEVa eEapTripata. Tuxov
XOAaopEva 1| urepdepéva KaAwdia augavouv Tov
kivduvo nAektpomAngiag.

e) Otav epyadecOe pe To NAEKTPIKO Epyaleio oto

UTal®po XPMCLLOTIOIEITE TIAVTOTE KAAWSIa

ETUPNKUVONG (MTTAAavTAadeg) TIou €XouV EYKPLOEL

yia Xpron o€ e§WTEPIKOUG XWwpPoug. H xprion

KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPILEVWV YO EpYAsia O

eEWTEPIKOUG XWPOUG HELWVEL TOV KiVOUVO

nAekTpomAngiag.

OTtav 1 Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEioV GE vypo

niepIBAAAOV gival avanoPeVKTn, TOTE

XPNOLOTION|OTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO S1AKOTITN

Slappong. H xprion evog TpooTATEVTIKOU SLAKOTITN

Slapporng EAATTWVEL TOV Kivéuvo nAekTpomAngiag.

3) AZOAANEIA NPOZQNON

a) Na €io0e MAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIKY, VO
SiVETE MPOCOXN OTNV £PYACia TIOU KAVETE Kal va
XEPLLETOE TO NAEKTPIKO EPYAAEio PHE IEPIOKEY).
Mnv KAVETE XP11OT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov
otav eiocbe koupaopévog/koupacpévn 1) 6Tav
BpiockecOE LUTIO TNV ETIIPPON VAPKWTIKWYV,
owvomvevuparog 1 pappakwyv. Ma otrypiaia
anpooegia KaTd To XEPLOUO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU
uropei va oénynoet oe coapous TPAUUATIOMOUG.

b) Popdre MPOCTATEVTIKA EVESUUATA KaL TIAVTOTE
TIPOCTATEVTIKA YuaAld. Otav popdte evéupata
aodaleiag, avaloya Pe To UTd XPrion NAEKTPIKO
epyaAeio, Onwg MpoowTtida pootaciag and okovn,
avTIoAloOIKA TTamouTola acpaAeiag, kpdvn iy
WTAOTIOEG, HELWVETAL O KiVEUVOG TPAUUATIOUWY.

c) ATtopeVYETE TNV AOEANTN EKKivnon. BeBaiwbeite
OTL TO NAEKTPIKO EPYAAEio £XEL ATIOJEVXTEL TIPLV
TO CUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SikTUO 1)/KaL ME TNV
Hrarapia kabwg Kat mpLv To MAPAAABETE 1} TO
peTapEPETE. OTAV LETADEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID
£xovtag 1o SAXTUAG 0ag 0TOo SlakoTTTN 1) dTav
OUVOECETE TO PNYXAVNA HE TNV TINYT| PEVUATOG OTAV
auTo eival akdun ouleuypévo, TOTe dnuoupyeital
KivéUVOG TPAUMATIOHWYV.

d) Apaipeite amoé Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Tipv Ta
B€oeTE O AeITOUPYia TUXOV GuvappoAoynpéEva
Xpnoloromoipa epyaieia ) KAeSd. Eva epyaleio
1} KAELSI CUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
eEApTNUA EVOG NAEKTPIKOU epyaAeiou propei va
0dnynoeL 0 TPAUUATIOHOVG.

e) Mnv uUTEPKTIUATE ToV EaUTO oag. PpovTideTe yia
NV acPpalr oTriplEn TOV CWHATOG Cag Kal
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dlatnpeite mavrote TV 1oopportia ocag. AuTo 0ag

ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU

£PYAAEIOU O€ TIEPIMTWOELG ATIPOGOOKNTWV

KOTAOTACEWV.

dopdte KaTAAANAN evdupacia epyaociag. Mn

¢popate papdia povxa r koopnpata. Kpatdare ta

HaAALd Kal Ta poUXa oag HAKPLA amo KIVOUHEVA

egaptnuara. XaAapr evéupaoia, Koopnuata Kat

HOKPLA LOAALL UTTOPEL VA EUTTAQKOUV OTA KIVOUHEVA

eapmuara.

g) Av umtapxet n duvatoTtnTa cuvaproAdynong
Satagewv avappodnong 1 GUAAOYNG oKOVNG,
BeBawwBeite av ol dlatagelg auteg eivat
OUVSENEVEG KABWG KL AV XPNCIMoTIoouVTal
owoTa. H xprion pag avappodpnong okovng Umopei va
eAATTWOEL TOV Kivouvo Tou TipokaAeitat améd tn okdvn.

h) Mnv epnouvxadete o€ pia Aa6og acdpAaAeila kat unv
aynedare Toug Kavoveg acdaleiag yia ta
NAEKTPIKA EPYAAEia, AKOMA KAl OTAV HETA Ao
oux VI XPNON €i0TE EEOIKEIWUEVOL LE TO EPYAAEiO.
‘Evag anpdoeKTog XEPIOPOG UTOPEL HECQ OE KAAoHATA
TOU SEUTEPOAETITOU VA 08Ny oeL oe 0oBapoug
TPAUUATIOHOUG.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv urteppoPTWVETE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO.
XPNOIHUOTIOLEITE Yia TNV EKACTOTE EPYATIA GAG TO
NAEKTPLKO EpyaAEio TIov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KAaTAAANAO0 NAEKTPIKS epyaleio epyadeode kaAUTepa
Kal aohaAESTEPA OTNV AVAPEPOUEVT) TIEPLOXT| LOXVOG.

b) Mn XPNOIMOTION|CETE TIOTE £VA NAEKTPIKO
epyaleio Tou omoiov o Siakomtng ON/OFF eivat
XaAaopévog. Eva nAekTpiko epyaAeio To oroio Sev
uropei va tebei TAEoV o€ 1} eKTOG AetToupyiag sivat
ETTKIVOUVO Kal TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

c) Tpapn&te to ¢ig anoé v npida kavn
QTIOHOAKPUVETE L0 ATIOCTIWMEVT Urarapia, mpoTou
EKTEAECETE PUOUICELG OTO NAEKTPIKO EpYaAeio,
TipoToU aAAGEeTE €EapTriparta 1} PuAda&eTe To
NAEKTPLKO EpyaAEio. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aopaleiag pewwvouv tov Kivduvo amnod Tuxdv abEANT
€KKIVNOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

d) AlapuAAyeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia TTIOU S
XPNOLOTIOLEITE pHaKPLA ard rtadid. Mnv aprvete
Aatopa Tov Sev eival eE0IKEIWUEVA HE TO
NAEKTPLKO epyaleio 1] Sev €xouv SlaBacel auTtég
TIg 0dnyieg xpriong va To xpnotpormnoujcovv. Ta
NAEKTPIKA gpyaleia eival emikivéuva 6tav
XPNOLoTIoloVVTaL ard Amelpa TpOcwTIa.

e) PpovTi{eTE T NAEKTPLKA EPYAAEia Kal Ta

e§aptnua pe erupéAela. EAEyxete, av ta

KivoUpEevVa eEapTripata AEIToupyouv ayoya, Xwpig

va UITAOKAPOUV, 1] UNmiwg £€Xouv ondoel 1 pOapei

TuXOV €EapTrMaATa Ta oroia EMnNPEAJouv Tov

TPOTIO AEITOVUPYiAG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

AwoTe autd Ta XaAacpéva e§apTipara yia

ETIOKEVT TIPLV TA EAVAXPNOIMOTIOCETE. H Kakn

OUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV amoTeAEi attia

TIOAAWYV ATUXNMATWV.

AlaTnpeite T KOTTIKA EPpYAAEia KopTEPA Kal

KaBapd. Ta KOTTIKA epyaAeia TTou cuvVTNEOVVTAL UE

f)
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TIPOCOXN] UTTOPOUV VA 08nNynBoUv EUKOAQ Kal va
eAeyxBouv KaAUTepa.

g) Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA EpYaAeia, Ta
€§apTnuaTa, Ta XPoIHoTom|ola EpYaAleia KTA.
oVuuPpwWVa ME TIG TTAPOUCEG 08N Yieq KABwWG.
AapBAVETE TAUTOXPOVA UTIOYNV 0AG TIG CUVONKEG
egpyaociag kat v unod ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU YIa AAAEQ EKTOG aTTO TIG
TIPOPAETIONEVEG EPYATiEg UMOPEL VA SnULoupyroeL
€TIKIVOUVEG KATAOTACELG.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal emipaveleg Aaprg
OTEYVEG, KAOAPEQ Kal EAEVOEPEG amod Aadt kat
ypaoo. Ot oAoBnpég AapEg kal eridaveleg Aaprg dev
ETUTPETIOVV KAVEVAV AGDAAN XELPIOUO KAL EAEYXO TOU
NAEKTPKOU EPYAAEIOU OE TUXOV ATIPOPAETITES
KATOAOTAOELG.

5) ZEPBIZ

a) AiveTe To NAEKTPIKO oG EPYAAEIO yia ETIIOKEUN
ano ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, MOVO HE
yviola avtaAAakTika. Etoleaopalidetain
SlaTrPnon TG achAAELAG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

YNOAEIZEIZ AZ®AANEIAZ TIA AIZKOMPIONA

1) AIAAIKAZIA KOMHZ

a) INKINAYNOZ : Mn BAAETE Ta X£PLA 0AG OTOV
TOHEQ TIPLOVICUATOG KAl OTOV TIPLOVOSIOKO.
Kpatate pe to 8eUtepo (To aAAo) XEpL oag TNV
TPp6cOeT AaPn 1] To EPIBANUA TOV KivnTipa.
‘OTav KpatdAte To TPLOVL KAl he Ta Suo 0ag XEPLa TOTE
TO TIPLOVL SEV UTIOPEL VA 0AG TPAUMATIOEL.

b) Mnv Badete ta X€pla 6ag KATW ATIO TO KOMHATL
epyaoiag. O mpoduAakTripag Sev PMopei va ocag
TIPOCTATEYEL artd TOV SiOKO KATW ard TO KOUMATL
epyaociag.

c) Mpocapuote To BABOG Komrg avaAoya HE TO
Tiaxog Tov EVAov korig. Na givat opatr) kdtw anod To
EVAO KOTNG pia TIANPEG 06GVTWON TOU TIPLOVOSIOKOU
KOTING.

d) Na pnv KpaTATe TIOTE TO UTIO KOTII} TERAXLO HE TO
XEPL KAL VA LNV TO AKOUMTIATE ETIAVW OTA OKEAN
oag. Na acpalilete To U6 KATeEPyacia TEpNAxLo
EMAVW OE HLa oTEPEN eMmipAveLla. H kaAr otepgwon
TOU UTTO KATEPYAoia Tepaxiov eival onUavTIKY) eTedn
€10l TIeplopileTe 0TO EAAXIOTO TOV Kivduvo NG emadnq
TOU [€ TO OWHA 00G, TOU GPNVWHATOG TOU
TIPLOVOSIOKOU 1 TNG ATIWAELAG TOU EAEYXOU.

e) Na aveTte 1o nAeKTPLKO EpYaAEio povo amo Tig

TIPOPBAETIOMEVEG YU AUTO TO OKOTIO LOVWHUEVEG

ETIPAVELEG TOV, OTAV EKTEAEITE EPYATIE] OTIQ

OTI0iEG UTIAPXEL KivEUVOG TO EpYaA€io Tiou

XPNOLOTIOLIEITE VA GUVAVTIOEL NAEKTPOPOPOUG

aywyoug 1] To S1k6 ToU NAEKTPIKO kKaAwdio. H

emnaogn W €va nAeKTpodopo aywyo BETEL TA LETAAAIKA

TUNMATA TOU NAEKTPLKOU EPYaAAEiou emtiong umd taon

Kat odnyei €10t o NAekTPOTANEia.

Xpnopormoleite mavta Tov 0ényo mapaAAnAng

KOTG 1 ToV 081Y06 eubeiag ywviag 6tav

TIPAYHATOTIOLEITE TTAPAAANAEG KOTIEG. ETOL

av§avetal 1 akpifela KOTMG Kat HEWWVETAL N TIBAvVOTNTA

oPNVWUATOG TOU SiOKOU.

g) Na XpnoUOTIOIEITE TIAVTOTE TIPLIOVOSIOKOUG HE TO
owoTO HEYEOOG IOV Tapladouv oTn Hopdn) TG
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¢PAavtiag urtodoxng (T.X. acTEPOELSNG 1
oTPoYYUAN). Mplovéddiokol Tiou Sev TapLalouv e Ta
€EapTMUATA GUVAPOAGYNONG TOU TIPLOVIOU
TIEPLOTPEPOVTAL EAAETTIKA KAl 08NYoUV G€ amnMwAELd
TOU EAEYXOU.

h) Moté pn xpnopomnoleite poSEAEG 1] KOXAiEg TOU
Siokov ol omoiol tapouctadouv BAGRN 1} Sev eivan
kataAAnAot. Ot podEAeg Kal 0 KoxAiag Tou diokou
£xouv oxedlaoTei e181kA yla To SloKoTIpiovo oag, yia
TNV KaAUTePN duvatr andédoon kat achAAela
Aettoupyiag.

2) KAQTZHMA - AITIEZ KAI ZXETIKEZ YNOAEIZEIZ

To “kKAWTONUA” eival pla andToun avtidpaon

TIPOKAAOUHEVT) AT VAV OPNVWHEVO, UTTAOKAPIOHEVO 1)

Un euBUYPAUMUIOUEVO SIOKO, TIOU EXEL WG ATIOTEAECHA TO

SLoKOTIPioVO va Unv BPioKeTaL TILA UTIO TOV EAEYXO TOU

XEPLOTN Kal va ekadevSovileTal Tpog Ta eMAvw, 5w

and To KOPHATL Epyaciag Kal TIpog TO HEPOG TOU

XEPLOTN

Otav o 5ioKog £xel OPNVWOEL 1) HAYKWOEL ODLXTA OTOV

Qapuo KOG, 0 SioK0G UIMAOKAPEL Kal 1 Kivnon Tng

UNXaVNG OTIPWYVEL TO EPYAAEI0 pe HEYAAN TayxUTNnTa

TIPOG TO HEPOG TOU XEIPLOTN

2 ¢ TepinTwon) Tov o diokog apapopPwbei ) dev ival

OWOoTA EVBUYPAUUIOUEVOG OTNV EYKOTIN, TA SOVTIA OTO

Tiow AKPO ToU SioKou evEEXETAL Va ApPTIAEOUV TNV

enavw empavela Tou EVAOU [e anoTEAECHA 0 Si0KOG va

Byel anod tov apud KoTmG KAl va TIETAXTEL TIPog TO

UEPOG TOU XELPLOTN

To KAWTOoNMA Eival To anoTéAeopa TG Aaveacpévng

XPNoNG Tou epyaAeiov Kavr) AavBaouevwy Sladikaolwv

1} GUVBNKWV XELPLOUOU, Kal prtopei va anodeuxBei pe

AUN TWV TIAPAKATW TIPOANTITIKWY HETPWV

a) Kpatare to Siokompiovo odpixtd pe ta duo cag
X€pla Kal ToroOeTNoTE Ta Bpaxiova cag cTabepa
WOTE VA UIMOPEITE VA AVTIOTAOEITE OTIG SUVAUELG
€£VOG EVEEXOUEVOU KAWTONMATOG TOU
Slokompiovovu. TOTIOOETIIOTE TO CWHA 6ag O€E pia
ano Tig V0 TIAEUPEG Tou Siokou, aAAd OxL oTn
€guBeia Tov diockovu. Av “KAwTonoel” TO SLOKOTIPIOVO
uropei va metaxTel pog Ta miow, aAAd 0 XEPLOTNG
urtopei va eAEYEEL TIG SUVAELG EVOG EVOEXOIEVOU
KAWTOMHATOG, av AABEL Ta KATAAANAA TIPOANTITIKA
uETPA.

b) OTav o 8iokog payKwVeL, 1] 6TAV SIAKOTITETAL N
KOTIN] yla otrtolovdnmote Adyo, adpriote
oKav&AaAn kat KpatTnoTe To Siokompiovo akivnto
OTO UAIKO HEXPL VA OTAMATIIOEL TEAEIWG O 8ioKOoG.
MOTE unv EMIXEIPEITE VA ATIOPHAKPUVETE TO
Slokompiovo amod To KOUPATL Epyaciag 1 va
TPaBNEETE TO SIOKOTIPIOVO TIPOG TA TIIOW EVW O
Siokog BpickeTal o€ Kivnon: urtapxet kivduvog
kKAwTonpatog. EEakpiBwote v aitia kat AdBete Ta
AMAITOVHEVA PETPA YIa TNV E0USETEPWON TNG AUTIOG
TOU ONVWHATOG TOU Si0KOoU. ATIOPEVYETE TNV KOTIN
KapPuwv 1| PLdwv.

¢) Kata tnv emavekkivnon Tov 8loKoTmpiovou 6To
KOMUATL EPYACiag, KEVIPAPETE TOV SioKO KOTIG
oTOV apuo Kommg Kal BeBaiwOeite 6TL Ta S6vTIa
TOU §ioKOU €V EUMIAEKOVTAL OTO UAIKO. AV
odnvwoel o diokog Kotmg, eveExeTal va Kivnbei pog

Ta MAVW 1) Vo KAWTONOEL KATA TNV ETIAVEKKIVNON TOU
Slokorpiovou.

d) Yrioomnpi§te peyaia ¢puAia EuAov yia va
HEWOETE 0TO EAAXIOTO TOV Kivduvo Tou
OoPNVWHATOG KL TOU KAWTONLATOG TOVU SioKOU.
MeydAa dpUAAA €xouv TNV Tdon va Auyifouv KATw ano
T0 81K6 Toug BApog. Ta otnpiyuata Ba mpémnet va
ToToBEeTOUVTAL KAL OTIG SUO TIAEUPEG KATW ATIO TO
UAAO, KOVTA OTN YPAWUY) KOTING KAL KOVTA 0TNV AKPN
TOU PpUAAOU.

e) Mn xpnotyomoleite oTopwpEVoug 1] pOappévoug

Siokoug. Otav xpnotuorolovvTal auPBAeiq 1} AdBog

ToToBeTnpEVOL SioKoL oxnuatifovtal oTevoi appoi

KOTING, UE ATIOTEAEDHA TN SNULIOVPYIa UTTEPUETPNG

TPIPNG, TO oPrivwpa Tou SiOKOU Kal TO KAWTOTHA TOU

TIpLOVIOU.

OL poxAoi acpaAiiong Tou BaOoug KOoMMG§ Kat TNG

PUBMIONG AOENG Ywviag Ba TipEmeL va €Xouv

opIXTEi Kal va £Xouv acpaAloTEL TIpLV anod tnv

TIPAYHATOTIONOT TNG KOTG. Av aAAGEEL N pUBLILON

Tou diokou katd Tn SLAPKeLa TNG KOTING UTIAPXEL TO

evdeXOUEVO VA OONVWOEL 1} VA KAWTOT|OEL TO

Slokorpiovo.

g) Na eioTe 1510iTEPQA TIPOGEKTIKOG/TIPOGEKTIKN OTAV
KOBETE G€ 1181 UTTIAPXOVTEG TOiXOUG 1] 0E AAAOUG
Hn emBAETIOPEVOUG TOUELG. O Bubildpevog
TIPLOVOSIOKOG UOPEL VA TIPOOKPOUCEL 1§ va UTTAOKAPEL
O€ [N 0paTA AVTIKEIPEVA KAl VO TIPOKAAETEL KAOTOTUA.

3) AEITOYPIIA TOY KATQ NPO®YAAKTHPA

a) Mpwv ané kabe xprion, BeBaiwOeite 6TL KAEIVEL
owoTA 0 KATW TipoduAakmpag. Mn
XPNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL OTAV O KATW
TiPpoPUAAKTIPAG SEV KIveiTtal EAeVOepa 1 6TaV SEV
KAgivel apéowg. Moté pun opiyyete 1 S€vete ToV
KATw IpopuAakTiipa oTnVv avoixti 8€on. Av
adroeTe TO SIOKOTIPIOVO Va TIETEL, UTIAPXEL TO
evOEXOUEVO Va EXEL OTPABWOEL O KATW
TIPodUAAKTNPaAG. BydATe 1o $ig amd tnv mpida,
ONKWOTE TOV KATW TIPOPUAAKTHpa e TN BoriBeta Tng
Aapng aviypwong kat BePawwbeite OTL Kiveital eAevBepa
KaL 0TI Sev Epxetal oe enadr) Pe ToV SioKo 1 pe
oToLodNToTE AAAO EEAPTNIA, O OAEG TIG YWVIEG KAl 0E
6Aa ta BA6n kormg.

b) EAéyETE TN AelToupyia Tou EAaTNPiov TOU KATW
npoduAakTiipa. AV o TIPOPUAAKTIPAG KAl TO
eAatnplo Sev AEITOUPYOUV CWOTA, Oa TIpETEL Va
ETIIOKEVACTOUV TIPV arnod tn Xprion. O kdtw
TIPOPUAAKTNPAG EVEEXETAL Va gival SuokivnTog
€EaITiog EAATTWHATIKWV EEAPTNUATWY, ATTOBETEWY
KOOUTOGOUK 1} CUGOWPEUONG OKOVNG.

¢) H aviywon Tou Katw mPopuAaKTiipa HE TO XEPL
ETUTPETETAL HOVO OTAV TIpAyHATOTIOI0UVTAL
EL81KEG KOTIEG, OTIWG YlA TIAPASELY A SIELGSUTIKEG
1 CUVOETEG KOTIEG. ZNKWOTE TOV KATW
TipopuAaKTpa LE TN BoriBela Tng Aapng
avoPwong Kat KATERACTE TOV KATW
TIPOPUACKTIPA HOALG HTTEL O §iGKOG OTO UAIKO. Na
OAeg TIG AAAEG epyaaieq KOTIG, O KATW
TipoduUAaKTpag Ba TPEMeL va AelToupyei autopata.

d) BeBawOeiTe TTAVTA OTL 0 KATW TIPOPUAAKTIIPAG
KAAUTITEL TOV 8iGKO KOTIIG TIPLV TOTIOOETIOETE TO
Slokompiovo oToV TIAyKo Epyaciag 1} oTo damedo.
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'Evag anpootdteuTtog 5iokog Tou Sev XL akOpa
OoTAPATAOEL Va TeploTpEdeTaL Ba KAVEL TO SIOKOTIPIOVO
Va KLVEITAL TIPOG TA THow Kat va kOBeL oTIdNTIoTE
ouvavtnoel oTny Topeia Tou. ‘Exete unoyn oag tov
XPAVo TIou amatTeiTal ylia va oTauatroet o $iokog amnod
TN OTLYMI) TIOU AVETE TOV SLOKOTTTY.

ZYMNAHPQMATIKEZ YNOAEIZEIZ AZOANEIAZ

FENIKA

e Autd 1o epyaAeio dev TIPETEL va XpnotoTioleital arnd
dTopa KATW Twv 16 eTWV

¢ Autd 10 gpyaleio dev eival KATAAANAO yla KOTIY) LE
vePo

¢ Mavta va arnocuvdéetal TV npida arnoé to
NAEKTPLKO SIKTUO TIPIV KAVETE KATola pubuion 1
aAAagete e§aptnua

* [1OTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO OTAV EXEL UTIOOTEL
BAAPN TO KAAWSLO - TO KAAWSLO Ba TIPETEL Va
avTikataotadei anod évav eEelSIKEVPEVO TEXVITN

¢ Mnv KatepyadeoTe VALKA TIOU TIEPLEXOUV AUiAVTO
(to apiavTto Bewpeital oav Kapkivoydvo UAIKO)

* H okovn amnd uAIKd OTIwG PTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
UOAUBSO, oplopéva eidn EUAou, avdpyava oTolyela Kal
UHETAAAQ priopei va gival emuBAapnig (n emadn i n
€10TIVON) TNG OKOVNG UIOPEL Va TIPOKAAETEL AAAEPYIKEG
AvTISPACELG TY/KAL AVATIVEUOTIKEG A0DEVEIEG OTOV
XEPLOTN 1} O€ ATOA TIoU TIapioTavTal) - va popate
TIPOCWTS A IpooTaciag anod Tn okovn Kat va
€pYALeoTE [IE OUOKEUN adaipeong okovng otTav
eivat duvaro

¢ Oplopéva €idn okdvNng TagvououvVTal WG KApKIVoyova
(6mwg n oko6VvN anod Tt Spu iy TNV o§1d) Wlaitepa oe
ouvduaouod e pdobeta cuvtrpnong EVAoU - va
¢Popdte Mpoowmida mpoocTaciag arod Tn okovn Kat
Vva EPYAJEOTE |IE CUOKEUY] adaipeong okovNg
oétav eivat Suvato

* AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG PE OKOVN EBVIKEG dlaTagelq
Yla Ta UAIKA TIou BEAETE Va epyaocTeite

¢ Xpnouoroteite Pdvo To TPameEdL epyaaiag, Tou SlabETel
SLOKOTITN TIOU eV ETUTPETEL TNV ETIAVEKKIVNOT TOU
Kivntpa amnd SLaKoTr PEULATOS

¢ Xpnouuoroleite HOVO TO TPATE( Epyaaciag, Tou SLlaBETEL
KOUTUAOG 081ydg

EZAPTHMATA

¢ H SKIL gyyuatal Tnv TéAela Aettoupyia Tou epyaieiou
HOVOo 6TaV XPNOOoTIoIoUVTaAL AUBEVTIKA eEapTrpata

¢ Na xpnoloTioLeiTe HOVO TIPLOVOSIOKOUG HE TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA TIOU avapEPOoVTaL 0’ AUTEG TIG 0dnYieg
XEPLOPOU Kal oL oTtoioL £X0ouV eAeYXBel oUpPwvVa PE TO
mipoturio EN 847-1 kat d€pouv Ta avtiotolxa
XAPOKTNPLOTIKA

¢ Xpnouuoroleite pOVO €EAPTNATA TWV OTIOIWV O
UYLOTOG ETUTPETIOS APOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXLOTOV
T600 UYNAGG, 600 0 LYPIOTOG APLOUOS OTPODWV XWPIG
$opTLd Tou epyaAeiou

¢ XpnolpomoumoTe HOVO TIPLIOVOAANEG ME EAAXIOTN
SlapeTpo 122 mm, péylotn Siapetpo 130 mm kat
omr atpdktov 16 mm

e XPNOLUOTIOLEITE HOVO TIPLOVOAAUES HE SIAPETPO OTNG
TIOU £PAPHOTEL OTNV ATPAKTO TOU EPYAAEIOU XWPIG
TePOWPLA HETAKIVNONG
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¢ Na TIPooEXETE TA TIAPAKATW KATA TN XPrion
TIPLOVOAQUAG HE TO TIAPEXOUEVO HEIWTTPLO SAKTUAISL
(e§aptnua SKIL 2610399267)
! va XpnolMoToLEiTE HOVO TO SAKTUALO HEWWTPA
IOV €ival TOTIOOETNMEVOG OTNV TIPIOVOAETTISA
- TIPOTOU TOTIOBETAOETE TNV TIPLOVOAETLSA, Va
Bepawwveote AvTaA OTL 0 SAKTUALOG HELWTHPA EXEL
TomoBeTNOEel oTAOEPA
- 1 XPron AAAWV SOKTUAIWY HELWTAPA UE ‘UTTOoKA’
(Tou Sev avtarokpivovTal oTIg Tipodlaypadeg Tng
SKIL) propei va odnynoel og emikivduveg
KATAOTACELG
¢ Mnv xpnoworoleite ote Siokoug KoTmG and
TaxuxaAuvBa (HSS)
* Me 10 £pYaAEio TIOTE PNV XPNOIOTIOLEITE SiOKOUG
Tpoxiouatog/kommg
MPIN AMO TH XPHZH
¢ Bepawbeite 6TL N TAOT TOU APEXOUEVOU PEVHATOG
eival idla pe TV Taon o UToSeIKVUETAL 0TNV TiVaKiSa
Sedougvwy Tou epyaieiov
¢ TpoduAdETe TO gpyaheio anod Tuxdv dBopeg amo EEva
owuata (Bideg, kapdid 1) AAAa) Tou iowg eival péoa oto
KOMUATL TIOU Ba SOUAEYETE - adalp€oTe Ta TPV
apxioete TNV gpyacia
*  AdalpeoTe OAQ TA EUMOSIA ATIO TNV YPAUMT KOTNG,
TIAVW KAl KATW, TIPLV EEKIVIIOETE TNV KOT)
¢ ITEPEWOTE TO KOUUATL EPYACIAG (TO KOUUATL
epyaocieq ouykpateital KaAAUTeEPa pe oPLyKTrpeg 1y o€
UEyyevn apd pe To XEpL)
¢ XpNoHomomoTe KATAAANAEG AVLIXVEUTIKEG
OUOKEVEG YlO VA EVTOTIICETE TUXOV adaveiq
TPOPOSOTIKEG YPAUUEG 1] CUMBOUAEUTEITE OXETIKA
TIG ETUXEIPNOELG TIAPOXIIG EVEPYELAG (ETAPN LE
NAEKTPIKESG YPAUMES UTTOPEL VO 08NYNOEL OE TIUPKAIA 1)
o€ nAektpomAnéia - BAGBeq oe aywyoug dwrtaepiov
(ykadlov) propei va odnyroouv oe €kpngn - n dleioduon
0’ éva owAnva vepou TIPOKAAEL UAIKEG {NIULEG 1) LTTOPEL
va TipokaA€oel nAektporAnéia)
¢ Xpnouomnoleite aodaleig, TEAEIWG EETUAYUEVES
TIPOEKTACEIG KAAWSIOU pe XwpNnTIKOTNTA 16 Amps
KATA TH XPHZH
* Hnxntiki otdbun katd Tnv epyacia evéExetal va
Eemepdoel Ta 85 dB(A) - yU auto Ba mpérmel va dopdate
TIPOOTAC{A AKONG
* MV XpNOLIOTIOLEITE TIOTE TO EPYAAEiIO 0AG XWPIG TO
TIPOCTATEUTIKO CUGTNHA TIOU SiVEL O KATACKEVAOTNG
*  Mnv emxelpeite va KOWPETE AVTIKEINEVA TIOAU HIKPWV
Slaotdoewv
¢ Mnv gpydlecBe e To gpyaAeio kpatwvTag To YnAd
Tavw amno 1o kepdAl cag
e Xg mepinTwon mov To epyaieio oag Ba "KoAAnoel”, 1} o
TIEPIMTWOT) KAKTG NAEKTPIKNG 1} UNXAVIKIG AetToupyiag,
OTAMATAOTE AUECWG TO EPYAAEIO Kal BYAATE TO ATTO TNV
mpida
e e mepintwon mou urooTtel BAGRN 1 KoTiel To KaAwSLo
KATA TNV epyacia, unv ayyifete 1o KaAAwdio, aAAd
anoouvdEoTE apEows To dIg ard tnv mpida
META TH XPHZH
e Otav TeEAElWVETE TNV SOUAELA 0AG KAL OKOUUTIATE TO
epyaAeio oTo TAAL, KAEIOTE TOV SLAKOTITN Kal
BeBawwodNTE OTL OAA TA KIVOUUEVA LEPT TOU £XOUV
OTOMATNOEL EVIEAWG



e Adou KAeioETE TO SLAKOTITN TOU SIOKOTIPLOVOU, TIOTE LNV
TIPOOTIAONTE VO OTAUATAOETE TNV TIEPIOTPOPT) TOU
Siokov kotmg epappoélovTag oe auTdV pia TIAEUPIKN
Suvaun

EME=HNHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPTFAAEIO

(2) AlaBdoTe To eYXEPISI0 0SNYLWV TIPLV ATIO TN XPrIoN

(3 A povwon (6ev anatteitat KaAwsLo yeiwong)

(® Mnv TETATE TO EPYAAEIO OTOV KASO OIKIAKWYV
QATOPPLHUATWYV

XPHzH
. AMayn Tou Siokou kotm|g (5)

ByaAte to Ppi1g and v mpida

ndpte 10 €EAYWVO KAEWSi A armd T Brikn Tou
arodrkevong B

avoifte Tov kdtw poduAaktmpa C pe To poxAd D
aAAGETE TOV SioKO KOG TOTIOBETWVTAG TOV
KawvoUupylo £€ToL WOTE 1 $opda TWV SOVTIWV Kat
To BEAOG TIOV €ival TUMWHEVO EMAVW TOU va
Seixvel ot idla katevBUvoN pe TOo BEAOG IOV
UTIAPXEL OTOV EMAVW TipodpuAakTipa E
BeBawwBeite 611 o1 eTIPAvELIEG cVOPLYENG F TNg
dAavtdag eival TeAeiwg kabapég kat OTL givat
OTPAMMEVEG TIPOG TOV Sioko

odi&te To MA&IASL CUYKPATNONG TOU SiOKOU KOTIAG
G pe 1o e§aywvo KAeLSi akoun katd 1/8 otpodnq and
TO ONEIO TIOU VOIWOETE OTL £XEL OPIEEL PE TO XEPL
(¢toL Slacpaliletal To yAioTpnua tou Siokou 6tav
AVTILETWTIEL UTTEPUETPN AVTIOTAOT, ATTODEVYOVTAG
€ TOV TPOTIO AUTO TNV UTeEPdOPTWON TOU HOTEP KalL
TO KAGTONMA TOU TIPLOVIOU)

e ©O¢on anobrikeuong Tou eEAYWVOU KAELSIOU (6)
. Pveulon Tou Bdaboug kot (0-40 XAoT.) (@

yla TN BEATIOTN TTOLOTNTA KOTIMG, 0 8ioK0G KOTIG SeV
TIPETEL Va EEEXEL TTEPIOCOTEPO Ao 3 XACT. KATW ATIO
TO KOMUATL Epyaciag

Eeodi&te TNV metalovda H

AVOONKWOTE/XAUNAWOTE TO TIEAUA J HEXPL TO
emBupnTo Babog Kotmg EMITEVXOEL UTIO KAIpAKA
Xpnowornowvtag tov deiktn K

ooiEte Vv metaAovda H

¢ PuBuion g ywviag kormgq (0-45°)

Eeodi&te TNV metalovda L

TEPIOTPEYTTE TO EPYAAEIO PEXPL T ETOUUNTH YwVia
eruTeV)Oei UTIO KAILAKA XPNOLOTIOWVTAG TOV SeiKTN
M

ooi&te ™V meTalovda L

oTNV MAQYLOKOTTY), TO BAB0Gg Kot|§ Sev
avTanokpiveTal oTnv €v8eign umod KAipaka Tou
Badoug korrig

e EAEyxog ywviag kormg 90°

pubpioTe kat odiETe TO MEANA J 0TO PEYIOTO BABOG
Kormg @

puBpiote kat oPpifte TN PUBHION YwVviag oTig 0°
eAéyEoTe yla ywvia 90° petagl diokou kat TIEANATOq
HE €va TETPAYWVO

€av xpeladeTal pUBUION TIEPIOTPEYPTE Kal OPIETE TO
TEAMA OTIG 45° Kat AuyioTte n Tivakida N pe éva
pUBULLOPEVO KAELST
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¢ Pubulopevog aAeEnNAlog TCapLOG YLa T YPAUUT) KOTING
P Qa

WOTE Va KATEUBUVETAL TO EPYAAE(O KATA KOG TNG
XAPAYMEVNG YPAWMNAG KOTIG TTAVW GTO KOPUATL

yla eubeia kot 0° iy kAiom 45° xpnoluomnoleioTte TNV
SeiKTN-ypauun autn

To $apdU HEPOG TOU TTEALATOG TIPETIEL VA
EPATITETAL GTO UTIOOTNPIEOMEVO HEPOG TOU
KOUHATIOU

UTopEi va pUBUIOTEL, ETUTPEMOVTAG OTOV XPT|0TN va
€MAEEEL AV N anwAela VAWKOU Ba yivetal otnv
E0WTEPIKN 1) 0TNV EEWTEPIKT) TTAEUPA TOU Siokou (9)b
To TTAATOG KOoT|§ Kabopidetal amnd to MAATog
TWV SOVTIWV Kal XL TOU CWHATOG TOU Sickou
TIAVTA KAVETE SOKIHACTIKEG KOTIEG Yla va Bpeite
TNV TPAYHATIKY] YPAUHT) KOTIG

¢ Amnoppodpnon okovng

OUVOEODTE TNV NAEKTPLKT) 0AG OKOUTIA GTNV UTTod0XTN
Q

TIOTE UNV aPrjoeTE TOV CWANVA TNG NAEKTPIKIG
OKOUTIOG VA EUTTAAKEL HE TOV KATW
TPOPUACKTIpA LE TN Sladikacia KoTig
TIOPEITE VA XPNOLUOTIOMNOETE £VA GAKKO CUAAOYNG
oKkovng (eEdptnua SKIL 2610387402)

HN XPNOILOTIOLEITE TO OAKKO GUAAOYNG OKOVNG/
TNV NAEKTPLIKY) oKOUTIA 6TAV KOBETE METAAAQ

o Xelplopog Tou epyaAeiov (0

ouvdEoTe TNV Mpila pe To SiKTuo NA. peVUATOG
ndvrtote kpateiote TN Aapn| R oipxTd kat oTabepd e
TO x€pL Kat TN Aafn) S opxTd pe To AAAO XEpPL
TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO PE TO EUMPOG HEPOG TOU
TEALATOQG ETHMESA EMAVW OTO KOUUATL

BepawwBeite OTL Ta SOVTIA SEV £XOUV EMTTAAKEL
HE TO KOPMATL Epyaciag

EekvaTe To epyaleio oag TPWTA MECOVTAG TO
kouprti T (= SlakémTng acpaleiag mov dev
UTAOKAPEL) KAl HETA TIATOETE TN oKavSAAn U

To epyalAeio MPEMeL va AelToupyei pe AR PN
TaxUTNTA TPOTOU 0 §iGKOG KOTG EICYXWPNTEL
TO UAIKO TIOU KOBETE

0 KAaTw TpoduAakTipag C avoiyel autopdtwg 6TAv o
Siokog Kot g €ABeL o€ eTtadr Pe TO UAIKO TIOU KOBETE
(avoi&eTe TOV MPOPUAAKTIPA LiE TO XEPL 0AG
XPNOWOTIOWVTAG TO HOXAO D pdvo yia korm eidikn
OTIWG €ival N ECWTEPIKT| KOTN)

Hun Zopilete TO €pyaleio (va aokeite eAadppd
aAAd ocuvexr Tiieon TPOKELPEVOU va aropeuxOei
UTIEPOEPUAVOT TWV AKPWYV TWV AETISWV Kal - o€
TIEPITITWOT) TIOU KOBETE TTIAACTIKA - ALWGOLHO TOU
TIAQOTIKOU)

EVW EPYAJECTE, VA KPATATE TAVTA TO EPYAAEio
anoé tn/Tig Aapi/ég HE YKPL XpWHA

apoU OAOKANPWOTE TNV KOTTY), CTAUATATE TO
gpyaAeio oag arneAeubepwvovtag Tnv okavsain U
BeBawwBeite 0TI N AeTida £XeL oTAMATIOEL
TEAEIWG TIPLV ONKWOETE TO EpYaAeio anod to
KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO

OAHTIEZ EPAPMOIHX

e ®povtiote WOTE MAVTA 1 "KAAR” TTAEUPA TOU KOUUATIOU
gpyaociag va avTtikpulel pog Ta KATW WoTe va
anodevyetal To "EedTIoNA”



e XpnoluoroleioTe HOVO Si0KOUG KOTIG TIOU KOBOUV KAAd
Kal gival 0 cwaoTdG TUTIOG Yia T SOUAELA TIOU KAVETE (1)
- 0 0plBPOG SOVTIWV TIOU SLABETOUV 000 PEYAAUTEPOG
0 apLOpOG SOVTIWY BEATIWHEVT TIOOTNTA KOTING
- ol diokoug KoTmg pe dkpa KapBLdiov Tapapévouv
KopTEPOL £WG Kat 30 POPEG TIEPIOTOTEPO ATIO TOUG
ouvnBelg Siokoug KoTmg
¢ ‘Otav xpnotporoleitat n paya - odnyogq (agecouvap pe
Kwdo SKIL 2610Z204064) o€ ouvSuaouo pe
avtanropa, To fadog kormg Ba pewwbdei oe 14 mm yla
KOTIEQ o€ Ywvia 90° aAAd Kat o€ 45°
¢ 0dnyog mapdAAnAng kommg V 12
- Yla akpIBEiq KOTIEG KATA HKOG TOU KOMUATIOU KOTIG
- Mmopei va ToroBetnBei oe kABE MAEUPA TOU
TIEALATOG
Puepton Tou 08nNYyoU TTAaPAAANANG KOTING
pubuioTe TO EMBUUNTO TTAATOG KOTING
XPNOLUOTIOLWVTAG TNV KAIHaKaA TIAPAAANANG KOTING
(xpnooronoTe TO SeiKTN Ypauung Kotmg P wg
onueio avadopdg)
- Eeodi&te Vv nmetarovda W
- ooi§te ™V metaAovda W
¢ Eowrtepikn kot (13
- kabBopiote TO eMBOUUNTS BABOG KOG
- TIEPLOTPEWTE TO EPYAAEIO TIPOG TA EUTIPOG LE TOV
Seiktn ypapung kormg P eubuypappltlopévo pe tnv
€MOUUNTY YPAUMN KOTIG Xapaypeévn TIavw 0To
KOMMATL
- avoi§te Tov kdtw podulaktrpa C pe To poxAd D
- MOALG o diokog KOTIMG eival £TOLUOG Va EI0EABEL 0TO
KOUMATL, EEKIVEIOTE TO EPYAAEiO Kal 0TASIOKA
XOUNAWOTE TO THOW HEPOG TOU EpYAAEiov,
XPNOOTIOWVTAG TO MITPOCTIVO AKPO TOU TIEALATOG
oav oTabepo onueio
- oTadlakd XapnAWwoTe To EPYAAEio TIPOG TA KATW
KaBwg Kal Tipog Ta EUNPOS
- MOAWG UrEL 0 §ioK0oG 0TO UAIKO, adrioTe eAeVBEPO TO
uox)\é D
! moTé unv TpaPngete To epyaleio Tpog Ta Micw
e Kort) HeyaAwV KOPUATIWY (8
- UTOOTNPIETE TA KOPUATLA KOTIG, TOTIOBETWVTAG TA
0TO MATWUA, TO TPATIEEL 1) TOV TIAYKO £pYACIAg
! puBpioTe TO BAOOG KOG £TOL WOTE VA KOYETE
TO KOMMATL Kal OXL TNV UTIOoTNPIEN
- O€ TePIMTWOnN 1oV 0 08Nydg MAPAAANANG KoTmG Sev
ETUTPETIEL TNV KOTI ETUOUUNTO TIAATOG, OTEPEWOTE 1)
KapPwoTte €va EUAO TTIAVW OTO KOUUMATL WG 06Nyodg
KL XPNOLOoTIOE{oTE TN S€ELA TTAEUPA TOU TIEAPATOG
o€ OX€am e auTov Tov 0dnyo
¢ Ta meploodTepeq GUUPBOUAEG Seite www.skil.com

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

* AuTO TO gpYyaAeio Sev TipoopideTal Yia ETAYYEALATIKY
xenon

¢ Kpatdte mAvToTe TO EPYAAEIO Kal TO KAAWSI0 KaBapd
(kau 18laiTepa TIS OXIOUEG AEPLOUOV)
! ajapéoTte TV Npida pLv To KaBAplopa

e ®povTioTe MAVTA 0 XWPOG YUPW aTd TOV KATW
mnipopuAaktnpa C (5) va eival kabapog (adpapéate
OKOVN KalL Ta poKavidla GuowvTag pe TIETECUEVO agpa
1 HE €va TIIVEAO)
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KabapioTe Tov dioko Kotmg apéowg HETA TN Xprion

(kupiwg amoé KOAAa 1) Bepvikia)

Av Ttap’ OAeQ TIG ETIHEANUEVES HEBOOOUG KATAOKEUNG KL

€AEYXOU TO EPYOAEIO OTAPATACEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,

TATE 1) ETIOKEUT TOU TIPETIEL VA avaTeBel 0 Eva

€E0UOI080TNUEVO CUVEPYEID YIa NAEKTPIKA EpyaAeia

g SKIL

- oTeilTE TO Epyaleio Xwpig va To
ATIOCUVAPHOAOYNOETE Ladi e TNV ATTOSEIEN
ayopdg OTO KATACTNHA ATO TO OTIOI0 TO ayopdcaTe 1
OTOV TIANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig dleubuvoelg kat To Slaypappa
OUVTNPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOCEAISA WWW.
skil.com)

NEPIBAAAON

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA Epyaleia, eEapTnpata
KOl GUCKEVAGIA GTOV KAS0 OIKIAKWV
AroPPIHPATWY (LOVO yla TI§ XWwpeg TG EE)

- ouudwva pe TNV eupwrtaikr odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWNATWOT) TNG 0TO £OVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia pémet va cuAAEyovTtal EeXwPLOTA Kal va
€MIOTPEPOVTAL VIO AVAKUKAWON HE TPOTIO DIAKO
TPOog TO TEPIBAAAOV

- TO oUMPOAO (») Ba oag To BuPnoeL AUTO OTAV EABELN
wpa va MeTAEETE TI§

OO0OPYBOZ / KPAAAZMOZ

Metpnuévn ovpdwva pe EN 62841 n otdbun

QAKOUGTIKNG TtieoNG auToU TOU EpYAAEiOU avépxeTal o

87 dB(A) kaL n oTAbun nXNTIKNAG loxvog o 98 dB(A)

(kowvry artdkAlon: 3 dB), Kat 0 kpadaouodg oe % m/s?

(&dBpolopa avuouATWY TPLWV KATEUBUVOEWY -

avaopdiela K = 1,5 m/s?)

* dtav koBete EUAO 2,8 m/s?

* OTAV KOBETE PETAAAA 2,6 m/s?

To emninedo Mapaywyng Kpadaopwv xel LETPNOEL

OUMPWVA UE LA TUTIOTIOMEVT SOKIUN TIoU avadEépeTal

oto mpoturno EN 62841 - umopei va xpnotuoromnei ya

N oUyKpLon evog epyaleiou pe éva aAlo, Kabwg Kat weg

TIPOKATAPKTIKY a§loAGYN o™ TNG €KBEONG OTOUG

KPadAoHoUG OTAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOIEITAL YA TIG

£PapPUOYEG TIOU avadEpovTal

- 1 XPrion Tou epyaAeiou yla SLadOPETIKEG EPAPUOYES
1) HE SLAPOPETIKA 1) KAKOOUVTNPNHEVA EEAPTNATA
Uropei va auEnRoel onuavTikd to emninedo €kBeong

- oTav 1o EPYAAEiO gival amevePYOTIOMPEVO 1y
SouAevel aAAA Sev ekTeAEl TNV epyaoia, To emimedo
€KkBeOoNG UTopPEl va HEWWOETL onuavTiKa

! TPOCTATEVUTEITE ATO TIG EMISPACEL TWV
KPASUOHWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta e§apTiHaTd Tov, SlatnpwvTtag Ta Xépa
oag {EOTA KAl OPYavVWVOVTAG TOV TPOTIO
egpyaciag cag



Ferastrau circular
INTRODUCERE

5740

Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale si
transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si cu
sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierdstrau
corespunzatoare se pot taia, de asemenea, metale
neferoase, materiale usoare de constructii si mase
plastice

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 2)

DATE TEHNICE (O
SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

FNAVERTISMENT Cititi toate avertizarile, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile puse la dispozitie impreuna
cu aceasta scula electrica. Nerespectarea instructiunilor
mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “scula electricd” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu
acumulator (fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra maginii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la maginile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.
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d) Nu trageti niciodatad masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,

folositi numai cordoane prelungitoare autorizate

pentru exterior. intrebuintarea unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi masina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu magina poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
cascd de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Feriti parul si

imbracamintea de piesele aflate in migcare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi prinse
de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

h) Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secunda, vatamari corporale grave

=

=



4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceasta masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.

d) Tn caz de nefolosire pastrati maginile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca magina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

e) intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.

Controlati daca componentele mobile functioneaza

corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista

piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.

Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine

ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai

usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea Si
controlul sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

5) SERVICIU

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantati
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

f)

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIELE CIRCULARE

1) PROCES DE TAIERE

a) INPERICOL : Tineti mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana
tineti-o pe manerul suplimentar sau pe carcasa
motorului. Daca tineti ambele maini pe ferastraul
circular, panza de ferastrau nu le poate rani.

b) Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt. Dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat.

c) Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati. Maximum
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lungimea unui dinte al panzei de ferastrau vizibil in afara
piesa de prelucrat.

d) Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi
taiata tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati
piesa de lucru prin fixare intr-un sistem de prindere
stabil. Este important sa fixati bine piesa de lucru, pentru
a reduce la minimum pericolul de contact corporal,
blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului asupra acesteia.

e) Apucati scula electrica numai de manerele izolate

atunci cand executati lucrari la care accesoriul

poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
conductor sub tensiune pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de

taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru

lata. Aceasta méreste acuratetea procesului de téiere si
reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau.

g) Folositi intotdeauna péanze de ferastrau de
dimensiuni corespunzatoare si cu orificiu de
prindere adecvat (de ex. in forma de stea sau
rotund). Panzele de ferastrau care nu se potrivesc
elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite. Saibele sau suruburile panzei au fost
proiectate special pentru ferastraul dvs in scopul unei
functionari optime si a unei manuiri plina de siguranta.

2) RECUL - CAUZE Sl AVERTISMENTE

CORESPUNZATOARE

Reculul este o reactie neasteptata la o panza de

ferastrau blocata, prinsa sau centrata gresit; in

cazul acesta ferastraul devine necontrolat, se ridica
si paraseste piesa de prelucrat indreaptandu-se
spre operator

Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata

foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se

blocheaza si datorita fortei de reactiune a motorului
ansamblul se misca rapid inapoi spre operator

in cazul in care panza este rasucita sau centrati gresit in

taietura, dintii muchiei taietoare din spatele panzei se pot

gripa in suprafata de deasupra a lemnului ducand la
iesirea panzei din taieturd si migcarea acesteia inapoi
spre operator

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase

a ferastraului si poate fi impiedicat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare

a) Strangeti ferm cu ambele maini ferastraul si
pozitionati bratele in asa fel incat sa puteti rezista
fortelor de recul. Pozitionati corpul la ambele parti
ale panzei de ferastrau, dar nu pe aceeasi linie cu
aceasta. in caz de recul ferastraul poate séri inpoi, insa
operatorul are posibilitatea de a stapéani fortele de recul
prin adoptarea unor masuri preventive adecvate.

b) Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declansatorul si tineti ferastraul imobil in
material pana in momentul in care panza
ferastraului se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa indepartati ferastraul din piesa de
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prelucrat sau sa impingeti ferastraul inapoi in timp
ce panza este in functiune sau dupa ce a aparut

fenomenul de recul. Investigati si interveniti intr-un mod

corectiv in scopul indepartarii cauzei griparii panzei.
Evitati taierea cuielor si suruburilor.

c) in momentul in care repuneti in functiune un
ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza
ferastraului in taietura si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material. Daca
panza ferastraului este gripata aceasta se va deplasa in
sus sau va sdri inapoi din piesa de prelucrat in momentul
in care ferastraul este pus din nou in functiune.

d) Folositi panele mari in scopul minimalizarii riscului
de blocare a panzei si migcarea brusca a acesteia
inapoi. Panelele mari tind s& se deformeze sub
greutatea lor proprie. La ambele parti trebuie plasate
suporturi sub panel, aproape de linia de taiere si aproape
de marginea panelului.

e) Nu folositi o panza tocita sau deteriorata. Seturi de

panze neascutite sau neadecvate produc o taietura

ingusta determinand o frecare excesiva, griparea panzei
si miscarea brusca inapoi.

Adancimea péanzei si bratele de inchidere ale fatetei

reglabile trebuie sa fie stranse si protejate inainte

de a face taietura. Daca reglarea panzei se schimba in
timpul taiatului, aceasta va cauza griparea si miscarea
brusca inapoi a panzei.

f)

g) Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care

intrd in material se poate bloca n obiecte ascunse si
provoca un recul.

3) FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI INFERIOR DE
PROTECTIE

a) nainte de orice folosire controlati daca dispozitivul
inferior de protectie este inchis corect. Nu folositi
ferastraul in cazul in care dispozitivul inferior de
protectie nu se misca liber si nu se inchide rapid.
Nu fixati sau strangeti niciodata dispozitivul inferior
de protectie in pozitia deschis. Daca feradstraul cade
intamplator dispozitivul inferior de protectie va fi indoit.

Deconectati priza, ridicati dispozitivul de protectie inferior

cu ajutorul manetei de repunere in functiune si
asigurati-va ca acesta se misca liber si nu atinge panza
ferastraului sau alta parte, in toate unghiurile si
adancimile de taiere.

b) Controlati functionarea arcului dispozitivului inferior

de protectie. Daca dispozitivul de protectie si arcul
nu functioneaza adecvat acestea trebuie reparate
inainte de a fi folosite. Dispozitivul de protectie va
functiona necorespunzator in cazul unor parti
componente deteriorate, a unor depozite lipicioase sau a
cresterii reziduurilor.

c) Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, asa cum
sunt taieturile in adancime si taieturile compuse.
Ridicati dispozitivul de protectie inferior prin
tragerea manetei si de indata ce panza intra in
material dispozitivul inferior de protectie va fi
deblocat. Pentru toate celelalte taieturi cu ferastraul,
dispozitivul inferior de protectie va functiona automat.

d) Totdeauna controlati daca dispozitivul inferior de
protectie acopera panza ferastraului inainte ca
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ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
planseu. O panza neprotejata care merge in gol va duce
la migcarea ferastraului inapoi, tdind tot ceea ce se afla
n calea lui. Fiti constient de timpul necesar opririi panzei
dupa ce comutatorul a fost inchis.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

GENERALITATI

Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub 16
ani

Aceasta sculd nu este potrivita pentru taiere umeda
Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind cancerigene
(cum ar fi praful de stejar si fag) in special in combinatie cu
aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o masca de praf
si lucrati cu un dispozitiv de extragere a prafului
cand poate fi conectat

Respectati reglementarile nationale referitoare la aspiratia
prafului in functie de materialele de lucru folosite

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
comutator care impiedica repornirea motorului dupa
intreruperea tensiunii

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un ghidajul
taieturii

ACCESORII

SKIL garanteaza functionarea perfecta a aparatului numai

daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai panze de ferastrau care corespund

specificatiilor din prezentele instructiuni si care au fost

verificate si marcate corespunzator, conform EN 847-1

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel

putin egaléa cu turatia maxima la mers in gol a aparatului

Utilizati numai panze de ferastrau cu un diametru

minim de 122 mm, un diametru maxim de 130 mm sgi

un orificiu pentru fus de 16 mm

Utilizati doar panze de ferdstrau cu un diametru al gaurii

care se potriveste cu fusul sculei fara joc

Acordati atentie urmatoarelor, atunci cand utilizati o lama

de fierdstrau cu inel de reductie inclus (accesoriu SKIL

2610399267)

! se foloseste numai inelul de reductie al discului
ferestraului

- Tinainte de montarea discului ferastraului, se verifica
intotdeauna daca inelul de reductie este bine fixat

- utilizarea altor inele de reductie (care nu sunt fabricate
n conformitate cu specificatiile SKIL) poate conduce la
situatii periculoase



Nu utilizati niciodatd panze de ferastrdu confectionate din
otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu aceasta
scula

INAINTEA UTILIZARII

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de tdiere inainte de a incepe taierea
Securizati piesa de lucru (o piesa de lucru fixata cu
clame sau intr-o menghina este tinuta mult mai in
siguranta decat manual)

Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intrerprinderea locala de
furnizare a utilitatilor (contactul cu conductorii electrici
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea
unei conducte de apa provoaca pagube materiale sau
poate provoca electrocutare)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85
dB(A); este necesar sa purtati echipament de protectie
pentru urechi

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de mici
Nu lucrati cu scula deasupra capului

in caz de blocare sau de defectiune electrica sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul
in cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in
timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

DUPA UTILIZARE

Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati motorul
si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au oprit
complet miscarea

Dupa deconectarea ferastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta laterala
aplicata acesteia

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
(2) Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(3 Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)
(@ Nu aruncati instrumentul direct la pubelele de gunoi

UTILIZAREA

Schimbarea panzei de ferdstrau (5)

! deconectati priza

- luati cheia hexagonala A din magazia B

- deschideti dispozitivul de protectie inferior C cu
maneta D

! schimbati lama de ferastrau astfel incat dantura
ferastraului si sageata imprimata pe lama de
ferastrau sa fie orientate in aceeasi directie ca
sageata de pe dispozitivul superior de protectie E
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! asigurati-va ca suprafetele de fixare F ale
flanselor sunt perfect curate si sunt orientate la
panza

- strangeti surubul panzei G cu cheia hexagonala cu 1/8
rotatie peste strangerea manuala (asigura alunecarea
panzei de ferastrau atunci cand aceasta intélneste o
rezistenta excesiva, reducand astfel suprasarcina
motorului si reculul fierastraului)

Locas de depozitare pentru cheia hexagonala (6)

Reglarea adancimii de taiere (0-40 mm) (7)
pentru o calitate optima a tdierii pAnza de ferastrau nu
trebuie nu trebuie sa depaseasca cu mai mult de 3
mm piesa pe prelucrat

- desurubati butonul H

- ridicati/coborati reazemul J pana la adancimea de
taiere dorita, adancime care poate fi setata pe o scala
cu ajutorul indicatorului K

- strangeti butonul H

Reglarea unghiului de taiere (0-45°) (&

- desurubati butonul L

- inclinati scula pana la unghiul de taiere dorit care este
setat pe scala folosind indicatorul M

- strangeti butonul L

! la taierea oblica, adancimea de taiere nu
corespunde cu valoarea de pe scala adancimii de
taiere

Verificarea unghiului de tdiere de 90° (8)

- reglati si strangeti reazemul J la adancimea de taiere
maxima (7)

- reglati si strangeti unghiul de taiere la 0°

- verificati unghiul de 90° dintre panza si partea
inferioara a reazemului cu un sablon de unghiuri

- daca ajustarea este necesara inclinati si strangeti la
45° si indoiti urechea N cu o cheie reglabila

Vizor reglabil al liniei de téiere P (9a

- pentru ghidarea sculei de-a lungul liniei dorite de
taiere marcate pe piesa de prelucrat

- pentru taiere dreapta la 0° sau oblica la 45° folositi
linia indicatoare mentionata

! partea lata a reazemului trebuie sa se aseze pe
partea sprijinita a piesei de prelucrat

- poate fi ajustata in asa fel incat sa puteti alege daca
deseurile materiale vor cadea pe suprafata interioara
sau exterioara a panzei (9)b

! latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei

! faceti intotdeauna mai intéi taieri de test pentru
verificarea liniei efective de taiere

Asplrarea a prafului
conectati aspiratorul la extensia Q (9

! nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie
sau operatia de taiere

- folositi sacii pentru praf (accesoriu SKIL 2610387402)

! nu folositi sacul pentru praf/aspiratorul atunci
cand taiati metal

Utilizarea sculei Go

- cuplati stecherul la sursa de alimentare

- intotdeauna tineti ferm cu o mana manerul R si
manevrati ferm méanerul S cu cealaltd mana

- asezati scula cu partea din fatd a reazemului direct pe
piesa de prelucrat



! asigurati-va ca dantura fierastraului nu este
angajata in piesa de prelucrat

- conectati scula apdsand prima data butonul T (=
comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si apoi
tragand declansatorul U

! scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat

- dispozitivul inferior de protectie C se deschide
automat atunci cand panza ferastraului intra in piesa
de prelucrat (pentru taieri speciale, cum ar fi taieri de
adancime, deschideti manual dispozitivul inferior de
protectie, folosind maneta D)

! nu fortati instrumentul (aplicati presiune ugoara si
continua pentru a evita supraincalzirea varfurilor
panzei si, in cazul in care se taie materiale plastice,
topirea materialului)

! in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri

- dupa incheierea taierii deconectati scula eliberand
declansatorul U

! asigurati-va ca panza s-a oprit complet din
miscare inainte de a ridica scula de pe piesa de
prelucrat

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in

jos pentru a asigura o imprastiere minima a agchiilor

Folositi doar panze ascutite de tipul corect ()

- calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti

- péanzele placate cu carburi raman ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decéat panzele obisnuite

Cand utilizati sina de ghidare (accesoriu SKIL

2610Z04064) in combinatie cu adaptorul, adancimea de

taiere se reduce cu 14 mm, atéat pentru taieri de 90°, cat

si de 45°

Rigla de ghidare pentru caneluri V G2

- pentru realizarea unor taieturi exacte de-a lungul
marginii piesei de prelucrat

- poate fi introdusa in oricare parte a reazemului

Reglarea riglei de ghidare pentru caneluri

- reglati latimea doritad de tdiere utilizand scala riglei de
ghidare pentru caneluri (utilizati ca referinta 0 vizor
reglabil al liniei de taiere P)

- desurubati butonul W

- strangeti butonul W

Taierea in adancime 3

- setati adancimea dorita de taiere

- finclinati scula in fatd spre vizor liniei de tadiere P aliniat
cu linia dorita de taiere marcata pe piesa de prelucrat

- deschideti dispozitivul de protectie inferior C cu
maneta D

- chiar inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat,
conectati scula si treptat coborati capatul din spate al
sculei folosind partea din fata a reazemului ca punct
de basculare

- treptat, migcati scula in jos gi inainte

- de indata ce panza intra in material, eliberati maneta
D

! nu trageti niciodata scula inapoi

Taierea panourilor mari (4

- sprijiniti panoul aproape de taietura fie pe pardoseala,
fie pe masa sau pe bancul de lucru
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! setati adancimea de taiere astfel incat sa
strapungeti panoul si nu suportul

- incazulin care rigla de ghidare pentru caneluri nu
permite |atimea doritd de taiere, fixati sau prindeti in
cuie o bucata dreapta de lemn ca ghidaj, si folositi
partea dreaptd a reazemului fata de acest ghidaj

A se vedea alte recomandari la www.skil.com

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta scula nu este destinata utilizarii profesionale

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie)

! deconectati de la priza inainte de a curéata

Mentineti intotdeauna curata zona din jurul dispozitivului

de protectie inferior C (5) (eliminati praful si aschiile prin

suflare cu aer comprimat sau cu o perie)

Curatati panza de ferastrdu imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul (2) va va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRATII

Masurat in conformitate cu EN 62841 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 87 dB(A)

iar nivelul de putere a sunetului 98 dB(A) (abaterea

standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor % m/s? (suma

vectioriala a trei directii; incertitudine K = 1,5 m/s?)

% cand taiati lemn 2,8 m/s?

% cand taiati metale 2,6 m/s?

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate

cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi

folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare

preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula

pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere



! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

PbyeH uupKynap
yBOA
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TO3M MHCTPYMEHT € NpeAHasHayeH 3a HaATbKHO U
HanpeyHo psi3aHe Ha AbPBO C NPaBo PsA3aHe, a Cbllo U C
pA3aHe nog brbi 45°; ¢ NoAXOAALLM peHKeLLM AUCKOBE
Morart fa ce pexar U ULBETHU MeTasu, IEKU CTPOUTENHU
mMaTepuanv n niactmaca

TO3M MHCTPYMEHT He e NpeaHa3HayeH 3a
npodecunoHanHa ynotpebda

MpoyeTeTe 1 NaseTe ToBa PHLKOBOACTBO 3a paboTa (2)

TEXHUYECHU AAHHMU (1)

BE3OMNACHOCT

OBLLU YKA3BAHHMA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
ENNEKTPOUHCTPYMEHTU

BHUMAHME MpoueTteTe BCUYKM NpeaynperaeHua,
YKasaHuA, 3ano3HaiTe ce ¢ GUrypuTe U TEXHUHECKUTE
XapaKTepPUCTUKK, NPUSIOHEHN KbM
€/1IeKTPOMHCTPYMeHTa. [IponycKun npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusATa no-Aosy Morat Aaa npeAv3BuKaT TOKOB yaap u/
WM TEKKM TPaBMMK.

3anaseTe BCUYKM NpepynpeHaeHns U yKa3aHua 3a
nonssaHe B 6baelye.

M3non3BaHmUAT No-A0/1y TEPMUH “@NEeKTPONHCTPYMEHT” ce
oTHacA 10 3axpaHBaHK OT e/IeKTpMyecKaTa Mpea
€/IeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaLl, Kaben) n Ao
3axpaHBaHu OT akymy/naTopHa 6aTepus
€IEeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly, Kaben).

1) BEBONACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MNopabpHaiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. 6e3nopaabKbT MK HEJOCTAaTBbYHOTO
oCBeT/IeH1e MoraT Aja CroMorHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha
TpyAoBa 3n10MonyKa.

b) He pa6oTeTe ¢ eNleKTPOUHCTPYMEHTa B cpeaa C
noBuLLEHa ONacHOCT OT Bb3HMKBaHEe Ha eKCNI03MuA,
B 6/1M30CT 0 lecHO3anaIMMn TEYHOCTH, ra3oBe
WAKn npaxoo6pa3Hu maTepuanu. Mo Bpeme Ha paGoTa
B €/1IEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraTt ga Bb3njiamMmeHAaT Han006pa3HM mMartepuanu nin
napu.

c) ipbHTe feua M CTpaHUYHU MLa Ha 6e3onacHo
pascToAHue, AoKaTo paboTute ¢
€/IeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHneTo Bu 6bae
OTHK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTpona Haj,
€/IEKTPOMHCTPYMEHTAa.
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2) BESOMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECKU
TOK

a) LllencenbT Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e
noaxopasALy, 3a N0A3BaHWUA KOHTAKT. B HUKaKbB
c/lyyait He ce ,onyCKa U3MEHAHE Ha
KOHCTPYKUMATA Ha Wencena. Korato pa6otute cbe
3aHyJIeHU efleKTpoypeau, He U3non3sanTe
apanTepwu 3a wencena. [1o13BaHeTo Ha OPUrMHAHK
Lencesiv M KOHTaKTU HaManABa PUCKA OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

b) U36AarBaiiTe gonupa Ha TANoTo Bu fo 3a3emeHu
Tena, Hanp. Tpb6U, OTONIMTENHU Ypeau, Newm
xnapunHuum. Korato TAn10T0 Bu e 3a3eMeHo, pUCKBbT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € Mo-roafam.

c) Npepna3BaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTA CHU OT AbHKA U
Bnara. lMpoHWKBaHETO Ha BOAA B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA
noBwLIaBa onacHoCTTa OT TOKOB yAap.

d) He usnonsBaiite 3axpaHBalyua Ka6en 3a uenu, 3a
KOWUTO TOI He e NpeABUAEH, Hamnp. 3a fja HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena v aa ussagute
Wwencesna oT KoHTaKTa. lMpeanasBaiite Kabena ot
HarpABaHe, omacnifABaHe, A0N1p A0 OCTpu pbboBe
WAK [0 NOABUKHU 3BEHa Ha MalWHMK. [oBpeseHn
W/ YCYKaHW Kabenn yBeinyaBaT pUcKa oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

e) Korato paboTute ¢ eIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,

M3Mno/i3BaiTe camMo YAbIKUTENIHN Kabenu,

npepHa3HauyeHn 3a paboTa Ha OTKPUTO.

M3nonsBaHeTo Ha YAbIKNUTEN, MPeAHa3Ha4veH 3a

paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha

TOKOB yaap.

AKo ce Hanara M3nos3BaHeTo Ha

e/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BJ/lalHa cpeaa,

M3nonsBanTe NnpeanaseH NPeKkbeBay 3a yTeYHU

TOKoBe. /13n013BaHeTo Ha NpeAnaseH NpeKbeeay 3a

yTE4YHM TOKOBE HamasifABa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHe

Ha TOKOB yAap.

3) BESOMNACEH HAY1H HA PABOTA

a) bbaeTe KOHUEHTPUpPaHHK, cneaeTe BHUMATE/THO
AEeWCTBUATA CY M NOCTbNBaWTe Npeanas/ineo U
pa3ymHo. He nanonsBaiite e/IeKTPOMHCTPYMEHTa,
KoraTo cTe YMOPEHHW Wu Nnop, BJIMAHMETO Ha
HapKOTUYHU BelLecTBa, a/IKoX0/ UK ynonsaLm
nekapcTBa. EanH mur pasceaHocT npu pabota ¢
©/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a NocnefCcTBre
M3KJIIOUYUTETHO TEHKM HapaHABaHMA.

b) Pa6oTteTe c npeana3salyo paboTHO 06/1€KI0 U
BMHaru ¢ npeanasHyu ounna. HoceHeTo Ha NoaxoaALm
3a NON3BaHWA eIEKTPOMHCTPYMEHT W U3BBbPLUBaHATa
[AEMHOCT JINYHW NpeanasHi CPeacTBa, KaTo AuxartesiHa
MackKa, 3fjpaBu NIbTHO3aTBOPEHN 0BYBKM CBC CTabUNEH
rpavidep, 3almTHa Kacka Uau LyMosaraywmurenm
(aHTMhOHM), HamManABa pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha
TpyAoBa 310MoNyKa.

c) U3bAareaiiTe onacHoCTTa OT BK/lOYBaHe Ha
e/IeKTPOMHCTPYMEeHTa no HeBHUMaHue. MNpeau aa
BH/IIOYMTE LLencea B 3axpaHBallata Mpema uam aa
nocTaBuTe aKymynaTopHarta 6atepus, ce
yBepABaiiTe, Ye NYCKOBUAT NPEKbCcBaY € B
NOJIoHEHUe U3KIOYEHO. AKO, KoraTo HocuTe
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, S bPHUTE NPbCTa CU BbPXY
MYCKOBMA NPeKbCBaY, UK aKo noaasaTe 3axpaHBallo



HanpeXeHne Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTo e
BKJIIO4EH, CbLLECTBYBA ONAacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TpyzoBa 3/710M0nyKa.

d) NMpean Aa BKAOYMTE €IEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepABauTe, Ye CTe OTCTPaHU/IM OT HEro BCUYKKU
MOMOLYHU MHCTPYMEHTH U Frae4Hu Klo4OoBe.
MoMoLLEeH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXE Aa NPUYUHU TPABMM.

e) He HapueHABaiTe Bb3momHocTUTe cu. PaboTeTte B

CTabU/IHO NOJIOKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT NoAAbpHalTe paBHoBecHe. TaKa Lie

MOeETe fa KOHTPOMpaTe eIEKTPOMHCTPYMEHTA

no-go6pe 1 no-6e3onacHoO, aKko Bb3HWMKHE Heo4YaKBaHa

cuTyaums.

Pa6oTeTe ¢ noaxoasuio obnekno. He pa6orete ¢

LWUMPOKKU APEXH UK YKpalleHUA. [l pbiTe KocaTa U

ApexuTe cu Ha 6e3onacHo pa3cToAHUE OT ABUKELLU

ce 3BeHa. LLIMpokuTe apexu, yrpalleHuaTa, Abarute

KOCH MoraT Aa 6baTt 3axBaHaTW U YB/IEYEHN OT

BBPTALLM Ce 3BeHa.

g) AKO e Bb3MOMHHO M3M0JI3BaHETO Ha BbHIUHA
acnupaulMoHHa cUcTeMa, ce yBepABaiiTe, ye TA
BH/IlOYEeHa U PYHKLMOHUPa U3NpaBHoO.
M3non3BaHeTo Ha acnupaumnoHHa cucTema Hamansaea
PUCKOBETE, AbMKALLM Ce HA OTAeNAWaTa ce npy paboTa
npax.

h) lo6poTo Nno3HaBaHe Ha €JIeKTPOUHCTPYMEHTa
BC/IeACTBUE Ha YyecTa paboTa c Hero He e NoBof, 3a
HamansABaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHeGperBaHe Ha
MepHKuTe 3a 6e3onacHocT. EgHO HEBHUMATEHO
AeNcTBME MOXKeE fa NPeAN3BMKa TEKM HapaHABaHMA
camo 3a 4acTu OT ceKyHaara.

4) BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
ENNEKTPOUHCTPYMEHTH

a) He npeToBapBaiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO
Ccbo6pa3HO TAXHOTO NpepHa3HauveHue. LLe paboTtute
no-po6pe 1 no-6e3onacHo, Korato nsnonssare
NOAXOAALMA €/IeKTPOUHCTPYMEHT B 3aJafeHNA OT
NpoU3BOAMTENSA AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

b) He uanonssaiite eNE€KTPOUHCTPYMEHT, YNUTO
NMYCKOB NpPeKbCcBaY e NoBpefeH. ENeKTponHCTpymeHT,
KOMTO He MOXe fa 6bae U3K/IHYBaH M BKIKOYBaH Mo
npeasuaeHUs OT NPOU3BOANTENA HAYMH, € OMaceH U
TpA6Ba fa 6bae peMOHTUPaH.

c) Mpeau pa n3BbpLIBaTE KAKBUTO U Ja € AeHOCTH Mo
€©/IeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHa
Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U Korarto ro
npubupare, M3H/IIOYBaNTE LENceNa OT KOHTaKTa,
pecn. u3Bampaiite 6aTepuaTa, ako € Bb3MOKHO.
Tasu mApKa Nnpemaxsa onacHoCTTa OT 3ajeicTBaHe Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHME.

d) CbxpaHABaiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAETO He MoraT Aaa 6baar AOCTUrHaTH OT Aeua. He
AONyCKaitTe Te aa 6bAaT M3NON3BaHU OT ML,
KOWUTO He ca 3ano3HaTu C HaYyuHa Ha paboTa ¢ TAX U
He ca npo4enu Te3n UHCTPYKuuK. Horato ca B
pbLETe Ha HEONWUTHW NOTpPeBUTeNH,
€/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa 6bAaT USKIIOUUTENHO
ornacHu.

e) MopaabpaitTe fo6pe eIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U
aKcecoapuTte um. NpoBepaABaiTe ganu NoABUKHUTE

f)
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3BeHa PYHKLMOHUPAT 6e3yKOpPHO, Aanu He

3aK/IMHBAT, Aa/IM UMa CHYNEeHU UK NoBpeaeHU

AEeTaln, KOUTO HapyluaBaT UM U3MEHAT

GYHKUUUTE Ha eNleKTpouHcTpyMeHTa. Mpean pa

M“3nonsBaTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NorpuHere

noBpeAeHUTE AeTain fa 6baaT PpEeMOHTUPaHU.

MHoro oT TpyAoBMTE 310M0YKM Ce Ab/aT Ha Hepobpe

NoAAbPIKAHW ENEKTPOMHCTPYMEHTHU U ypeau.

MopabpanTe pexeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn

Ao6pe 3aToueHu U YUCcTU. [lobpe noasabpHaHuTe

pereLLm MHCTPYMEHTH C OCTPY pbboBe OKasBaT

No-MasIKo CbNPOTMBJ/IEHUE U Ce BOAAT MO-/IEKO.

g) U3nonssaiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
AOMbJAHUTENHUTE NPUCNOCO6IeHUA, paboTHUTE
WHCTPYMEHTH U T.H., CbO6pa3HO MHCTPYKLUUTE Ha
npoussoguTena. C aeiHOCTH M npoueaypwu,
eBEeHTYyaJIHO npeAnucaHu oT pas/IMuHU HOPMaTUBHU
AOKYMEHTH. 13noN3BaHETO Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTH
3a pas/IMyHK OT NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA
NPUIOKEHNA NOBMLLIABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBaHEe Ha
TPYAOBU 3/10MONYKH.

h) MoppbpHaliTe APBHKUTE U PbRKOXBATHUTE CYXH,
YUCTU M HEOMAC/IeHWU. XTb3raBuUTe APbHKN U
PBbHOXBaTKM He N03BO/ABAT 6e3onacHara paborta u
A06POTO KOHTPOIMPaHEe Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTa Npur
Bb3HMKBaHEe Ha Heo4aKBaHa CUTyaLua.

5) NOAABPHAHE

a) [lonycKaiTe peMOHTBLT Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu pa ce usBbpluBa camo oT KBannduumpaHu
cnewunanamcTi U camo ¢ M3Noa3BaHeTo Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTy. [10 TO3K HauMH ce
rapaHTMpa cbxpaHsaBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
©/IEeKTPOMHCTPYMEHTa.

YKA3AHHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C LUPRYIAPU

1) TEXHUKA HA PA3AHE

a) INOMACHOCT : lpbiTe pbleTe CU Ha pascTosHUe
OT 30HaTa Ha pA3aHe U OT LUPKYNAPHUA AUCK. C
BTOpaTa CM pbKa ApbiKTe CTiomaraTesiHaTta
pbKOXBaTHKa MM KOpTTyca Ha efleKTpoaBuraTens.
HoraTto abpuTe LMpKyNapa ¢ ABETe CH pblie, HAMA
OTIaCHOCT fja M HapaHUTE C PEELLMS ANUCK.

b) He nocaraiite ¢ pbue noag o6paboTBaHUA geTain.
MpeAnasuTenaT He MOXE Aa BU 3aLLMTH OT PEHELLUA
[OVWCK nog, 06paboTBaHus feTans.

c) Perynupaiite gbn6ounHaTa Ha pA3aHe cnopep,
Ae6enunHarta Ha matepuana. OctaseTe Uan 3b6 Aa ce
noKasBsa OT JoJ/HaTa CTpaHa Ha maTepuana.

d) HuKora He apbiTe pa3pA3BaHUA AeTainn Ha pbKa
WY NPUTUCHAT KbM KpakKa cu. OcurypaBaite
AeTaiina, KaTo ro 3axsajare B CTabuIHO
npucnoco6aeHune. 3a a orpaHUYMUTE ONacHoOCTTa oT
B/IM3aHe B CbNPUKOCHOBEHWE C TANOTO, 3aK/IMHBaHe Ha
pexeLms ANCK UK 3aryba Ha KOHTPON Haj
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXKHO fia 3acTornopurte
o6paboTBaHuA AeTann gobpe.

€) AKO U3NbIHABaTe AeWHOCTH, NPU KOUTO
ChbllecTBYBa ONacHOCT PabOTHUAT UHCTPYMEHT Aa
nonagHe Ha CKPMTU NPOBOAHMULM NOA HanNpeKeHue
WK pa 3acerHe 3axpaHBsalyus Kaben, ponupaiite
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa camo 0
e/IeKTpon30MpaHnTe PbKOXBATKH. [py BM3aHe Ha



pPaBOTHUA MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULM MOZ,
HanpeeHue To ce npegasa no MeTaHUTe AeTannm Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA M TOBa MOE Aa A0Beae A0 TOKOB
yaap.

Mpu HagNbHKHO pA3aHe BUHAru M3nonssanTe
npeanasuTen NPoTUB pa3KbCBaHe UK Bofay C
npas pb6. ToBa NoA06PABA TOYHOCTTA Ha psiaHe 1
MOHMM{aBa ONacHOCTTa OT 3aK/IMHBAHE Ha PEMELLMA
LUCK.

g) NUanon3BaiiTe BUHAru pemelyy JUCKOBE C NpaBuiHa

rosieM1MHa U NoAXoAAL OTBOP (Hanp.
3Be34,006pa3eH UK KpbIrbJl). Perelyy gucKose,
KOWMTO He NacBaT TOYHO HA MOHTAMHUTE eleMEeHTH Ha
LIMPKyAApHaTa MallmMHa, UMaT 61eHe no Bpeme Ha
pa6oTa 1 BogAaT A0 3ary6a Ha KOHTPOA Hag,
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

h) HuKora He U3non3BaiiTe NOBPeAeHU UK

M3KPUBEHU Waibu unn 6o1ToBE 3a NPUKpenBaHe
Ha pexewina auck. LLlanbuTe 1 6onta 3a npMKpensaHe
Ha MCKa ca CreumnanHo NPOEKTUPaHU 3a TO3u
MHCTPYMEHT C Lie/1 MaKCMMaJTHO ao6pa paboTa u
6e30MacHoCT.

2) O6PATHU YOAPU - NPUHNHU 3A Bb3HUKBAHE U

MEPKU 3A NPEAOTBPATABAHE

O6paTHUAT yAap e BHe3anHa peakuus B pe3yntaTt Ha
3aTerHas, NpUTUCHAT, 3aK/IMHEH WKW pasLeHTpoBaH
peeLy ANCK, NpeM3BUKBALLA HEKOHTPOIMPYEMO
noBAMraHe Ha MHCTpyMeHTa Hag 06paboTBaHus geTann
M OTCKayaHeTo My B MNOCOKa KbM onepartopa

HKoraTto AWCKbT e 3aTerHan unm 3akavHeH nopaau
cTecHABaHe Ha npopesa, AMCKBT 610KMpa nopasm
3ary6a Ha CKOPOCT M peaKuuaTa Ha MoTopa U3T/1IacKBa
MHCTPYMEHTa Ha3aj, KbM onepatopa

AKO AWCKBT Ce U3KPUBM M pa3LeHTPOoBa No BpeMe Ha
psi3aHe, 3bOBT OT 3aHaTa CTpaHa Ha AMCKa MOMe Aa
ce 3abue B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO
npeau3BUKBa U3/M3aHe Ha AMCKa OT Npopesa u
OTCKayaHe Hasaj KbM oneparopa

O6paTHUAT yaap e pesyaTar oT HenpasuaHa paboTta ¢
MHCTPYMEHTa W/WNK HecnasBaHe Ha CbOTBETHUTE
npoueaypu Uan ycnosua Ha pabota n Moxe Aa 6bae
n36erHart, KaTo ce B3emMaT NpeanasHUTE MEPKMU,
NocoYeHn No-Aony

a) [ pbiTe 34paBO MHCTPYMEHTA C fABE Pblie U

3aemeTe TaKOBa MOJIOHEHUE, KOETO [ja BU OCUTYPH
YCTOWYMBOCT CMIPAMO CUIUTE Ha o6paTHUA yaap,
3acTaHeTe TaKa, Ye TAZIOTO BU Aa 6bJe OT egHaTta
CTpaHa Ha pemeLUa AUCK, HO He U B eAHa JIMHUA C
Hero. Mpu o6paTteH yaap MHCTPyMEHTa MoXe Aa
OTCKOUM Ha3af, HO TOBa MOMe ja Ce OBNafiee, aKo ce
B3eMaT Heo6XOAUMUTE NPEeANasHA MEPKH.

b) Mpu nosBaTa Ha NPU3HaLX HA 3aK/IMHBaHE Ha

AWCKA UK NpPU NpPeRbCcBaHe Ha paboTa No HAKaKBa
npuyYrHa ocBo6opeTe cnycbKa U 3aipbiTe
UHCTPYMEHTa HenogBUXKEeH B maTtepuasa Ao NbJ/IHO
cnupaHe Ha BbpTEHETO Ha pexeLyma auck. He ce
onuTBaWlTe Aa U3BaguTe perelnsa QUCK OT
o6paboTBaHMA MaTepuan uau Aa usgbpnare
WHCTPYMEHTa Ha3afl, A0KaTo AUCKDBT € B iBUHEHNE
- TOBa MOMe Aa Npean3BUKa obpaTteH yaap.
MpoBepeTe 1 0TCTpaHeTe NPUYMHUTE 3a 3aKIMHBaHE Ha
ancka. N3bsareaTe aa pemeTe reo3aen Uav BUHTOBE.
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c) Mpu pecTtapTMpaHe Ha MHCTPyMeHTa B
06paboTBaHMA MaTepuan LLeHTpUpainTe pemewus
AWCK B Npope3a 1 npoBepeTe Aanu 3bouTte Ha
AWCKa He ca 3axBaHanu matepuana. [pun 3akinHBaHe
Ha AWCKa TOM MOXe PA3KO Aa U3nese OT matepuana npu
pecTapTipaHe Ha UHCTPyMeHTa.

d) MopnupaiiTe WMPOKUTE NJIOCKOCTH, 3a Aa
n3berHeTe pucKa oT 3aTAraHe U o6paTeH yaap Ha
pemewmna aUCK. Fo1eMmuTe NI0CKOCTU OBUKHOBEHO
npoBMCBaT NoA Bb34ENCTBME Ha COGCTBEHATA CU
TexecT. OT ABETE UM CTPaHM ce NOCTaBAT NoANopU
61130 [0 NMHUATA Ha pA3aHe n 61130 Ao pbba Ha
nnocKocTTa.

e) He nanonssaiite 3aTbneH Wi NoBpefeH perely
OUCK. HesaTtouyeHuTe nnmn HenpasWIHO NoCTaBeHU
[MCKOBE NPaBAT TECHU NPOPE3N, KOETO NPeAn3BMKBa
NPEeKOMEepPHO TPHEeHe, 3aK/IMHBaHe Ha AWUCKa U 06paTHU
yaapu.

f) JlocToBeTe 3a perynnpaHe Ha Abn6oYMHaTa U
‘brb/ia Ha pA3aHe cfieABa Aa ca 3apaBo 3aTerHaTn
npeau 3anoyBaHe Ha pa6oTta. AKO peryiMpoBKaTa Ha
[IMCKa ce NPOMEHM Mo BPEME Ha pA3aHe, ToBa MOe fa
npeAv3BrKa 3aKIMHBaHe 1 obpaTteH yaap.

g) BbaeTe ocobeHo npeanasnMBY Npu pa3pA3BaHe B
CblLUEeCTBYBaLUU CTEHU UIU APYrU eNIeMEeHTH, nopa,
YMATO MNOBBLPXHOCT MOKE ia UMa CKPUTU HYH AU
Tena. BpAsBawmAT ce UMPKYNSpEH AUCK MOXe Aa
nonagHe Ha CKpUT 06eKT, fa 6,10KkMpa 1 Aa NpeansBrKa
obpareH yaap.

3) ®YHKUMA HA AO0JITHUA NPEANA3EH KOHYX

a) Npean pa6oTta npoBepABaiTe Aanu AONTHUAT
npepnasuten e gobpe 3aTtBopeH. He pa6oTeTe ¢
WHCTPYMEHTa aKo AO/IHUAT NpeanasuTen He ce
ABUKMU CBOGOAHO U He ce 3aTBapA BefgHara. HuKkora
He MKcUpanTe 1 He 3aKk/IMHBaWTe JONHUA
npepnasuTesn B OTBOPEHO NoJsiokeHne. AKO
WHCTPYMEHTBT cnyqaﬁHo nagHe, JONHUAT npegnasuTten
MOXe fla ce U3KpUBK. MI3KntoYeTe encena, BaurHeTe
[OJIHUA NpeAnas1Ten ¢ noMoLLTa Ha npuéupatyata
[PbXKa M ce yBepeTe, Ye ce ABUKM CBOBOAHO U He ce
ponupa o pexeLms AUCK Uam A0 ApYrn 4acTu npu
BCUYKU BIIINU N AbHGOHMHM Ha pAsaHe.

b) MpoBepeTe AelicTBMETO Ha NpPYHUHATA Ha AO/IHUA
npepnasuten. AKO NnpeanasuTenAT UK NPyHUHaTa
He paboTAT KaKTo TPAGBa, NpMYMHaTa 3a ToBa
TpAGBa fa ce oTCTpaHu npeau ynorpe6a. [JonHuAT
npeanasvTen Moxe fa paboTu TpyaHO nopaan
noBpeAEeHN HacTK, 3aMbpCcABaHe UK HaTpynBaHe Ha
oTnagbK.

¢) flonHUAT npeanasuTen ce npubupa pbYHO camo
npuy cneuuasHn BUJOBe pA3aHe, KaTo o6paboTka ¢
BpA3BaHe U C/I0KHO pA3aHe. BaurHerte ponHua
npeanasuTten Ypes npubupallarta gpbHKa U
BeAHara LWoM pemeLinsa AUCK HaBnie3e B
maTtepuana, ocBo6opaeTe f0NHUA npeanasuten. Mpu
BCUYKM OCTaHa/ M BUWAOBe pA3aHe A0/THUAT
npeanasvTen paboTu aBTOMaTH4HO.

d) BuHaru npoBepsABaiiTe Aanuv AOJHUAT Npeanasuten
MOKpUBa pemeLlmsa AUCK, Npeau aa octaBute
MHCTPYMeHTa Ha pa6oTHaTa Maca Wiu Ha nopa.
B'prHLLI,VIHT Ce no uHepuuA He3alwmnTeH AUCK
npeav3BUKBa ABUHEHWE Ha MHCTPYMeHTa Hasaj, KaTo



npv ToBa CBOE ABUKEHWE NPepsA3Ba BCUYKO MO MbTA CH.
CbobpasnBaiTe ce C BpeMeTo, HEO6XOANMO 3a
OKOHYaTE/IHO CNMpaHe BbPTEHETO Ha AUCKA Cnej,
M3KJIIO4BaHe.

AONBJHUTEJIHU YHA3AHUA 3A BESOMNACHA
PABOTA

OBILY

MalwwuHaTta He TpabBa ga ce u3nonaea ot mua nog 16
rofuMHn

TO3M MHCTPYMEHT He e NMOAXOAALL 32 MOKPO pA3aHe
Mpeau U3BbPLLIBAHETO Ha KaKBaTo U Aa 6uno
HacTpoiKa U1 CMAHA Ha NPUHaA/IEHOCT BUHAru
MU3BampanTe LWencesa oT KOHTaKTa Ha
e/IeKTpo3axpaHBaHeTo

He usnonssaiTe MHCTPYMeHTa, KOraTo e NoBpeseH
LUIHYPBT; 3amAHaTa My cnefBa fja ce U3BbpLUM OT
KBannduuupaHo nuue

He o6pa6oTBaiiTe a36ecTocbabpHaLy matepuan
(a36ecTbT e KaHLieporeHeH)

MpaxbT OT HAKOM MaTepuany, KaTo HanpuMep
ChbAbpiKaLla 0/10BO 606, HAKOW BUA0BE A bpPBECHHA,
MWHEPA/IU U MeTaIM MOXeE Aa 6bae BpefeH (KOHTaKT
WV BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morat fa NPUYMHAT
anepruyHn peaKkLmm n/mnum pecnupaTopHy 3a6oiABaHuA
Ha oneparopa Wam CToAmMTe HabAnso amua);
M“3non3BanTe NPOTMBONpPaxoBa MacKa u paborteTe ¢
acnupupallo npaxra yCTPOMCTBO, KOraTto TakoBa
Moe Aa 6bae CBbpP3aHo

OnpegenenHy BUAMBE Npax ca KnacupuumpaHu Kato
KapLMHOreHH (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0CO6eHO
KoraTo ca KOMGMHMpPaHU ¢ Jo6aBKK 3a NoJo6pABaHe Ha
CBbCTOAHMETO Ha AbpBecuHaTa; U3nonssanTe
npoTMBoNpaxoBa MacKa U paboTteTe ¢ acnupupadio
npaxTa yCTPOiCTBO, HOraTo TaKoBa Moe fAa 6bae
CBBbp3aHo

Cnepgaiite geduHupanute no BAC nsnckeaHus
OTHOCHO 3anpalleHoCTTa 3a MaTepuanTe, KOMTo
Henaete ga obpaboTeaTe

M3nonsBakTe camo Maca 3a pasaHe, cHabAeHa C Koy,
KOWTO He No3BO/IsAIBa NOBTOPEH MYCK Ha ABUraTens cneg
NpeKbCcBaHe Ha HanpemKeHneTo

M3nonsBaiTe camo Maca 3a pasaHe, cHabaeHa ¢ Bogad
Ha npopesa

AHKCECOAPH

SKIL moxe aa ocurypu 6esasapuitHa paboTta Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA Camo aKo Ce U3Mon3BaT
OPUrMHAIHU AOMbHUTENIHA NPUCTOCOBNEHMUS
M3nonsBaiTe camo LMPKYNAPHU UCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHWUTE B TOBA PHKOBOACTBO 3a
eKcnaoaTauusa gaHHU 1 ca uanuTtadu no EN 847-1 u
0603HayYeHN N0 CbOTBETHUA HAYMH.

M3nonsBaiTe camo NpUHAAIEHHOCTH, YUSTO AoNyCTUMA
CKOPOCT Ha BbPTEHe e MorosfamMa wav paBHa Ha
MaKCMMasiHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha NPa3eH Xoa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa

U3nonseaiiTe camo pemeLm AUCKOBE C AUaMeTbp
oT 122 mm, MaKcumaneH auameTsbp ot 130 Mm 1
OTBOp Ha WnuHaena ot 16 mm

M3nonsBaiTe pereLum AUCKoBe caMo C AMaMeTbP Ha
0TBOPa, KOWTO CbBMNaja C LWNHHAENA Ha MHCTPYMEHTa
6e3 xnabuHa
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e HKorato usnonssare pexeL) AUCK C BKIO4YeH

peayumpaw, npbeTeH (SKIL akcecoap 2610399267),

cnepeTe 3a CNegHOTO

! usnonssaiiTe camo npeaaBaTe/IHUA NPbCTEH,
MOHTUPaH Ha OCTPMETO Ha TPMOHA

- npeau Aa MoHTMpaTe OCTPUETO Ha TPUOHA, BUHAru ce
yBepsiBaliTe Ye npejaBaTe/IHUAT NPbCTEH € 34paBo
3aKpeneH

- M3MN0/JI3BAHETO Ha ApYrv CBOGOAHU NpeaaBaTesiHv
NPBCTEHM (KOUTO He ca HanpaBeHW Cnopes,
cneundurkaummte Ha SKIL) moxe aa goseae Ao
PUCKOBM CUTYyaLmKn

HuKora He n3nonaeariTe pexeLlm AMCKOBE, M3paboTeHN

oT 6bp3openella ctomaHa (HSS)

C TO3M1 MHCTPYMEHT HMKOra He U3nos3BanTe

LwAndoBaLLmM/peEHKELLM AUCKOBE

NPEAN YNOTPEBA
* [Mpeav BKOYBaHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce

yBepeTe, Ye MPEXOBOTO HanpemeHne oTroBaps Ha
HanpexeHeTo, 0603Ha4YeHO Ha hupmeHaTa Tabeska Ha
MHCTPYMeHTa

N36areavite noBpeau, KOMTO Morat ga 6baat
NPUYUHEHN OT BUHTOBE, FBO3AEN U APYTY METaTHU
e/fleMeHTH B 06paboTBaHUs feTali; OTCTpaHeTe M
npeau Aa sanoyHeTe paboTa

MpemaxHeTe BCUYKM NPENATCTBUA BbPXY NOBbPXHOCTTA,
a CbLLO M MOJ MbTA Ha pA3aHe, Npeay Aa 3anoyHeTe
pAsaHeTo

O6e3onacete paboTHUA MaTepuan (marepuan,
3arTerHar B 3aTArall, UHCTPYMEHT UK B MeHreme e
No-yCTOMYMB, OTKOIKOTO aKO Ce AbPHM B PbKa)

3a pa oTKpueTe CKpUTHU NOA, NOBbPXHOCTTA
e/IeKTpo-, BOA,0- U ra3onpoBoAU, U3non3BanTe
NoAXoAALM YPeaU Nau ce o6bpHETe KbM MECTHOTO
CHa6AMTENIHO APYKECTBO (NPEKbCBAHETO Ha
€/IEKTPONPOBOAHMLN NOA HANpeXeHne Moxe aa
npeaunsBMKa noxap U/wnm TOKOB yaap; yBpexaaHeTo Ha
rasonpoBoj, MOXe fa NpeAn3B1Ka eKCnao3ns;
3acAraHeTo Ha BOAONPOBOA MOXeE Aa NpeAn3BrKa
3HaAYUTENIHW MaTepUaHu LLEeTH UMK TOKOB yaap)
M3nonsBaiTe Hamb/IHO pasBUTH U 06e30naceHn
pasKIoHMTENM ¢ KanauuteT 16 A

NPU YNOTPEBA
¢ [lpu paboTa HMBOTO Ha LyMa MOXe Aa HaaBuwu 85

dB(A); HoceTe aHTTU(OHU

He nanonsBalite HUKOra MHCTpyMeHTa 6e3
opurMHasHaTa My npegnasHa cuctema

He npaBeTe onutH ja pexeTe U3BBbHPEeAHO MaNKu
netannm

He paboTeTe ¢ MHCTpyMeHTa Haj rnasa

B cnyyaii Ha 3asiwaaHe Uam enekTpuyecKa uam
MeXaHW4Ha HeM3npaBHOCT He3abaBHO M3KoYeTe
MHCTPYMeHTa U U3BajeTe Liencena oT KoHTaKTa
AKo KabesTbT ce NOBPeAn U Cpee No Bpeme Ha
pa6oTa, He ro AoKOCBaNnTe, BefHana M3KaoyeTe
Lencena, HUKora He U3non3BanTe HCTPYMEeHTa C
nospejeH Kaben

CNIEQ PABOTA
* [peau pa npubepeTe MHCTPYMEHTA, M3KJII0HEeTe MoTopa

U Ce yBepeTe, 4e BCUYKU ABUHELLM ce YacTun ca
npeycTtaHOBUIU ABUKEHUETO



e Crnep UsKIOYBaHE Ha LIMPKYIApa HUKOra He crivpanTe
BbPTEHETO Ha J1CKa Ypes npunaraHe Ha CTpaHWyHa
cuna BbpXxy Hero

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO MHCTPYMEHTA

(2 Mpepau ynoTpeba npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO C
yKasaHus

(3 [iBoViHa n3onaums (He ce U3MCKBa Kaben 3a
3a3emsBaHe)

(@ He na3xsbpnanTe MHCTPYMEHTA 3aefHO C 6UTOBM
oTnagbLm

YNOTPEBA

CwMsAHa Ha pereLmna anckK (5)

! unsknoyeTe wencena

B3eMeTe LIEeCTOCTEHHNA KoY A OT KomnniekTa B
oTBOpeTe gonHua npegnasuten C ¢ noctyeto D
noMeHeTe peHelua AUCK CbC 3bOUTE U
cTpesikaTa BbpXy AAUCKa, COYelly B eAHa U Cbllya
NMOCOKa CbC CTpesikaTta BbpXy rOpHUA nNpeanaseH
HOWyX E

npoBepeTe fanu 3aTArauwute NoBbpxHocTH F Ha
¢naHuuTe ca CbBBPLUEHO YUCTU U C IULLE KbM
AUCKa

3aTerHeTe 601Ta G Ha PEHELLMA ANCK C
LIECTOCTEHEH KJIoY Ha 1/8 06opoT cnep noKkasaneua
(nosBosifiBa NpUNIbL3BaHE Ha PeXeLLMa AUCK Npu
roNfAMO CbNPOTUB/IEHNE, KOETO HaManABa
npeToBapBaHeTo Ha MOTOpa M cunata Ha o6paTHuA
yAap)

MsACTO 3a CbXpaHeHWe Ha LUECTOCTEHHUA KoY (6)
PerynupaHe Ha gbn6oymHaTa Ha psasaHe (0-40 mm) (7)
3a psA3aHe C ONTUMA/IHO KAYECTBO PEHELUMAT ANUCK
He TpAbGBa Aa ce M3pasa Ha NoBeye OT 3 mm oTAoNy
Ha 06paboTBaHuA aeTann

pasxnabeTte KonyeTo H

noBaurHeTe/cBaneTe onopara J, JoKaTo Ha cKkanaTa
6bAe HarnaceH Abn60o4YMHa Ha psA3aHe, KaTo
nanonasare nHamkaropa K

3aTerHete Konyeto H

PerynupaHe Ha brbna Ha pasaHe (0-45°)
pasxnabeTe KonyeTo L

HaK/IOHEeTe MHCTPYMEHTA, AOKATO Ha cKanata 6bae
HarnaceH brbabT Ha pA3aHe, KaTo M3nosi3Barte
vHamKaTopa M

3aTerHete KonyeTo L

npu pA3aHe Ha CKOCABaHUA, AbIGOYNHATA HA
pA3aHe He CbOTBETCTBA HA CTOMHOCTTA Ha
CKanarta 3a Abn6o4YMHa Ha pA3aHe

MposepKa Ha brba Ha pasaHe 90° ()

HacTpoWTe 1 3aTerHeTe onopara J Ao MakcumanHa
ObN6oYMHa Ha pssaHe (7)

HaCTpOWTe 1 3aTerHeTe brrb/la Ha pA3aHe Ha Oco
npoBepeTe HaM4MeTo Ha 90eo BIb MEXKAY PEKeLMA
[MCK ¥ fio/IHaTa YacT Ha onoparta € brb/HUK

aKo ce Hanara peryavpaHe, HakJIOHeTe U 3aTerHeTe
00 45° n HaBepeTe KpayeTo N ¢ nomowita Ha
pernnpyemM raeyeH K4

Perynupyem mapKep Ha MHuATa Ha cpesa P (9)a

3a BOAEHe Ha MHCTPYMEHTa 0 enaHata JIMHUA Ha
pAsaHe, oT6enA3aHa BbpXy AeTanna
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3a nNpaBo pA3aHe NoA b 0° MK pAsaHe Ha
CKOCsiBaHUsi Nog brba 45° usnonssamnte cboTBETHATA
WHAWKATOPHA JIMHKA

LUIMpOKATa YacT Ha onopara TpA6GBa fa nerHe
BbpXy NOAAbPHHaHaTa cTpaHa Ha 06paboTBaHus
petann

MOXe fla ce peryavpa, Taka ye fa usbepate ganu
oTNafgbYHMAT MaTepuan ga 6bae oT BbTpeluHaTa uan
OT BbHLUHATa CTpaHa Ha pexeLuus aucK (9b
LUIMpUHaTa Ha pA3aHe ce onpefesns oT WWMpUHaTa
Ha 3b6UTE Ha ANCKa, a He OT LWMpPUHaTa Ha
TANOTO Ha AUCKa

BUHarv Nbpeo U3BbpLUBaKTE NPO6HU pA3aHuUA,
3a fia NnpoBepuTe fieiCTBUTE/IHATA JIMHUA Ha
pA3aHe

CMYyKBaHe Ha npaxa

BK/IIO4ETE NpaxoCcMyKayKarta KbMm wwyuepa Q (0
BHMMaBaiiTe TpbbaTa Ha NpaxocMyKayKara fa He
npeyy Ha A0JIHWA NpeanasnTen Uau Ha
onepauuaTa Ha pA3aHe

MOMeTe fja U3nos3Bare NpaxoyoBuUTeNHa Topba
(aKkcecoap SKIL 2610387402)

He u3non3saiTe Top6MyKaTa 3a npax/
npaxocMyKa4KaTta, KoraTto pexeTe meTan
Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTa (10)

BKJIlOYETE LUencena B KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo

BMHArn ApbiTe ApbiKaTa R 34paBo ¢ egHa pbKa, a
ApbrKaTa S 34paBo ¢ gpyrara pbKa

noctaeeTe MHCTPYMEHTa C NpeaHaTa 4acT Ha
onopara MibTHO BbpXy 06paboTBaHus feTann
yBepeTe ce, Ye 3b6UTe Ha LMPKYIApa He ca
onpeHu B 06paboTBaHuA aeTann

BKJIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HAaTUCHETE
Kon4eTo T (= 3allMTEH NPeBK/IIOYBATES, KOUTO He
MOXe fa ce 6/710K1pa) a cnef Tosa ApbhHeTe
cnycbka U

npeAu pexelmAT AUCK Aa Be3e B AeTainna,
MHCTPYMEHTHT TPA6Ba fa paboTn Ha MbaHa
CHopocCT

[ONHUAT NpeanasuTen C ce oTBaps aBTOMATUYHO,
KOraTto pemeLmaT JUCK Bnese B 06paboTeaHuA
JeTawn (3a cneuuanHy pasaHusa, Hanpumep pasaHe
Ha BBTPELLHWU NPopesw)

He HacUNBailTe MHCTPYMEHTA (NPUIOKETE NIEK U
HenpeKbCHaT HaTUCK, 3a Aa He NPerpesT BbpXoBeTe
Ha pexelluTe OCTPUA 1 B C/lyHaW, Ye ce pexe
nnacrtmaca — Aa He ce Tomnu MaTtepuanbT)

no Bpeme Ha paboTa, BUHaru gpbiTe ypeaa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CMBO 30Ha(M) 3a XBallaHe
cnef, 3aBbpLUBaHE Ha PA3aHETO, U3KJoYeTe
MHCTpYMeHTa 4pes ocBo6oXAaBaHe Ha cnycbKa U
npeau Aa BAUrHeTe MHCTPYMEHTa OT AieTaina ce
yBepeTe, Ye perelyMAT AUCK e B MbJiIeH NOKoN

YKA3AHHWA 3A PABOTA

¢ BuHaru o6pbluaniTe gobpara cTpaHa Ha o6paboTBaHuA
JeTainn Hagony, 3a ja ocUrypuTe MMHUMasHO
oTLenBaHe Ha TPeCKK

K



* W3nonssaiite caMo OCTPU PEHELLM AUCKOBE OT

noAxoAALY, TUN (11)

- KayecCTBOTO Ha pA3aHe ce nofobpsaBsa npy No-rofsmM
6pori Ha 3boUTE

- pemelun AUCKOBE C KapbuaeH Bpbx 0CTaBaT oCTpU
80 30 MbTW NO-ABAr0 BpeMe OT OBGUKHOBEHUTE
pexeLm AUCKoBe

HoraTo nsnonssate HanpasasBalia (akcecoap Ha SKIL

2610Z04064) B KOMGMHaUMsA € aganTtep, AbA6o4nHaTa

Ha cpesa Lle ce Hamaau ¢ 14 mm KaKkTo 3a cpe3oBe nog

HakoH 90°, TaKka 1 3a cpe3oBe Nof HaKkIoH 45°

Mpepnasuten npotuB paskbeBaHe V 12)

- 3aU3BbPLUBAHE HA TOYHWU PA3AHUSA MO NPOABIIKEHUE
Ha pbba Ha geTanna

- MOXe Jja ce NoCTaBA U Ha ABETE CTPaHW Ha onopara

HacTpoiika Ha npegnasuTens NpoTUB pasKbCBaHe

- perynvpaviTe [0 }enaHaTa WMpUHa Ha pA3aHe, KaTto
M3MN0N3BaTe CKanaTa Ha npefnasutens npoTus
pasKbcBaHe (M3noni3BaiTe MMHMATA Ha cpeda P kato
0-eTanoH)

- pasxnabete Konyeto W

- 3arterHeTe Konyeto W

PasaHe Ha BbTpeLLHn npopesn (13)

- 3ajaviTe }enaHata AbN60YMHA HA pA3aHe

- HaKIOHeTe MHCTPYMEHTa KbM IMHKATA Ha cpe3a P
NOAPAaBHEH C XeNlaHaTa IMHWA 3a pAsaHe,
MapKupaHa Ha 06paboTBaHWA NPOAYKT

- oTBopeTe AonHuA npeanasuten C ¢ noctyeto D

- TOYHO Npefu pexeLmaT AUCK Aa BNiese B
06paboTBaHWsA feTaw, BR/IYETe MHCTPYMEHTA U
NOCTeNeHHO HaBefeTe 3a4HWA Kpan Ha MHCTPYMEHTa,
KaTo M3non3BaTe NpeAHUA Kpai Ha onopaTa KaTo
TOYKa Ha BbpTEHE

- MOCTeNeHHO NPeMecTeTe MHCTPYMEHTa Hajosy, a
CbLLO U Hanpes

- BejHara oM pexeLuma JUCK HaBne3e B matepuana,
ocBo6ogeTe foctyeto D

! HUKora He AbpnaiTe MHCTPYMEHTa Ha3ap,

¢ PA3aHe Ha ronemu Tabna (4

- noctaseTe Tabn0To Ha CTOMKa 61130 A0 MACTOTO Ha
pA3aHe WK Ha NoAa, Macara Uan Tesrsxa

! HacTpoiiTe AbnGoOYMHATA Ha pA3aHe TaKa, Ye ga
peeTe npe3 Taba0To, a He Npe3 CToiKaTa

- B CJ/lyyan, Ye NpeAnasuTensaT NpoTUB pa3KbCBaHE He
No3B0JIAIBA eaHaTta WMpPUHa Ha psidaHe, CTerHeTe
WM NPUKOBETE NpaBo Napye AbpPBO KbM
06paboTBaHusA feTann KaTo Bogay U U3nonssaTe
[ficHaTa cTpaHa Ha orioparta cpelly To3v Bofay

e 3anoBeye Noie3HN yKasaHUA BXK. www.skil.com

noaaPbHHA / CEPBU3

* TO3M MHCTPYMEHT He e NpefHa3Ha4yeH 3a

npodecunoHanHa ynotpeba

e [MoapbpxaliTe BUHArM eNeKTPOMHCTPYMeHTa 1

3axpaHBaLLma Kaben YUCTU (0COGEHO BEHTUNALMOHHNUTE
0TBOPH)
! npepu noyncTBaHe U3KJIOYETE LWencena
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¢ BuHaru noagbpaniTe YncTa 3oHaTa OKOIO AOHUA
npegnasuten C (5) (oTcTpaHeTe Ype3 06ayxBaHe CbC
CrbCTEH Bb3AYX MK C YeTKa Npaxa U CTbProTUHUTE)

* [ouncTBalTe pemeLLma AUCK HeNnoCPeACTBEHO crey,
ynoTpe6a (0cobeHo OT cMona M 1enmno)

* AKO BBMPEKU NPeLM3HOTO NPON3BOACTBO U BHUMATEHO
M3nUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMeHTa Aa ce
3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3UpaH CepBM3 3a
€/1eKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL
- 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepasrno6eH B1f, 3aefjHO C

[loKa3aTesICTBO 3a MOKynKaTta My B TbproBCKUS
06EKT, OTKbAETO CTe ro 3aKyNWIn, N B Hal-
6113KkKnA cepsm3a Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo U
cxemara 3a CepBU3HO 06CNYyKBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fa HamepuTe Ha
agpec www.skil.com)

ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

* He uaxebpnaiTe enekrtpoypeaure,
npucnoco6eHnsTa U oNaKoBKUTE 3aefHO C GUTOBMU
oTnagbLym (camo 3a cTpaHu oT EC)

- cbobpasHo [lpekTnsara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
WN3HOCEHM ENIeKTPUYECKN U eNEKTPOHHN ypeau n
0TpasfABaHEeTO i B HALIMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE E/IEKTPOYPeAV CrefBa Aa ce cbbupar
OTAENHO U fla ce NpejaBar 3a peLyKIMpaHe crnopes,
M3MCKBaHWATA 3a ona3BaHe Ha OKoJHaTa cpeaa

- 3aToBa yKasBa CMMBOTBLT (4) TOraea KoraTto Tpatsa
Aa 6bAat YHULLOXKEHN

LwymMm / BUBPALUN

* M3mepeHo B cvoTBeTcTBUE ¢ EN 62841 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasifiraHe Ha To3W MHCTPyMeHT e 87 dB(A) a
HMBOTO Ha 3ByKOBa MOLHOCT e 98 dB(A) (cTaHaapTHO
oTHnoHeHue: 3 dB), a BuGpaummTe ca % m/c?
(BeKTOpHaTa cyma no TpUTe Hanpas/ieHus;
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/c?)

% Npu psAsaHe Ha 4bpso 2,8 m/c?
* npu pAsaHe Ha meTan 2,6 m/c?
¢ HuBOTO Ha NpepaaeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CBHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3UPAHWSA TECT, ONpPeaeseH
B EN 62841; To MOXe Aa ce U3non3Ba 3a CpaBHEHWE Ha
€[H MHCTPYMEHT C fpyr v KaTo NpeaBapuTe/Ha OLEeHKa
Ha nogJsiaraHeTo Ha BUGpaLK Npy U3MOA3BaAHETO Ha
MHCprmeHTa 3@ NOCOYEHUTE NPUSIOKEHUA
M3M0/13BAHETO HA MHCTPYMEHTA 3@ Pas/IMiHU OT TE3N
NPUNOKEHNA UK C JPYU, NN JIOLLO NOALBPHKAHK
aKcecoapu MOMe 3HaYMTENIHO Aa MOBULLKM HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOKEHN

- NepuoauTe OT BPEME, KOraTo MHCTPYMeHTa e
W3KJI04EH UIM CbOTBETHO BHJIIOYEH, HO C HETO He ce
paboTi B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTe/IHO Aa HAaManAT
HWBOTO Ha KOETO CTe MOAJIOMEHN

! npepna3sBaiiTe ce oT epeKTUTE OT BUGpauuure,
KaTo noaAbpHaTe UHCTPYMEHTa U aKcecoapuTe
My, NasuTe pbLeTe CU TONJIM U OopraHu3upare
BallUTe MOJesiM Ha paboTa



GO

Okruzna pila
uvob

Toto naradie je uréené pre pozdizne a prie¢ne rezanie
dreva priamymi rezmi a tiez rezmi pod uhlami do 45°; s
prisludnym rezacim koti¢om je mozné rezataj nezelezné
kovy, l'ahké stavebné materidly a plasty

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Preditajte a uschovaijte tento navod na pouzitie (2)
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TECHNICKE UDAJE (")

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

PN POZOR Preéitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané
s tymto elektrickym naradim. Zanedbanie dodrziavania
vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok
zdasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozZte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ruéné “elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom
texte sa vztahuje na ruéné elektrické naradie napdjané zo
siete (s privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko ¢isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k Urazom.

b) Nepracuijte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrzZiavajte pocas prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastréka sa v ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adapteéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zésahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako su
elektrickeé rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vysSie.
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c) Chrante ruc¢né elektrické naradie pred dazd'om a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického néaradia
zvy$uje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru na prenasanie
naradia, na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu $nuru chraiite pred
horaéavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo
zauzlené $nury zvysSuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,

pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su

schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $nury uréenej do
vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického

naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovac¢

uzemiovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

3) BEZPECNOST 0s6B

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomacky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, zniZuje riziko
poranenia.

¢) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedéte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej €asti naradia,
mbzZe spdsobit poranenie.

e) Nepreceiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a

neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete

moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste

Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte

sa toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do

blizkosti pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mézu byt zachytené rotujlicimi ¢astami
ruéného elektrického naradia.



g) Ak mozno namontovat zariadenie na odséavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, i je
pripojené a spravne pouzivané. PouZzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

h) Nepodliehajte falo§nému pocitu istoty ziskanej z
castého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore s
principmi bezpeéného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k fazkému poranenie.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
uréené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinaé. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo ako
odlozite naradie, vZdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak sa
da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabrariuje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si nepredéitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom.

e) Ruéné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo
oSetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené suciastky
opravit. Nejeden Uraz bol sposobeny zle udrziavanym
naradim.

f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahsie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohl'adnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
¢innost, ktorii mate vykonat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iné ako uré¢ené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

h) Rukovati a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smykl'avé rukovati
a uchopové povrchy neumoziuju bezpeénu manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) SERVIS

a) Ruc¢né elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecénosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PiLY

1) PILENIE

a) FINNEBEZPECENSTVO : Nedavaijte ruky do
pracovného priestoru pily ani k pilovému listu.
Druhou rukou drzte pridavni rukovat naradia alebo
teleso motora. Ked drzite elektricku pilu oboma rukami,
pilovy list Vdm ich neméze poranit.

b) Nepokuste sa chytit opracovany predmet zospodu.
Ochranny kryt Vas nechrani pred koti¢om pod
opracovanym predmetom.

c) Nastavte hibku rezu podra hribky opractivaného
materialu. Menej ako cely zub pilového kotuca by mal
byt viditelny pod obrobkom.

d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecéte obrobok na
nejakom stabilnom podklade, stabilnym upevnenim.
Je ddlezité, aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na
minimum zmenSilo nebezpecéenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo moZznost straty kontroly
nad naradim.

e) Elektrické naradie drzte za izolované plochy

rukovati pri vykonavani takej prace, pri ktorej by

mohol rezaci nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut vlastnt privodnu $ntru
naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
sposobi, ze aj kovové suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, ¢o ma za nasledok zasah obsluhujicej osoby
elektrickym pradom.

Pri rozrezavani vzdy pouzite ohradu na rezanie

alebo voditko na rovné pilenie. Rez bude presnejsi a

je menje pravdepodbné, Ze sa kotu¢ zasekne.

g) Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkostia s
vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okruhlym). Pilové listy, ktoré sa
nehodia k montaznym suciastkam pily, nebeZia celkom
rotacne a spodsobia stratu kontroly obsluhy na naradim.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pre kotuce. Podlozky a
skrutky kotucov boli zvlast navrhnuté pre vasu pilu na
dosiahnutie optimalneho vykonu a bezpecnej prevadzky.

2) SPATNY RAZ - PRICINY A ZODPOVEDAJUCE
UPOZORNENIA

e Spétny raz je nahla reakcia ak je kotu¢ zachyteny,
uviaznuty alebo nespravne zoradeny, spdsobi, Ze sa
nekontrolovana pila zodvihne z opracovaného predmetu
smerom k pracovnikovi

* Ak kotu¢ uviazne alebo sa zasekne do zarezu, ak sa
zastavi a motor reaguje tak, ze sa pila hybe smerom
dozadu k pracovnikovi

¢ Ak sa kotu¢ zacne skrucat alebo je nevyrovnany v reze
tak zuby na zadnej strane kotu¢a sa mézu zaseknut
hlboko do povrchu dreva a kotu¢ méze potom vyst z
vrubu a skocit dozadu na pracovnika

* K spatnému razu dojde nasledkom nepsravneho pouzitia
nastroja a/alebo nepsravnej prevadzky alebo podmienok;
spatnému razu je mozné predist ak sa dodrzia dole
uvedené opatrenia

a) Drzte pilu pevne oboma rukami a postavte sa telom
tak, aby Vase rameno mohlo odporovat sile
spatného razu. Postavte sa na ktorukol'vek stranu
kotuéa, ale nie v tej istej linii ako kotu¢. Spatny raz

=
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moze sposobit to, Ze pila nahle vyskoci dozadu, ale
pracovnik moze kontrolovat silu spatného razu ak sa
urobia vhodné opatrenia.

b) Ak sa kotti¢ zasekne alebo ak sa rezanie prerusi z
akéhokol'vek dévodu, uvolnite spust a drzte pilu
bez pohybu v materiali az kym sa kott¢ Upine
zastavi. Nikdy sa nepokuste vybrat pilu z
opracovaného predmetu alebo vytiahnut pilu
dozadu kym sa kotui¢ otaca aby nedoslo k spatnému
razu. Skontrolujte opracovany kus a upravte ho aby
nedoslo k uviaznutiu kotuc¢a. Vyhnite sa prerezaniu
skrutiek alebo klincov.

c) Ked' znovu zaénete pilit opracovany kus, umiestnite
pilovy kott¢ do vrubu a skontrolujte, ¢i sa zuby pily
volne hybu v materiali. Ak kotu¢ uviazne, moze
vysko it alebo spdsobit spatny raz z opracovaného kusu
ked sa pila znovu zapne.

d) Podporte velké panely aby sa minimalizovalo riziko
zaseknutia kotuca a spatného razu. Velké panely sa
¢asto ohnu pod vlastnou vahou. Obe strany panelu sa
musia podporit blizko iary rezu a pri hranach panelu.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.

Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce vytvoria

uzky vrub, spdsobujuci prili§ velké trenie, uviaznutie

kotuca a spatny raz.

Zamykajuce paky na nastavenie habky kotuca a

ukosu sa musia tesne pripevnit pred za¢atim

rezania. Ak sa nastavenie kotu¢a poSmykne pocas
rezania, méze sposobit uviaznutie kotu¢a a spatny raz.

g) Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do
existujuch (neznamych) stien alebo do inych
neprehladnych miest. Zapichovany pilovy list mézu pri
pileni zablokovat rozne skryté objekty, o moze spdsobit
spatny raz.

3) FUNKCIA DOLNEHO OCHRANNEHO KRYTU

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je kryt
spravne zavrety. Pilu nezapnite ak sa dolny
ochranny kryt volne nepohybuje a ihned’ nezavre.
Nikdy nepripevnite alebo nepriviazte dolny
ochranny kryt do otvorenej pozicie. Ak pila nahodou
spadne je mozné, Ze sa kryt ohne. Odpojte zastrcku,
zodvihnite kryt so zatahovacou rukovatou a skontrolujte,
¢i sa volne pohybuje a nedotyka sa kotuca alebo inej
Casti, pri rezani pod akymkol'vek uhlom a do akejkolvek
habky.

b) Skontrolujte, €i pruzina na dolnom ochrannom kryte
funguje. Ak kryt a pruzina nefunguju spravne tak sa
musia pred pouzitim opravit. Dolny ochranny kryt sa
mozno hybe pomaly lebo niektoré ¢asti su poskodené,
alebo zaSpinené.

c¢) Dolny ochranny kryt by sa mal dat ruéne dole len
pre Specialne rezy, ako napr. zapichovacie a
kombinované rezy. Zodvihnite dolny ochranny kryt
stiahnutim rukovéte a akonahle sa kotu¢ dostane do
materialu, kryt sa musi uvolnit. Pre vSetky ostatné
pilenia by mal kryt fungovat automaticky.

d) Vzdy dajte pozor aby dolny ochranny kryt kryl kotué
prv nez polozite pila na pracovny povrch alebo na
zem. Nechraneny otacajuci sa kotu¢ spdsobi, ze sa pila
pohne dozadu, bude rezat vsetko, ¢o je jej v ceste,
uvedomte si, Ze chvilu trva kym sa kotu¢ zastavi po
vypnuti vypinaca.

f
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DALSIE VYSTRAZNE UPOZORNENIA

VSEOBECNE
* Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov
¢ Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra
¢ Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky
* Nikdy nepouzivajte nastroj ak je $nura poskodena; Snuru
musi vymenit kvalifikovana osoba
¢ Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)
¢ Prach z materidlu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respira¢né ochorenia obsluhy a
okolostojacich os6b); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit
* Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannt
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
¢ Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praShom
prostredi
* Pouzivajte len rezaci stél vybaveny vypinaéom
zabrariujucim spusteniu motora po preruseni privodu
elektrickej energie
* Pouzivajte len rezaci stél vybaveny vedeniem rezu
PRISLUSENSTVO
* SKIL zabezpedi hladky chod nastroja len ak sa pouziva
pbvodné prislusenstvo
* Pouzivajte len také pilové kotuce, ktorych charakteristika
zodpoveda udajom uvedenym v tomto Navode na
pouzivanie a ktoré su testované podla normy EN 847-1 a
su aj primerane oznacené
¢ Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia
¢ Pouzivajte len pilové koti¢e s minimalnym
priemerom 122 mm, maximalnym priemerom 130
mm a hriadelovym otvorom 16 mm
* Pouzivajte len pilové kotuce s takym priemerom otvoru,
ktory pasuje na hriadel' nastroja bez vole
* Pri pouzivani pilového kotu¢a s dodanym redukénym
kruzkom (prisluSenstvo SKIL 2610399267) davajte pozor
na nasledujice skuto¢nosti
! pouzivajte iba redukény krizok namontovany na
pilovom kotuéi
- pred namontovanim pilového kotuc¢a skontrolujte
pevné zaistenie redukéného kruzku
- pouzitie inych volnych redukénych krazkov, ktoré
nevyhovuju Specifikaciam spolo¢nosti SKIL, méze
sposobit vznik nebezpeénych situacii
* Nikdy nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej
ocele (HSS)
* Nikdy nepouzivajte brisne/rezacie kottuce s tymto
nastrojom
PRED POUZITIM
* Vzdy skontrolujte ¢i je napdjacie napatie rovnaké ako
napétie uvedené na $titku nastroja
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Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacénete pracovat

Predtym nez zaCnete rezat, odstrante vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

Zaistite obrabany diel (obrabany diel uchyteny
pomocou upinacich zariadeni alebo vo zveraku je ovela
bezpecénejsi kym v ruke)

Na vyhladanie skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi pouzite vhodné
hladacie pristroje, alebo sa spojte s prisluSnym
dodavatelom (kontakt s elektrickym vedenim méze mat
za nasledok vznik poZziaru alebo spdsobit zasah
elektrickym pridom; poskodenie plynového potrubia
moze spdsobit vybuch; previtanie vodovodného potrubia
sposobi vecné $kody, alebo mdze spdsobit zasah
elektrickym pradom)

Pouzivajte uplne odmotanu a bezpe¢nu prediZzovaciu
Snuru s kapacitou 16 A

POCAS PRACE

Hlasitost zapnutého pristroja méze byt viac aké 85
dB(A); chrarite si usi ochrannymi krycimi prostriedkami
Nikdy nepouzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

Nepokusajte sa rezatvelmi malé kusy

Nepracujte so strojom v polohe nad hlavou

V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel
Ak je sietova $nura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned odpojte
z hlavnej elektrickej siete

PO PRACI

Skér nez nastroj polozite, presvedéte sa Ze je motor
vypnuty a Ze su vSetky pohyblivé suciastky zastavené
Po vypnuti kotucovej pily nikdy nezastavujte otacajuci sa
kotu¢ silou vyvodenou na jeho boénu stranu

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(2) Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(3 Dvojita izolacia (nevyZaduje sa uzemrovaci kabel)
(@ Nastroj nevyhadzujte do komunélneho odpadu

POUZITIE

Vymena pilového kotuca (5

! odpojte zastréku

- vyberte Sesthranny klG¢ A z puzdra B

- otvorte spodny ochranny kryt C pakou D

! vymente pilovy kotu¢ tak, aby sa smer zubov a
smer Sipky vytlacenej na pilovom kotuéi zhodoval
so smerom Sipky na hornom kryte E

! dajte pozor aby pripeviiovacie povrchy F na
prstencoch boli dokonale ¢isté a aby smerovali
ku kotucu

- dotiahnite skrutku G pilového kottca prstami a potom
0 1/8 otacky viacej Sesthrannym kl'i¢om (zabezpedi
preklzavanie pilového kotuca pri prili§ velkom odpore
¢&im znizuje pretazenie motora a spéatny odraz pri
rezani)

Ulozné miesto pre $esthranny kl'ié (&

Nastavenie hibky rezu (0-40 mm) (»

- pre optimalnu kvalitu rezu nesmie bytpilovy kotu¢
vysunuty viac ako 3 mm pod opracovavanym
predmetom
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- uvolnite gombik H

- zdvihnite/potlaéte zakladovu dosku J do pozadovanej
hibky podra stupnice a indikatora K

- dotiahnite gombik H

Nastavenie uhla rezania (0-45°)

- uvolnite gombik L

- natocte stroj do pozadovaného uhla podla stupnice a
indikatora M

- dotiahnite gombik L

! pri rezani pod uhlom nezodpoveda hibka rezu
hodnote na stupnici pre hibku rezu

Kontrola uhla rezu 90° (&)

- nastavte a dotiahnite zakladovu dosku J v maximalnej
hibke rezu (?)

- nastavte a zafixujte uhol rezania 0°

- skontrolujte uhol 90° medzi kotu€éom a spodnou
stranou zakladovej dosky pomocou uholnika

- ak je potebné nastavenie, nahnite a upevnite na 45° a
posunite prichytku N nastavitelnym kl't€om na matice

Nastavitelna ryska pre sledovanie linie rezu P (9)a

- pre vedenie nastroja pozdiz pozadovanej giary rezu
vyznacenej na opracovavanom kuse

- pre priamy rez pod uhlom 0° alebo $ikmy rez pod
uhlom 45° pouzivajte prislusnu rysku

! Siroka strana zakladovej dosky musi lezatna
podoprenej strane opracovavaného predmetu

- je mozné nastavit podla toho, ¢i si prajete aby
odpadovy material bol na vnutornej alebo vonkajdej
strane kotuéa (@b

! Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuca

! vzdy najskér vykonajte skiSobny rez na overenie
skutocnej ¢iary rezu

Odsavanie prachu

- naadaptér Q (0 nasurite odsavaciu hadicu

! nikdy nedovolte, aby hadica vysavaca
zasahovala do spodného krytu alebo do priebehu
rezania

- mozno pouzivat aj vrecko na prach (prislusenstvo
SKIL 2610387402)

! pri rezani kovu nepouzivajte prachové vrecko/
vysavac

Prevadzka nastroja

- zapojte privodny kabel zo zdroja energie

- vzdy pevne drzte rukovéat R jednou rukou a rukovat S
druhou rukou

- polozte stroj prednou stranou zakladovej dosky na
opracovavany predmet

! skontrolujte, €i zuby kotti€a nezasahuju do
opracovavaného predmetu

- zapnite stroj tak, Ze najprv stlacite tlagidlo T (=
bezpecnostny vypinac, ktory neméze bytzablokovany)
a potom potiahnete zadpadku U

! predtym, ako kotué vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj bezatna pIné otacky

- spodny kryt C sa otvara automaticky ked pilovy kotu¢
vnika do opracovavaného predmetu (spodny kryt
otvarajte manualne pomocou paky D len pri
Specialnych rezoch, napr. zapichovacich rezoch)

! netlacte prili§ na nastroj (vyvijajte mierny a plynuly
tlak tak, aby sa predislo prehrievaniu Spiciek ¢epelia v



pripade rezania plastov roztaveniu plastového
materialu)
! pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel)
po dokonéeni rezu vypnite stroj uvolnenim zapadky U
! dajte pozor sa pilkovy list Gplne zastavil prv nez
zodvihnete nastroj z opracovavaného materialu

RADU NA POUZITIE

Vzdy otocte ¢elnu stranu opracovavaného predmetu

smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu Stiepeniu

Pouzivajte len ostré kotuce spravneho typu a7

kvalita rezu sa zlepSuje po¢tom zubov

- kotucée zo spekanych karbidov zostavaju ostré az 30
krat dihSie nez bezné kotuce

Pri pouziti vodiacej liSty (prislusenstvo SKIL

2610Z04064) spolu s adaptérom sa hibka rezu zmensi o

14 mm pri rezoch 90° aj 45°

Voditko pre pozdizne rezanie V @

- pre presné rezanie pozdiz okraja opracovavaného
predmetu

- moze bytvlozené na obidve strany zakladovej dosky

Nastavenie voditka pre pozdizne rezanie

nastavte na pozadovanu $irku rezania pouzitim

stupnice voditka pre pozdlzne rezanie (pouZzite rysku

rezu P ako referenciu 0)

uvolnite prichytku W

dotiahnite prichytku W

Zapichovacie rezanie 13

- nastavte pozadovanu hibku rezu

natocte stroj dopredu pomocou rysky rezu P

vyrovnanej podla pozadovanej Ciary rezu oznacenej

na obrabanom kuse

otvorte spodny ochranny kryt C pakou D

kratko predtym, ako kotu¢ vnikne do predmetu,

zapnite stroj a postupne spustajte zadnu stranu stroja

pouzivajuc prednu stranu zakladovej dosky ako

oto¢ny bod

postupne spustajte stroj smerom dole a tiez smerom

dopredu

akonahle sa kotu¢ dostane do materiélu, uvolnite

paku D

! nikdy neiahajte stroj smerom dozadu

Rezanie velkych panelov (4

podoprite panel v blizkosti rezu, ¢i uz na podlahe,

stole alebo pracovnom stole

! nastavte hibku rezu tak, aby ste prerezali panel a

nie podperu

ak $irka rezu nedovoluje pouzitvoditko pre pozdizne

rezanie, prichytte alebo klincami upevnite na panel

rovny kus dreva sluziaci ako voditko; rezte tak, aby sa

prava strana zékladovej dosky opierala o toto voditko

Viac rad najdete na www.skil.com

UDRZBA / SERVIS

¢ Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
¢ Nastroj a sietovu $nuru udrzujte stéle Cistu (zvlast
vetracie Strbiny)
! pred cistenim odpojte z elektrickej siete
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* Priestor okolo spodného ochranného krytu C (5) udrzujte
vzdy Cisty (odstrarite prach a piliny pomocou stlaéeného
vzduchu alebo kefy)

Hned' po pouziti odistite pilovy kotu¢ (obzvlastod zZivice a
lepidla)

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL

poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dékazom

servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

* Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii
pripomenie vam to symbol (»), ked’ ju bude treba
likvidovat

HLUKU / VIBRACIACH

* Merané podla EN 62841 je uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 87 dB(A) a uroven akustického vykonu je
98 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su % m/
s? (sudet vektorov troch smerov; nepresnost K = 1,5 m/s?)
* pri rezani dreva 2,8 m/s?
% pri rezani kovu 2,6 m/s?
Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 62841;
mbze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami mdze zna¢ne zvysit Uroven vystavenia
&asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit droven
vystavenia
! chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Zze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete



Kruzna pila
uvoD

Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre¢no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovarajuéim
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Pazljivo procitajte i sacuvajte ove upute za rukovanje (2)

5740

TEHNICKI PODACI (D)

SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

FN UPOZORENJE Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije koje se
isporuéuju s ovim elektriénim alatom. Nepostivanje
dolje navedenih uputa moze uzrokovati elektriéni udar,
pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koriten pojam “elektri¢ni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s
mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku
baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavaijte €isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu doci do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika¢ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrs§inama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektriénog
udara ako je vas$e tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektricnog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za nosenje, viesanje ili
za izvlaéenje utikaca iz uti€nice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
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dijelova uredaja. Ostecéen ili usukan kabel poveéava
opasnost od elektriénog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za uporabu

na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba elektriénog alata u

vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za

propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite $to Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego
Sto éete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
aku-bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat iskljucen.
Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljué¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego S§to uredaj ukljucite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze do¢i do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomi¢nih

dijelova. Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.

h) Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podruéju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljugiti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

c) Alat prije podeSavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no uklju¢ivanje elektriénog alata.



d) Nekoristene elektri¢éne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavajte elektriéne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno
djeluju na funkciju uredaja. Popravite oSte¢ene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo
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odrzavani rezni alati s o$trim o$tricama nece se zaglaviti i

laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze doéi do opasnih situacija.

h) Ruéke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske ruc¢ke i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno
rukovanje i alat se teko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.

5) SERVISIRANJE

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA KRUZNE PILE

1) POSTUPAK PILJENJA

a) INOPASNOST : Rukama ne zalazite u podrucje
rezanja i do lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu
rucku ili kuc¢i$te motora. Ako obim rukama drzite za
pilu tada vas ne moze ozlijediti list pile.

b) Ne stavljati ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

c) Podesiti dubinu rezanja prema debiljini izratka. Ispod
izratka se mora vidjeti manje od pola visine zuba pile.

d) Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko
nogu. lzradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi.
Vazno je da izradak bude dobro pri¢vrééen kako bi se na
minimum smanijila opasnost od dodira s tijelom,
ukljestenja lista pile ili gubitka kontrole nad kruznom
pilom.

e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao

zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti

prikljuéni kabel, elektriéni alat drzite samo za
izolirane rucke. Kontakt sa elektriénim vodom pod
naponom, stavlja pod napon i metalne dijelove
elektriénog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

Uvijek koristiti stitnik ili vodilicu prilikom piljenja.

Time se povecéava preciznost reza i smanjuje mogucnost

savijanja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuceg steznog provrta (npr. zvijezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se ekscentri¢no i dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

f
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h) Nikada ne koristiti neispravne ili oSte¢ene podloske
ili vijke. Podlo$ke i vijci lista pile posebno su izvedeni za
vasu pilu, za postizanje optimalnog uéinka i sigurnosti
rada.

2) POVRATNI UDAR - UZROCI | ODGOVARAJUCE
UPUTE

* Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijesten ili
smaknut list pile, uzrokujuéi nekontrolirano izdizanje pile
izvan izratka, prema osobi koja pili

* Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije motora
pile, pila ¢e se odbaciti natrag prema osobi koja pili

* Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu, zubi lista
pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva, uzrokujuci
odbacivanje pile prema osobi koja pili

¢ Povratni udar je rezultat pogre$nog rada s pilom i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajuéih dolje navedenih mjera

a) Pilu évrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju da
se mozete oduprijeti povratnom udaru. Vase tijelo
drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u liniji s
listom pile. Povratni udar moze uzrokovati odskakanje
pile prema natrag, ali sile povratnog udara moze
kontrolirati osoba koja pili ako se poduzmu odgovarajuée
mjere.

b) Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekidac i pilu bez pomicanja drzati u rezu
materijala, sve dok se list pile potpuno zaustavi.
Nikada ne pokusavati vaditi list pile iz izratka ili
povlagéiti pilu prema natrag, dok se list pile krece ili
moze doéi do povratnog udara. Istraziti poduzeti
korektivne zahvate kako bi se otklonio uzrok ukljestenja
lista pile. Izbjegavati rezanje ¢avala ili vijaka.

c) Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u rezu
izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da zubi
pile nisu u zahvatu materijala. Ako je list pile
uklijesten, on bi mogao odskociti od izratka kada se pila
ponovno pokrene.

d) Velike ploce koje se rezu treba osloniti kako bi se
izbjeglo uklijestenje lista pile i opasnost povratnog
udara. Velike ploce sklone su provjesu pod djelovanjem
vlastite tezine. Oslonci se moraju nalaziti ispod plo¢a na
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce.

e) Ne koristiti tupe ili oStecene listove pile. Tupiili

neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno

trenje, uklijestenje pile i povratni udar.

Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i

skosenija trebaju biti Evrsto stegnute prije rezanja.

Ako bi se podesenost lista pile pomakla tijekom rezanja,

moglo bi do¢i do uklijestenja i povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece
zidove ili na nekim drugim nevidljivim mjestima.
Zarezani list pile mogao bi se kod piljenja blokirati na
skrivenim predmetima i prouzrogiti povratni udar.

3) FUNKCIJA DONJEG STITNIKA

a) Kontrolirati doniji stitnik na ispravno zatvaranje prije
svake uporabe. Ne raditi s pilom ako se donji stitnik
ne pomice slobodno i ne zatvara trenutac¢no. Nikada
ne stezati niti vezati doniji Stitnik u otvorenom
polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala, titnik bi se mogao
savinuti. Izvuéi mrezni utika¢, podiéi doniji Stitnik s ru¢kom
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i osigurati da se slobodno pomice i da ne dodiruje list pile
ili neki drugi dio, pod svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Kontrolirati djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako
§titnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju se
servisirati prije uporabe. Doniji &titnik bi mogao
djelovati tromo zbog osteéenih dijelova, naslaga smole ili
nakupina prljavstine.

c) Doniji stitnik treba uvuéi ruéno samo za specijalne
rezove. Donji Stitnik podi¢i ruckom na uvlacenje i to
¢im list pile zareze u materijal, doniji Stitnik mora biti
osloboden. Za sva ostala rezanja doniji titnik treba
djelovati automatski.

d) Uvijek paziti da doniji Stitnik pokriva list pile prije
odlaganija pile na stol ili na pod. Nezasticen list pile
moze dodi do ozljeda kod pomicanja pile natrag. Treba
uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
otpustanja prekidaca.

DODATNE UPUTE ZA SIGURNOST

OPCENITO

Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina
Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili
izmjene alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne
utiénice

Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel oSteéeni; neka
iz zamijeni kvalificirana osoba

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveca, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugiti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao

karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),

osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta;
nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuciti

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi
Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekida¢em koji
sprje¢ava pokretanje motora nakon prekida u napajanju
Uvijek koristiti stol za piljenje opremljen vodilicom
PRIBOR

SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi originalni pribor

Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovim uputama
za uporabu i koji su ispitani prema EN 847-1 i
odgovarajuée oznaceni

Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

Koristite samo nozeve za pilu s minimalnim
promjerom od 122 mm, maksimalnim promjerom od
130 mm i rupom osovine od 16 mm

Koristite isklju¢ivo listove pile koji provrtom odgovaraju
vretenu alata i ne omoguéuju slobodan hod
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Pazite na sljedecée dok koristite list pile s redukcijskim

prstenom (SKIL nastavak 2610399267)

koristite samo prsten adaptera ugraden na ostrici

pile

prije ugradnje oStrice pile uvijek provjerite je li prsten

adaptera dobro pri¢vrééen

koristenje drugih labavih prstenova adaptera (koji nisu

izradeni u skladu sa SKIlLovim specifikacijama) moze

izazvati opasne situacije

Ne dopusta se koriStenje listova pile od visokolegiranog

brzoreznog ¢elika (HSS)

Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za brusenje i

rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

PRIJE UPORABE

* Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj

naveden na tipskoj plocici uredaja

I1zbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih

predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite

Prije nego $to pocnete s rezanjem uklonite sve zapreke

sa gornje kao i donje povrsSine, koje se nalaze na liniji

rezanja

Osigurajte izradak (izradak je sigurnije priévrSéen

pomodu stezaljke ili $kripa nego da ga drzite rukom)

Koristite prikladne uredaje za trazenje napona kako

bi se pronasli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje

s lokalnim distributerom (kontakt s elektri¢nim

vodovima mogao bi doci do pozara i elektri¢nog udara;

ostecenje plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozije;

probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili

moze uzrokovati elektri¢ni udar)

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasticene produzne

kabele kapaciteta 16 ampera

TIJEKOM UPORABE

* Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi

Stitnike za sluh

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Ne pokuSavajte rezati suviSe male izratke

S uredajem ne radite iznad glave

U sluc¢aju blokiranja, neuobi€ajenog ponasanja alata

neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljugiti i izvuéi

utika€ iz mrezne uti¢nice

Ako se tijekom rada prikljuéni kabel osteti ili odreze, ne

dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utika¢

NAKON UPORABE

« Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljugiti, a
pomiéni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

* List pile se nakon isklju¢ivanja uredaja ne smije kogiti
boénim pritiskom

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(2) Prije upotrebe prog¢itajte korisnicki priru¢nik

(3 Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)

(® Uredaj ne bacajte u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Zam]ena lista pile (5

izvuéi mrezni utika¢

inbus klju¢ A uzeti iz spremista B

otvoriti doniji Stitnik C s polugom D

zamijenite list pile tako da zubi lista pile i strelica
otisnuta na listu pile budu okrenuti u istom
smijeru kao i strelica na gornjem stitniku E



! treba paziti da stezne povrsine F prirubnice budu
besprijekorno &iste i da budu okrenute prema
listu pile

- stegnuti vijak lista pile G inbus klju¢em za 1/8 okreta
(list pile mora klizati kada naide na prekomjerni otpor,
smanijujuci na taj nacin preopterecenje motora i
moguénost povratnog udara pile)

Skladiste za Sesterokutni klju¢ (&)

Namjestanje dubine rezanja (0-40 mm) (7

- zaoptimalnu kvalitetu rezanija, list pile ne smije strsati
vise od 3 mm ispod izratka

- otpustiti gumb H

- podici/spustiti stopalo J sve dok se trazena dubina
rezanja ne namjesti na skali, pomodéu pokaziva¢a K

- stegnutigumb H

Namjestanje kuta rezanja (0-45°)

- otpustitigumb L

- elektriéni alat nagnuti dok se ne postigne Zeljeni kut
rezanja na skali kuta, prema pokazivacu M

- stegnutigumb L

! kod rezanja pod kutom dubina rezanja ne
odgovara vrijednosti na skali dubine rezanja

Kontrola kuta rezanja pod 90°

- podesiti i stegnuti stopalo J na max. dubinu rezanja (7)

- podesiti i stegnuti kut rezanja na 0°

- pomocu kutomjera kontrolirati kut 90° izmedu lista pile
i dna stopala

- ako je podeSavanje potrebno, nagnuti i stegnuti
stopalo do 45° i saviti izdanak N s podesivim kljuéem

Podesivi vizir linije rezanja P (9)a

- zaprecizno vodenje uredaja uzduz linije rezanja
povucene na izratku

- zaravno rezanje pod 0° ili koso rezanje pod 45°,
koristiti odgovarajucu liniju pokaziva¢a

! vedi dio stopala treba nalijegati na oslonjeni dio
izratka

- moze se podesiti, kako bi vam se omoguéilo biranje
da li se otpadni materijal nalazi na unutarnjoj ili
vanjskoj strani lista pile (9)b

! Sirina rezanja se utvrduje Sirinom zuba pile, a ne
debljinom lista pile

! uvijek najprije izvoditi probne rezove, kako bi se
provjerila stvarna linija rezanja

Usisavanije prasine

- priklju€iti usisava¢ na nastavak Q (o

! paziti da crijevo usisavaca prasine ne zatvori
otvor donjeg stitnika lista ili da ne narusi rad
rezanja

- moze se takoder koristiti vredica za prasinu (SKIL
pribor 2610387402)

! vrecicu za praSinu/usisava¢ prasine ne koristiti
kod piljenja metala

Posluzivanje uredaja (10

- mrezni utika¢ prikljuéiti na uti¢nicu

- uvijek €vrsto drzati ru€ku R s jednom rukom, a ru¢ku S
&vrsto drzati drugom rukom

- uredaj s prednjom stranom podnozja plosno
pozicionirati na izratku

! osigurati da se zubi lista pile ne ukline u izratku

- ukljuciti uredaj prvo pritiskom palcem na gumb T (=
sigurnosni prekida¢ koji se ne moze zaglaviti) i zatim
povudi okida¢ U
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pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije

nego §to list pile zareze izradak

- doniji 8titnik lista C se otvara automatski kada list pile
zareze u izradak (doniji Stitnik lista otvoriti ruéno
pomocu poluge D samo za specijalne rezove, kao $to
je zarezivanje)

! nemojte preforsiravati alat (pritiS¢ite lagano i stalno

kako bi se izbjeglo pregrijavanje vrha noza te, u

slucaju rezanja plastike, topljenje plasti¢nog

materijala)

alat kod primjene, drzati samo na sivo ozna¢enim

podrucjima

- nakon zavr§enog rezanja uredaj iskljuciti otpustanjem

okidac¢a U

list pile se mora potpuno zaustaviti prije nego sto

se alat ukloni sa izratka

SAVJETI ZA PRIMJENU

Dobru stranu izratka poloziti okrenutu prema dolje, kako

bi se na najvec¢u mjeru ogranicilo stvaranje iveraka

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuceg tipa 7

- kvaliteta reza povecava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

Prilikom upotrebe vodilice (SKIL pribor 2610204064) u

kombinaciji s adapterom dubina reza bit ¢e smanjena za

14 mm za rezove pod kutom od 90°, kao i pod kutom od

45°

Boéni grani¢nik V G2

- zatocne paralelne rezove prema rubu izratka

- mogu se obostrano ugraditi u stopalo

Namjestanje boénog grani¢nika

- namijestiti na Zeljenu $irinu rezanja, prema skali
boc¢nog grani¢nika (vizir linije rezanja P koristiti kao
O-referencu)

- otpustiti gumb W

- stegnuti gumb W

Umetnuti rez @3

- namijestiti Zeljenu dubinu rezanja

- uredaj nagnite prema naprijed, s vizirom linije rezanja
P poravnatom sa Zeljenom linijjom reza ozna¢enom na
izratku

- otvoriti doniji Stitnik C s polugom D

- neposredno prije zarezivanja lista pile u izradak,
ukljugiti uredaj i polako spustiti straznji dio uredaja uz
primjenu prednjeg ruba podnozja kao tocke
nalijeganja

- uredaj postupno spustiti prema dolje i istodobno
pomaknuti prema naprijed

- ¢im list pile zareze materijal, otpustiti polugu D

! elektri¢ni alat nikada ne pomicati prema natrag

Rezanije velikih plo¢a odnosno tabli G4

- plocu osloniti blizu linije rezanja ili na pod, na stol ili
radni stol

! dubinu rezanja tako namjestiti da se ploca
proreze a da ne zareze oslonac

- ukoliko boéni grani¢nik ne omogucava Zeljenu Sirinu
rezanja, ravnu drvenu letvu stegnuti na izradak ili zabiti
Cavlima, koja sluzi kao vodilica rezanja i vodi uredaj s
desnom stranom podnozZja na ovoj letvi za vodenje

Dodatne savjete mozete naéi na adresi www.skil.com



ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

¢ Odrzavajte istim uredaj i kabel (osobito otvore za
hladenje)

! prije ¢iS¢enja treba izvuéi mrezni utikac

¢ Podrucje oko donjeg $titnika C (5) odrzavajte Cistim
(uklonite praSinu i strugotine otpuhavanjem
komprimiranim zrakom ili ¢etkom)

» List pile ocistiti neposredno nakon koristenja (npr. od
ostataka smole)

* Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate
- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s

rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja moZete naci na adresi www.skil.com)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeca simbol (4) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA / VIBRACIJA

¢ Mjereno prema EN 62841 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 87 dB(A) a jakost zvuka 98 dB(A)
(standardna devijacija: 3 dB), a vibracija % m/s?
(vektorski zbroj u tri smjera; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

% kod rezanja drva 2,8 m/s?
* kod rezanja metala 2,6 m/s?
* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 62841; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugimili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moZe znacajno
umanijiti razinu izloZzenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Kruzna testera
UPUTSTVO

* Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za sec¢enje drveta po
duzini i po Sirini, pravolinijski i pod uglom do 45°;
odgovarajuéim testerama; mogu da se seku i materijali
koje nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike

¢ Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

* Pazljivo procitajte i sauvajte ova uputstva za rukovanje
@
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TEHNICKI PODACI (O

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

FNUPOZORENJE Progéitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
isporuéene uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrzavanja svih dole navedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)
i na elektriCne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podruéje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesreéama.

b) Ne koristite elektri¢ni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih te€énosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modifikovati utika¢. Ne
upotrebljavajte adaptere utikac¢a sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuiju rizik od elektri¢nog
udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrs§inama, kao S$to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektriénog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektriéni alat poveéava rizik od
elektri¢nog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za nosenje i vuéenje elektricnog alata ili za
izvlacenje iz uti€nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi poveéavaju rizik elektriénog udara.

e) Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podruéje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podruéje smanijuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektriénog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanijuje rizik od elektriénog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite oprezni, pazite na to $ta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektricni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

c) Sprecite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju€ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili noSenja alata uverite se da je
prekidac iskljuéen. Nosenje elektri¢nog alata sa prstom
na prekidacu ili priklju¢ivanje na struju uklju¢enog
elektri¢énog alata vodi do nesrece.

d) Uklonite bilo kakve klju¢eve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektri¢ni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

e) Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme

drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo

omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u

neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili

nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.

Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni

od rotirajuéih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

h) Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli éestom
upotrebom alata uti€e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske
povrede u deliéu sekunde.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektri¢ni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

f
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b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji viSse ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektri¢énog alata
pre nego $to izvrsite bilo kakva podesavanija,
promenu pribora ili pre nego $to uskladistite
elektricni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢cnog alata.

d) Cuvaijte elektri¢ne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektriénim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektri¢nim alatom. U rukama
neobudéenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

e) Odrzavaijte elektricni alat i pribore. Proverite da li su

pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da nije

doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje koje
moze uticati na rad elektricnog alata. Ukoliko je
ostecen, odnesite elektriéni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Drzirte alate za se¢enja ostre i iste. Brizljivo

negovani alati za se€enje sa ostrim secivima manje

slepljuju i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

h) Odrzavaijte drske i prihvatne povrsine suvim, ¢istim
i bez ostataka ulja ili masnoée. Klizave drske ili
prihvatne povrine ne omogucavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neo¢ekivanim situacijama.

5) SERVISIRANJE

a) Vas elektri€ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeci pritom
samo identiéne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

=

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA KRUZNE TESTERE

1) POSTUPAK TESTERISANJA

a) INOPASNOST : Ne idite sa Vasim rukama u
podrucje testere i lista testere. Drzite sa Vasom
drugom rukom dodatnu drsku ili kuéiSte motora.
Ako obe ruke drze testeru, one se ne mogu povrediti od
lista testere.

b) Nemojte da posezete ispod podrucja rada. Zastitni
mehanizam ne moze da vas $titi od seciva ispod
podrudja rada.

c) Dubinu secenja podesite na debljinu podrucja rada.
Ispod podrucja rada treba da se vidi manje od celog
zupca seciva.

d) Ne drzite radni komad koji se se¢e nikada u ruci ili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezaéu. Vazno je radni komad dobro
pricvrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa
telom, stezanija lista testere ili gubitka kontrole.

e) Hvatajte elektricni alat samo za izolovane drske,
kada izvodite radove, kod kojih upotrebljeni alat
moze da sretne skrivene vodove ili sopstveni mrezni
kabl. Kontakt sa vodom koji provodi napon stavlja i



metalne delove elektricnog alata pod napon i vodi

elektricnom udaru.

Pri se¢enju uvek koristite zastitnu ogradu ili

mehanizam za zastitu ravne ivice. Tako ¢ete pobolj$ati

preciznost se¢enja i smanijiti rizik od povezivanja seciva.

g) Upotrebljavajte uvek listove testere prave veliéine i
sa odgovarajué¢im otvorom za prihvat (naprimer u
obliku zvezde ili okrugao). Listovi testere, koji ne
odgovaraju montaznim delovima testere, rade
ekscentri¢no i uti¢u na gubitrak kontrole.

h) Nemojte nikada da koristite oStecene ili neispravne
zaptivace ili reze za secivo. Zaptivadi i reze za secivo
su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju.

2) TRZANJE - UZROCI | ODGOVARAJUCA UPUTSTVA

* Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probijanje,
udaranije ili loSe poravnato secivo testere, koje izaziva
nekontrolisano pomeranije testere sa podrucja rada i
podizanje ka operateru

¢ Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom
zatvaranja reza, seCivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

* Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povrsinom koja
se sece, zupci na straznjoj ivici se¢iva mogu da se zabiju
u gornju povrsinu drveta i da izazovu dizanje seciva iz
reza i iskakanje ka operateru

¢ Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja i/ili
nepravilnih procedura u radu ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera
predostroznosti koje su dole navedene

a) Snazno drzite rucku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trzanje.
Telo treba da bude sa jedne strane se¢iva, a ne u
liniji sa se¢ivom. Trzaj moze da prouzrokuje da testera
odsko¢i unazad, ali silinu trzaja operater moze da
kontroli$e ukoliko su preduzete ispravne mere
predostroznosti.

b) Kada seé¢ivo udari ili ako dode do prekida secenja iz
bilo kog razloga, otpustite obara¢ i drzite
nepokretnu testeru u materijalu sve dok se secivo
sasvim ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte da
uklonite testeru sa podrucja rada ili da povucete
testeru unazad kada je secivo u pokretu ili kada
dolazi do trzaja. IstraZujte i preduzimajte odredene
akcije za popravljanje, da biste eliminisali uzroke
udaranja seciva. Izbegavajte se€enje eksera i Srafova.

c) Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi na
podrucéju rada, centrirajte testeru u rez i uverite se
da se zupci testere ne nalaze u materijalu. Ako
secivo udara, moze da dode do iskakanja iz podrucja
rada ili trzaja kada se testera ponovo pokrene.

d) Ispod velikih ploc¢a stavite podupiraé, da biste
smanijili rizik od probijanja seciva i trzaja. Velike
plo¢e imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom
tezinom. Podupira¢ mora da se stavi ispod plo¢e sa obe
strane, blizu linije se€enja i blizu ivice ploce.

e) Nemojte da koristite tupo ili oSte¢eno secivo.
Nenaostrena ili nepravilno postavljena se¢iva mogu da
dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno trenje,
udaranje seciva ili trzanje.

f) Rucice za zaklju¢avanje dubine secenja i
podesavanje kosine moraju da budu ¢vrste i

f
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osigurane pre pocetka sec¢enja. Ako se podeSavanje za
secivo promeni tokom secenja, moze da dode do udaranja
i trzaja.

g) Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece

zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
moze pri testerisanju u skrivene objekte blokiradi i
prouzrokovati trzanje.

3) FUNKCIJA DONJE ZASTITNE MEHANIZMA
a) Pre svake upotrebe proverite da li je doniji zastitni

mehanizam ispravno zatvoren. Nemojte da
zapocinjete rad sa testerom ako se doniji zastitni
mehanizam slobodno ne pomera i odmah ne zatvara.
Nemojte nikada da stavljate sponu ili povezujete
doniji zastitni mehanizam u otvoreni polozaj. Ako se
testera slu¢ajno ispusti, donji zastitni mehanizam mora da
se savije. Iskopcajte utika¢, podignite donji zastitni
mehanizam sa ru¢icom za uvlagenje i proverite da li se
slobodno pomera i ne dodiruje se€ivo ili bilo koji deo, pod
svim uglovima i u svim dubinama secenja.

b) Proverite oprugu donjeg zastitnog mehanizma. Ako

zastitni mehanizam i opruga ne funkcionisu ispravno,
moraju da se servisiraju pre upotrebe. Donji zastitni
mehanizam ¢e mozda funkcionisati sporo zbog oste¢enih
delova, naslaga gume ili povecanja krhotina.

c) Doniji zastitni mehanizam treba ru¢no da se uvuce

samo za posebne vrste sec¢enja, na primer za
uronjeno i sloZeno secenje. Podignite donji zastitni
mehanizam povlaéenjem rucice i €im secivo dodirne
materijal, doniji zastitni mehanizam mora da se
otpusti. Za sve ostale vrste secenja donji zastitni
mehanizam se automatski pokrece.

d) Uvek proverite da li doniji zastitni mehanizam

prekriva secivo pre nego Sto spustite testeru na
klupu ili pod. Nezasti¢eno, rotirajuce se€ivo moze da
prouzrokuje da se testera pokrece unazad i da iseCe sve
$to joj se nade na putu. Obratite paZnju na vreme potrebno
da se secivo zaustavi nakon $to se prekida¢ otpusti.

DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

OPSTA

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

Ovaj alat nije podesan za vlazno se€enje

Obavezno iskopc€aijte alat iz elektri€ne utinice pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podeSavanja ili zamenu
pribora

Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi struéno lice

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moZe biti opasna (dodir
ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske reakcije
i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u blizini); nosite
masku protiv prasine i radite uz ukljuéeni uredaj za
ekstrakciju prasine kada radite na mestima gde ju je
moguce prikljuciti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao kancerogene
(kao $to su prasina hrastovine i bukovine), posebno u
sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta; nosite masku
protiv prasine i radite uz ukljuc¢eni uredaj za
ekstrakciju prasine kada radite na mestima gde ju je
moguce prikljuciti



Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima
Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekidacem
koji spre¢ava ponovno pokretanje motora nakon prekida
napona

Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodi¢éem reza

PRIBOR

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§¢en

originalni pribor

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju

karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu za

rad i prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce

obelezeni

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju

ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu

elektriénog alata

Koristite iskljucivo listove testere minimalnog

preénika 122 mm, maksimalnog prec¢nika 130 mm, i

sa otvorom za vreteno Sirine 16 mm

Koristite samo seciva ¢iji pre¢nik otvora odgovara

vretenu alata

Imajte na umu dolenavedeno kada koristite secivo

testere sa uklju¢enim prstenom reduktora (SKIL pribor

2610399267)

! koristite isklju€ivo prsten adaptera postavljen na
secivu testere

- uvek se pre postavljanja seciva testere postarajte da
prsten adaptera bude dobro priévrséen

- kori$¢enje ostalih labavih prstenova adaptera (koji
nisu izradeni po SKIL specifikacijama) moze izazvati
opasnost

Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS

Celika

Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite diskove

za ostrenje/secenje

PRE UPOTREBE

Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu

Izbegavajte oStecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
Sto zapocnete rad

Pre nego $to zapocnete secenje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje secenja

Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut
pomocu stega ili ne¢eg sli€énog je mnogo stabilniji neko
kada se drzi rukom)

Koristite odgovarajuce aparate za proveru dali se u
zidu koji busimo nalaze skrivene instalacije, ili za taj
posao nadite odgovarajuce preduzece (kontakt sa
elektriénim vodovima moze izazvati pozar ili elektricni
udar; oStec¢enje gasovoda moze izazvati eksploziju;
probijanje cevi sa vodom uzrokuje $tete ili moze izazvati
elektri¢ni udar)

Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

TOKOM UPOTREBE

Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi 85
dB(A); nosite zastitu za sluh

Nemojte nikada da koristite elektri¢ni alat bez originalnog
sistema za zastitu

Ne pokuSavajte da seCete veoma mala podrudja rada
Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave
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¢ U slucaju atipicnog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje

* Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga
iskopcajte i nemojte ga dodirivati

NAKON UPOTREBE

* Kada zavrsite rad sa alatom, isklju¢ite motor i proverite
da li su se zaustavili svi pokretni delovi

* Nakon isklju¢ivanja kruzne testere, nemojte nikada da
zaustavljate obrtanje seciva testere primenom bocne sile

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(2) Progitajte uputstvo za kori§éenje pre prve upotrebe

(3 Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(@ Alat ne odlazite u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

¢ Zamena seciva testere (5)
! iskopéajte utikaé
- izvadite imbus klju¢ A iz skladista B
- otvorite donji zastitni mehanizam C pomocu rucice D
! zamenite secivo testere; zupci i strelica utisnuta
na se€ivu moraju da budu okrenuti u istom
pravcu kao i strelica na gornjem zastitnom
mehanizmu E
proverite da li su povrsine sa sponama F Stitnika
potpuno ¢éiste i okrenite se¢ivo
- pri¢vrstite rezu se¢iva G pomocu imbus klju¢a za 1/8
okreta nakon $to zategnete prstima (tako se osigurava
klizanje seciva testere kada dode do prekomernog
otpora i zbog toga opterecenja motora i trzanja
testere)
¢ Skladiste za heksagonalni klju¢ (6)
* Podesavanje dubine se¢enja (0-40 mm) @)
- radi optimalnog kvaliteta sec¢enja, secivo testere ne bi
trebalo da bude duze od 3 mm ispod podrucja rada
- otpustite dugme H
- podignite/spustite stopu J dok ne podesite Zeljenu
dubinu secenja na skali koriS¢enjem indikatora K
- pri¢vrstite dugme H
* PodesSavanje ugla se€enja (0-45°) (8
- otpustite dugme L
- naginjite alat dok ne podesite Zeljeni ugao se¢enja
kori§éenjem indikatora M
- pri¢vrstite dugme L
! pri kosom seéenju, dubina se¢enja ne odgovara
vrednosti prikazanoj na skali za dubinu se¢enja
¢ Provera ugla se¢enja od 90° (8
- podesite i pri¢vrstite stopu J na maksimalnu dubinu
secenja (7)
- podesite i pri¢vrstite ugao se€enja na 0°
- proverite ugao od 90° izmedu seciva i dna stope
pomocdu kvadrata
- ukoliko je podeSavanje neophodno, nagnite i
pri¢vrstite stopu na 45° i savijte jezi¢ak N pomocdu
klju¢a za podeSavanje
* Podesavajudi vizir za liniju se¢enja P (9a
- zavodenje elektri¢énog alata duz Zeljene linije
oznacene na podrucju rada
- zaravno sec¢enje pod uglom od 0° ili koso se¢enje pod
uglom od 45° koristite liniju indikatora
Siri deo stope bi trebalo da stoji na podupiracu na
podruéju rada



- moze se podesiti za odabir otpraSivanja sa leve ili
desne strane lista testere (9)b

! Sirina secenja se odreduje Sirinom zubaca seéiva,
a ne Sirinom seciva

! uvek prvo izvedite probno secenje, da biste
proverili stvarnu liniju seéenja

. US|savanje prasine
prikljucite usisiva¢ na produzetak Q G0

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili
operacijom secenja

- moze da se koristi i kesa za prasinu (SKIL pribor
2610387402)

! ne koristite kesu za prasinu/usisiva¢ kada secete
metal

* Rukovanje alatom (0

- ukljugite utika¢ u izvor napajanja

- uvek jednom rukom ¢&vrsto drZite rucicu R, a drugom
snazno drzite ruéicu S

- postavite elektri¢ni alat sa prednjim krajem ravne
stope na podrucje rada

! proverite da listi testere nisu zakaceni za
podrucéje rada

- ukljucite alat tako da prvo pritisnete vijak T (= zastitni
vijak koji se ne moze zakljuéati), a zatim povucete
okida¢ U

! elektricni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego $to secivo dodirne podruéje rada

- doniji zastitni mehanizam C se automatski otvara kada
secivo prodre u podrucje rada (rué¢no otvorite donji
zastitni mehanizam pomocu rucice D samo za
posebne vrste secenja, na primer za uronjeno
secenje)

! ne koristite silu dok rukujete alatom (primenite
blag i kontinuiran pritisak da biste izbegli pregrevanje
vrhova oStrica i, ukoliko secete plastiku, topljienje
plasti¢énog materijala)

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznacena sivom bojom

- nakon zavrSetka secenja, iskljucite alat otpuStanjem
obaraca U

! pre nego Sto podignete alat sa podruéja rada,
proverite da li je doslo do potpunog prekida rada
seciva

SAVETI ZA PRIMENU

* Dobru stranu podruéja rada uvek okrenite nadole, da
biste osigurali minimalno cepanje

» Koristite samo oStra seciva, pravog tipa 11
- kvalitet se¢enja se pobolj$ava sa brojem zubaca
- seciva sa karbidnim vrhom ostaju oStra 30 puta duze

od obi¢nih seciva

¢ Prilikom kori§éenja vodece $ine (SKIL pribor
2610Z04064) u kombinaciji sa adapterom dubina reza ¢e
biti smanjena za 14 mm za rezove pod uglom od 90°, kao
i pod uglom od 45°

e Boc¢naograda V (2
- za pravljenje ta¢nih rezova duz ivice podruéja rada
- moze da se umetne na bilo koju stranu stope
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PodeSavanje bo¢ne ograde

- podesiti Zeljenu Sirinu se¢enja pomocu skale na
bocnoj ogradi (koristite vizir za liniju se¢enja P kao
nulti polozaj)

- otpustite dugme W

- pri¢vrstite dugme W

Uronjeno secenje (3

- podesite Zeljenu dubinu se¢enja

- nagnuti alat upravno sa vizirom linije se¢enja P
paralelno sa Zeljenom linijom se¢enja oznaéenom na
radnom predmetu

- otvorite donji zastitni mehanizam C pomocu rucice D

- neposredno pre nego $to secivo dodirne podrucje
rada, ukljucite elektri¢ni alat i postepeno spustajte
strazniji kraj alata kori§¢enjem prednjeg kraja stope
kao pokazivaca

- postepeno pomerajte alat nadole i napred

- ¢im secivo dodirne u materijal otpustite ruc¢icu D

! nemojte nikad da gurate alat unazad

Secenije velikih ploca (G4

- postavite ploéu blizu se€enja na pod, sto ili na radni
sto

! podesite dubinu secenja tako da secete kroz
ploéu, a ne kroz podupiraé¢

- uslu¢aju da bo¢na ograda ne omogucava Zeljenu
Sirinu secenja, zakacite sponom ili ekserom deo
drveta na podrucje rada kao vodi¢ i koristite desnu
stranu stope uz ovaj vodi¢

Za viSe saveta pogledajte www.skil.com

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Alat i kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za

hladenje)

! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti€nice

Neka prostor oko donjeg stitnika C (5) uvek bude ¢ist

(uklonite prasinu i opiljke produvavanjem komprimovanim

vazduhom ili ¢etkom)

Secivo testere ocistite neposredno posle upotrebe

(posebno od smole i lepka)

Ako bi alat i pored brizljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektri¢ne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vaSem nabavljaéu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

ZASTITA OKOLINE

Elektriéne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u

kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (¥) ¢e vas podsetiti na to



BUKA / VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 62841 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 87 dB(A) a ja¢ina zvuka 98 dB(A) (normalno
odstupanije: 3 dB), a vibracija % m/s? (zbir vektora tri
pravca; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* pri se¢enju drvo 2,8 m/s?
* pri se¢enju metal 2,6 m/s?
* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
koriS¢enju ove alatke za pomenute namene
- kori$¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze zna¢ajno
povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, moZze znac¢ajno smanijiti nivo
izlozenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajucéi Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Krozna zaga
uvoD

¢ To orodje je namenjeno za vzdolzno in pre¢no rezanje
lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plasti¢ne mase

* To orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

¢ Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

TEHNICNI PODATKI (0

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

FN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene
temu elektriénemu orodju. Ce spodaj navedenih
napotkov ne upoStevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem

besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetliena delovna podrocja lahko
povzroéijo nezgode.
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b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je

nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se

medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodiju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST
a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod

nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vti¢ev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi va$e telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v

elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali

obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
vieéete za kabel. Zavarujte kabel pred vroéino,
oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
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uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podalj$ka, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST
a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim

orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zaséitna sredstva in vedno

nosite zaséitna ocala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred

prikljuéitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, Ce je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢énega orodja na elektri¢éno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena

orodija ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.



e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisée in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil ali

nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo¢im se

delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuc¢ene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

a) Ne preobremenijujte orodja. Za doloc¢eno delo
uporabljajte elektri¢no orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri€nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

b) Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabiljajte. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) lzvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce izvzeti, Se
preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga
shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, €e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

e) Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ¢e

premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in ¢e

se ne zatikajo, oziroma, ¢e kaksen del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno

negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo

in so bolje vodijiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

h) Roéaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

5) SERVISIRANJE

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

f
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f)
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VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE

1) POSTOPEK ZAGANJA

a) INNEVARNO : Ne pribliZujte rok podroéju Zaganja in
Zzaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
roéaju ali ohigju motorja. Ce boste zago drzali z
obema rokama, ju Zagin list ne bo mogel poskodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
gibljivi 8¢it ne more &¢ititi pred rezilom.

c) Nastavite globino reza glede na obdelovanec. Izpod
obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila.

d) Obdelovanec, ki ga zelite zagati, v nobenem primeru
ne smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec
stabilizirajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec
dobro pritrdite in s tem zmanjSajte nevarnost, ki nastane
s telesnim stikom, zaradi obti¢anja zaginega lista ali
zaradi izgube kontrole.

e) Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje

zadelo ob skrite elektricne vodnike ali ob lastni

omrezni kabel, drzite elektri¢no orodje samo za
izolirane roé¢aje. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo,
prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Pri daljSih rezih vedno uporabite stransko vodilo. To

izbolja natan¢nost reza in zmanjSa moznost

zaustavljanja rezila.

g) Vedno uporabljajte zagine liste prave velikosti in
primerne prijemalne odprtine (na primer zvezdaste
ali okrogle). Zagini listi, ki se me prilegajo montaznim
delom zage, se vrtijo neenakomerno in povzroc€ijo izgubo
nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila. Za optimalno
delo in varnost uporabnika so podlozke za vaso Zago
posebej konstruirane.

2) POVRATNI SUNEK - VZROKI IN USTREZNA

NAVODILA

Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, zavrt ali

napacéno obrnjen Zagin list, ki povzro¢i nenadzorovan

sunek Zage iz obdelovanca navzgor proti uporabniku

Ce je zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se zaradi

zapiranja reza na zadnji strani moéno zagozdi vanj, se

Zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzro¢i nenaden

sunek proti uporabniku

Ceje Zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z vodilom,

se lahko zobje na zadnjem delu lista moéno zarijejo na

vrhnjo stran lesa kar povzro¢i dvig Zaginega lista iz reza
in sunek proti uporabniku

Povratni sunek je posledica napaéne uporabe orodja ali/

in nepravilne uporabe ali okoliS¢in; prepreci se lahko z

naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

a) Cvrsto drzite 2ago z obema rokama in s polozajem
vasih rok preprecite mo¢ povratnih sunkov. Polozaj
telesa naj bo na eni ali drugi strani rezila in ne na
sredini linije reza. Povratni sunek bi lahko povzrogil
sunek Zage nazaj, vendar je mo¢ povratnih sunkov lahko
nadzorovana s strani uporabnika z upoStevanjem
varnostnih ukrepov.

b) Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje iz
kakrsnegakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremicno drzite zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti



Zage iz obdelovanca ali povleci Zago nazaj dokler se
rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega sunka.
Razis¢ite in odpravite vzroke zaustavljanja. Izogibajte se
rezanju zebljev ali vijakov.

c) Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo zage
v rez in preverite, da se zobje rezila ne dotikajo
obdelovanca. Ce se bo rezilo Zage pri ponovnem
zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor iz
obdelovanca ali pa bo pri$lo do povratnega sunka.

d) Podprite vecje plosée, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka. Vecje ploS¢e se zaradi
svoje teze povesajo. Podprtje mora biti pod plos¢ami na
obeh straneh, blizu linije reza in blizu robu plos¢e.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Neostra

in nepravilno names$cena rezila napravijo ozek rez, ki

povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in povratni
sunek.

Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve globine

reza in naklona reza évrsto in varno pritrjeni. Ce se

nastavitev reza med delom premakne, to lahko povzrogi
zaustavljanje ali povratni sunek.

g) Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali obmogéja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list
se lahko pri Zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko
povzro¢i povratni sunek.

3) FUNKCIJA GIBLJIVEGA SCITA

a) Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
gibljivega §¢ita. Ne uporabljajte Zage, ¢e se gibljivi
§¢it ne giblje prosto ali se takoj ne vrne v osnovni
polozaj. Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi $¢it v
odprtem polozaju. Ce Zzaga po nesreéi pade, je gibljivi
§¢it lahko skrivljen. Izkljucite vtikag, dvignite gibljivi $¢it s
potegom rocice in se prepri€ajte, da se prosto giblje in se
ne dotika rezila ali ostalih delov v celotnem obmo¢ju
njegovega pomika.

b) Preverite delovanje vzmeti gibljivega $éita. Ce
gibljivi §€it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je pred
uporabo potrebno popraviti. Gibljivi $¢it se lahko giblje
pocasno tudi zaradi poskodovanih delov, smolnatih
strdkov, ostankov malt.

c) Gibljivi $¢it se lahko roéno premakne le pri
posebnih rezih kot npr. potopnih rezih ali
poravnalnih rezih. Dvignite gibljivi $¢it s potegom
rocice - ko rezilo zareze v obdelovanec, gibljivi S¢it
sprostite. Pri ostalih nacinih zaganja naj gibljivi $¢it
deluje samodejno.

d) Vedno pazite, da gibljivi $¢it pokrije rezilo pri
postavljanju Zage na delovno mizo ali tla.
Nezas¢iteno in vrtece se rezilo bo povzrodilo
poskakovanje Zzage in poskodbo vsega, kar je na njeni
poti. Pazite na ¢as od izkljuéitve orodja do zaustavitve
rezila.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

f
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SPLOSNO

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

Vedno izvlecite elektriéni vtikaé iz vticnice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak
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Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzro€a rakasta obolenja)

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri drugih
prisotnih povzro¢i alergijsko reakcijo in/ali bolezni dihal);
nosite masko za prah in pri delu uporabljajte napravo
za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljuéiti
Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene (kot
npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni uporabi
z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za prah in pri
delu uporabljajte napravo za odsesavanje prahu, kjer
je le-to mozno prikljuciti

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom, ki ob
prekinitvi elektricnega napajanja preprecuje samodejen
start motorja

* Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom
PRIBOR

¢ SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora

Uporabite samo zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam,
navedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizkuSeni
po EN 847-1 ter ustrezno oznaceni

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvediji hitrosti orodja
Uporabljajte samo liste Zage s premerom najmanj
122 mm in najve¢ 130 mm ter luknjo za vreteno
premera 16 mm

Uporabljajte izklju¢no Zagine liste, ki imajo tak$no luknjo,
da se na vreteno orodja prilega brez zra¢nosti
Upostevajte naslednje, kadar uporabljate zagin list z
redukcusklm obro¢em (dodatek SKIL 2610399267)

! uporabljajte le reducirno matico, ki je namescena
na rezilu

pred namestitvijo rezila vedno preverite, ali je reducirna
matica évrsto pritrjena

uporaba drugih, nenatanénih reducirnih matic (ki niso
narejene v skladu s SKILovimi specifikacijami), je lahko
nevarna

Nikoli ne uporabljajte zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plosé

PRED UPORABO

* Vedno preverite, Ee je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja

1zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela

QOdstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zacetkom
Zaganja

Zavarujte obdelovanec (obdelovanec stisnjen v prizemi
ali primeZzu je bolj varen kot v roki)

Za iskanje skritih elektriénih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave (detektorje)
ali se posvetujte z lokalnimi podjetji (stik z elektri¢nimi
vodniki lahko povzro€i pozar ali elektri¢ni udar; poskodbe
plinovoda lahko povzrogijo eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezje pa materialno $kodo ali elektriéni udar)



Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podalj$ke, z jakostjo 16 amperov

MED UPORABO

Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zas¢ito proti hrupu

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zascite

Ne poskusajte Zagati zelo majhnih kosov

Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj izkljucite

orodje in izvlecite vtika¢ iz vtinice

Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temvec takoj potegnite
elektri¢ni vtika¢ iz vti€nice

PO UPORABI

Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da
se vsi premikajoCi se deli orodja popolnoma zaustavijo
Po izklju€itvi krozne Zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(2) Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(3 Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)
(#» Orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

UPORABA

Menjava zaginega lista (5)

! izkljugite vtikac

- vzemite inbus klju¢ A, ki je shranjen v lezi§¢u B

- odprite gibljivi &¢it C z vzvodom D

! zamenjajte Zagin list, tako da zobje in natisnjena
puscica kazejo v isto smer kot puséica na
zgornjem varovalu E

! prepricajte se, da so nalezne povrsine prirobnic F

popolnoma &iste in obrnjene proti listu

- zinbus klju¢em pritrdite vijak lista G za 1/8 vrtljaja ve¢
kot z roko (to zagotavlja zdrs lista, ¢e le ta naleti na
premoc¢no oviro; tako se zmanjSa preobremenitev
motorja in povratni sunek Zage)

Mesto za shranjevanje Sestkotnega klju¢a (6)

Nastavitev globine reza (0-40 mm) (7)

- zaoptimalno kvaliteten rez naj list Zage ne sega iz
obdelovanca ve¢ kot 3 mm

- popustite gumb H

- naravnajte/spustite podnozje J do nastavitve zelene
globine z uporabo skale K

- pritrdite gumb H

Nastavitev kota reza (0 - 45°) (&)

- popustite gumb L

- nagnite orodje do nastavitve Zelenega kota reza z
uporabo skale M

- pritrdite gumb L

! pri poSevnem rezu, globina reza ne ustreza
oznaceni globini na skali

Preverjanje kota reza pri 90°

- nastavite in pritrdite podnozje J v poloZaj maksimalne
globine reza (7)

- naravnajte in pritrdite kot reza na 0°

- s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in
spodnjo stranjo podnozja ustreza 90°

- Ce je potrebno nastavljanje, nagnite in pritrdite
podnoZje pod kotom 45° in upognite jezicek N z
nastavitvenim klju¢em

U
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¢ Nastavljiv vizir linije reza P (9)a

pri vodenju orodja po &rti reza na obdelovancu
indikator linije reza uporabite pri ravnih rezih (0°) ali
poSevnih rezih (45°)

Sirsi del sani vodimo po podprtem delu
obdelovanca

z nastavitvijo lahko izbiramo, ali je odpadni material na
notraniji ali zunaniji strani Zaginega list (b

Sirina reza je dolo¢ena s Sirino zob zaginega lista
in ne z debelino telesa lista

vedno najprej napravite poskusne reze za
preverjanje dejanske ¢rte reza

¢ Odsesavanje prahu

prikljucite sesalnik na stranski priklju¢ek Q

cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega Scita
ali samega rezanja

lahko je uporabljena tudi vre¢ka za prah (SKIL pribor
2610387402)

ne uporabljajte vrecke za prah/sesalnika pri
rezanju kovine

pravljanje orodja (0

vkljuéite vtika¢ v vti€nico

vedno ¢évrsto drzite z eno roko ro¢aj R in z drugo roko
ro€aj S

polozZite orodje s sprednjim delom podnozja na
obdelovanec

zagotovite, da se zobje Zaginega lista ne dotikajo
obdelovanca

orodje vkljucite tako, da najprej stisnete gumb T
(varnostno stikalo, katero ne sme biti blokirano), nato
pa pritisnite gumb U

orodje naj doseze polno hitrost, preden list zage
zareze v obdelovanec

gibljivi &¢it C se odpre samodejno, ko pricnemo z
rezanjem (vzvod za dvig gibljivega $¢ita D uporabljajte
le v izjemnih primerih rezanja - potopni rezi)

z orodjem ne ravnajte nasilno (pritiskajte rahlo in
neprekinjeno, da se izognete pregrevanju konic rezila,
v primeru rezanja umetne mase pa tudi topljenju
umetne mase)

med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema

po opravljenem rezu orodje izklju¢imo s sprostitvijo
stikala U

prepricajte se, da je zagin list popolnoma
zaustavljen, preden orodje odmaknete iz
obdelovanca

UPORABNI NASVETI

¢ Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da
zagotovite minimalno trganje obdelovanca

* Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov (7

kvaliteta reza se izboljSa z vecjim Stevilom zob lista
karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

¢ Pri uporabi vodila (dodatna oprema SKIL 2610Z204064) v
kombinaciji s prilagodilnikom je globina reza zmanj$ana
za 14 mm pri rezih pod 90° in 45°

» Stransko vodilo V 2

za izvedbo natanénih rezov vzdolz robu obdelovanca
na podnoZzje je lahko namesceno z leve ali desne
strani



Nastavitev stranskega vodila
- s pomocjo skale na vodilu izberite zeleno Sirino reza
(uporabite vizir linije reza P kot ni¢no izhodi$¢no
tocko)
- popustite vijak W
- pritrdite vijak W
¢ Potopno rezanje (3
- nastavite zeleno globino rezanja
- nagnite orodje naprej, tako da je vizir linije reza P
poravnan z oznaceno linijo reza na obdelovancu
- odprite gibljivi ¢it C z vzvodom D
- tik preden Zagin list priblizamo obdelovancu, vklju¢imo
orodje in postopoma spus¢amo zadnji del zage; pri
tem nam naslonjen prednji del Zage sluzi kot te¢aj
- postopoma pomikamo orodje navzdol in tudi naprej
- ko list doseze obdelovanec, sprostimo vzvod D
! orodja nikoli ne pomikamo vzvratno
* Rezanje vecjih plos¢
- plos¢€o podprite blizu reza tako na tleh, mizi kot delovni
mizi
! nastavite globino reza samo skozi plosco, ne pa
tudi skozi podporo
- v primeru, da stransko vodilo ne omogo¢a zelene
Sirine reza, pritrdite ali pribijte raven kos lesa na
obdelovanec kot vodilo in uporabite desno stran
podnozja za vodenje ob tem vodilu
e Zave¢ nasvetov glejte pod www.skil.com

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

* Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

¢ Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Cista (posebej
Se prezraCevalne odprtine)

! izvlecite vtika¢ iz vticnice pred ¢iS¢enjem

* Vedno vzdrzujte Cisto¢o obmocja okoli gibljivega S¢ita C
(® (prah in odrezke odstranite s prepihovanjem s
stisnjenim zrakom ali krtaco)

* Po uporabi takoj oistite Zagin list (posebno od smol in
lepil)

« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anija pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektriénih orodij
- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o

nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)

OKOLJE

* Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol (&)

HRUP / VIBRACIJA

* Izmerjeno v skladu s predpisom EN 62841 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 87 dB(A) in jakosti zvoka
98 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija % m/s?
(vektorska vsota treh smeri; netoénost K = 1,5 m/s?)

% pri rezanju les 2,8 m/s?
% pri rezanju kevin 2,6 m/s?
* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 62841; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno povec€a raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim
ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zaséitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Ketassaag
SISSEJUHATUS

* Tooriist on ettenéhtud piki- ja ristldigete tegemiseks
puidus otse voi kuni 45° kaldenurga all; vastavate
saeketastega on voimalik saagida ka vérvilisi metalle,
kergeid ehitusmaterjale ja plastmaterjale

¢ See tooriist pole méeldud professionaalseks
kasutamiseks

¢ Palun lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja
hoidke alles (2)

TEHNILISED ANDMED (»

OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORISTADE KASUTAMISEL

5740

FNTAHELEPANU Lugege labi kdik elektrilise
tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja juhised
ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud mdiste “elektriline t&ériist” kéib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS
a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata té6piirkonnad véivad pdhjustada 6nnetusi.
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b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis vdivad tolmu v&i aurud stiidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast valjatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise téériistaga vabas 6hus,

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on

lubatud kasutada ka vélistingimustes.

Viélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme

kasutamine vahendab elektril66gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes

keskkonnas on viltimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga tootades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — séltuvalt elektrilise tdoriista tliubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Véltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kilge, seadme llestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline tooriist on vélja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel srme lulitil voi ihendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
Onnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
pdorleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivoti vib
pdhjustada vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vatke stabiilne to6asend ja
hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme

f
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lilkuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega ilihendatud ja et neid
kasutataks digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pShjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja érge eirake ohutusndudeid. Hooletus
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téériista.
Sobiva elektrilise todriistaga tddtate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t66riist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja vélja ltlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav, enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja
seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
seadme tahtmatut kéivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi té6riistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised tédriistad ohtu.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest

korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad osad

funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu kinni, ning
ega moned osad ei ole katki voi sel maaral
kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised toériistad.

Hoidke IGiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste toériistade kasutamine mitte
ettenéhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana 6list ja maardeainetest.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all
hoida.

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

=

OHUTUSNOUDED KETASSAAGIDE KASUTAMISEL

1) SAAGIMINE

a) INETTEVAATUST : Arge viige oma kasi
saagimispiirkonda ja saeketta ldhedusse. Hoidke
teise kdega lisakdepidemest voi mootorikorpusest.



Kui hoiate saagi molema kéega, ei saa saeketas Teie
kasi vigastada.

b) Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa
kettakaitse Teid saeketta eest kaitsta.

c) Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega.
Tooriku all peaks olema saeketast ndha vahem kui
téaishamba ulatuses.

d) Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies ega
polve peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele.
Tooriku kinnitamine on oluline, et viia kehaga
kokkupuute, saeketta kinnikiildumise ja seadme (le
kontrolli kaotuse oht miinimumini.

e) Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud

elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet, tohib seadet

hoida liksnes isoleeritud kdepidemetest. Kontakt
pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pShjustab elektrilddgi.
Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i
juhtlauda. See suurendab I6ike tapsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu.

f
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g) Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava labimooduga

saekettaid (nt tdhekujulisi voi iimaraid). Saekettad,
mis saega ei sobi, pddrlevad ebaihtlaselt ja péhjustavad
kontrolli kaotuse seadme Ule.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta seibe v6i polte. Saeketta seibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
optimaalset j6udlust ja td6ohutust.

2) TAGASILOOK - POHJUSED JA ASJAOMASED
OHUTUSNOUDED

* Tagasild6k on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib,
kui saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud voi selle
likumine on takistatud ning mille tagajérjel tbuseb saag

kontrollimatult td6deldavast detailist vélja ja “hlippab” sae

kasutaja poole

» Kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta pé6érlemine ja mootori
vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole

¢ Kui saeketas |ldikamisel vaandub voi kdverdub, voivad
saeketta tagumised hambad takerduda puidu pealmisse
kihti, mille tagajarjel tuleb saeketas I5ikejaljest valja ja
“hippab” tagasi sae kasutaja poole

* Tagasilddk on toodriista vaarkasutamise ja/voi valede

t66votete voi -tingimuste tagajarg ning seda saab valtida,

véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud, mis on
toodud allpool

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kéega ja asetage
kéed selliselt, et suudaksite seista vastu

tagasil66giga kaasnevatele joududele. Seiske nii, et

Teie keha oleks saekettast paremal voi vasakul,
kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasil66gi m&jul vdib
saag “hipata” tagasi, kuid kasutajal on véimalik
tagasilé6giga kaasnevaid jdude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel vo6i 16ike katkestamisel
mingil pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi
liikumatult materjali sees, kuni saeketas téielikult
seiskub. Arge kunagi piiiidke eemaldada saagi
toodeldavast materjalist voi tommata saagi tagasi,
kui saeketas pdérleb voi voib toimuda tagasilodk.
Uurige olukorda ja votke tarvitusele meetmed, et

=

125

koérvaldada saeketta kinnikildumise pdhjus. Véltige
naelte voi kruvide saagimist.

c) Kui kéivitate tooriku sees olevat saagi, séttige saag

16ikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad ei
haarduks materjali. Kinnikiildunud saeketas voib liikkuda
Ules voi tekitada tagasil6dgi, kui saag uuesti kaivitatakse.

d) Toestage suured plaadid, et piirata saeketta

kinnikiildumise ja tagasil66gi ohtu miinimumini.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma.
Toestused tuleb paigutada plaadi alla mélemale kdljele,
I6ikejoone lahedale ja plaadi serva &arde.

e) Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast.

Teritamata voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas
16ikejélg, mis pdhjustab liigset h66rdumist, saeketta
kinnikiildumist ja tagasil66ke.

Enne IGike tegemist peavad l6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt
kinnitatud. Kui saeketta seadistused saagimise ajal
muutuvad, voib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasil6ogi.

g) Olge eriti ettevaatlik 16igete tegemisel seintesse ja

teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas
voib varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja
tagasil66gi pdhjustada..

3) ALUMISE KETTAKAITSME FUNKTSIOON
a) lga kord enne kasutamist kontrollige, et alumine

kettakaitse sulguks korralikult. Arge kasutage saagi,
kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis
kinni kiiluda. Kui saag kogemata maha kukub, voib
alumine kettakaitse véanduda. Eemaldage seade
vooluvdrgust, tostke alumine kettakaitse
tagasitbmmatavast kédepidemest Ules ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile
mistahes I6ikenurkade ja -stigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru

funktsioneerimist. Kui kettakaitse ja selle vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne
kasutamist parandada. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste voi mustuse kuhjumise t6ttu voib alumine
kettakaitse toimida aeglaselt.

c) Alumist kettakaitset tuleks késitsi tagasi tommata

ainult erildigete nagu “uputusloiked” ja liitloiked
tegemiseks. Tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kdepidemest liles ja vabastage
alumine kettakaitse niipea, kui saeketas tungib
materjali sisse. Kdikide muude saagimistédde ajal
peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist t66pingile voi porandale jélgige

alati, et saeketas on alumise kettakaitsmega kaetud.
Kaitsmata, vabajooksul saeketas pohjustab sae likumise
tagasi, I5igates koike, mis selle teele jadb. Pédrake
téhelepanu ajavahemikule, mis kulub luliti vabastamisest
saeketta seiskumiseni.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED

ULDIST

Tooriista kasutaja peab olema vdhemalt 16 aastat vana
Todriist ei sobi margldigete tegemiseks

Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tdommake pistik
pistikupesast vilja)



Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega t6ériista;
laske toitejuhe remonditdédkojas vélja vahetada
Asbestisisaldava materjali t66tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Vérviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid ja
metall eraldavad tolmu, mis v6ib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga vdi selle sissehingamine vdib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
téotage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud tlipi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral té6tage
kiilgelihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide td6tlemisel tekkiva tolmu
kéaitlemisel tuleb jargida kehtivaid néudeid

Kasutage Uksnes sellist saepinki, millel on liliti
takistamaks mootori taaskaivitumist paras
voolukatkestust

Kasutage uksnes sellist saepinki, mis on varustatud
juhtkiiluga

TARVIKUD

SKIL tagab seadme héireteta t66 liksnes
originaaltarvikute kasutamisel

Kasutage uUksnes saekettaid, mis vastavad kéesolevas
kasutusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud
ja téhistatud vastavalt standardile EN 847-1

Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pdérete arv on
vaéhemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigup6érded

Kasutage ainult vdhemalt 122 mm ja maksimaalselt
130 mm labim6oduga saetera spindliavaga 16 mm
Kasutage ainult saelehti, mille augu diameeter vastab
volli diameetrile ilma I6tkuta

Jalgige jargmist, kui kasutate saetera koos vaherdngaga
(SKIL tarvik 2610399267)

! kasutage saeketast ainult selle kiilge paigaldatud
vaherongaga

veenduge alati enne saetera paigaldamist, et
vaherdngas on kindlalt kinnitatud

teiste tootjate vaherdngaste kasutamine (mis pole
valmistatud vastavalt SKILi spetsifikatsioonidele) voib
pdhjustada ohtlikke olukordi

Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

Arge kunagi kasutage selles tdriistas lihvimis-/
16ikekettaid

ENNE KASUTAMIST

* Kontrollige alati, kas vorgupinge Uhtib t66riista andesildil
toodud pingega

Valtige té6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

Enne saagimise alustamist eemaldage kaik nii
té6deldava materjali peal- kui allpool 16ikejoonel asuvad
takistused

Fikseerige toorik (fiksaatoriga kinnitatud voi
kruustangide vahele pandud toorik pisib kindlamini
paigal kui lihtsalt kdega hoides)
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¢ Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi

veetorude avastamiseks kasutage sobivaid

otsimisseadmeid v6i poorduge kohaliku elektri-,

gaasi- vOi vee-ettevotte poole (kokkupuutel

elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilédgioht;

gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku

vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilddgioht)

Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks

16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

KASUTAMISE AJAL

e Tootamise ajal voib miratase Uletada 85 dB(A); kandke

kuulmiskaitsevahendeid

Arge kunagi kasutage todriista ilma

originaalkaitseseadisteta

Arge puiidke saagida vaga vaikeseid toorikuid

Arge to6tage todriistaga, hoides seda pea kohal

Todriista blokeerumisel voi elektrilise voi mehhaanilise

torke korral lilitage see viivitamatult vélja ning

eemaldage pistik vooluvérgust

Kui toitejuhe saab té6tamisel ajal kahjustada voi see

I6igatakse labi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage

koheselt pistik vooluvorgust

PARAST KASUTAMIST

* Enne todriista juurest lahkumist lulitage see valja ning
oodake, kuni selle liikuvad osad on téielikult seiskunud

* Pérast ketassae valjalllitamist &rge kunagi peatage
saeketta pddrlemist kiilgsurvega

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(2) Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(3 Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

(@ Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud téoriista dra
koos olmejaatmetega

KASUTAMINE

Saeketta vahetus (5)

eemaldage seade vooluvorgust

votke hoidikust B vélja kuuskantvoti A

avage alumine kettakaitse C hoova D abil

vahetage vélja hammastega saeketas, jélgides, et
kettal oleva noole suund lihtib lilemisel kaitsel
oleva noole suunaga E

jalgige, et flanSide klemmipinnad F oleksid taiesti
puhtad ja suunatud vastu saeketast

pingutage ketta polti G kuuskantvétmega 1/8 pdérde
ulatuses (tagab saeketta libisemise kokkupuutel suure
takistusega, vahendades mootori Glekoormust ja sae
tagasilooki)

Kuuskantvétme hoidik ()

Loikesligavuse reguleerimine (0-40 mm) (7)

optimaalse |5ikekvaliteedi tagamiseks ei tohiks
saeketas ulatuda tooriku alt valja rohkem kui 3 mm
lI6dvendage nupp H

tostke/langetage alusplaati J, kuni skaalale (osuti K)
ilmub soovitud I6ikesligavus

pingutage nupp H

Loikenurga reguleerimine (0-45°) ()

- lédvendage nupp L

- kallutage t66riista, kuni skaalale (osuti M) ilmub
soovitud I6ikenurk

pingutage nupp L



! diagonaalldike puhul ei vasta ldikesiigavuse
skaalal nadidatud vaartus tegelikule
l6ikesiigavusele

* 90° I6ikenurga kontrollimine (8)

- reguleerige alusplaat J maksimaalsele
I6ikesligavusele ja pingutage (7)

- reguleerige 16ikenurk vaartusele 0° ja pingutage

- kontrollige nurgamdddikuga, kas saeketta ja
alusplaadi pohja vaheline nurk on 90°

- kui osutub vajalikuks reguleerimine, tuleb alusplaat
viia 45° alla ja pingutada ning painutada vétmega
nukki N

Reguleeritav 16ikejoone-aken P (9)a

- tooriista tpseks juhtimiseks médda téddeldavale
esemele mérgitud I6ikejoont

- 0° all tehtava otselbike vo6i 45° all tehtava
diagonaallbike puhul kasutage vastavaid néitjooni

! suurem osa alusplaadist peaks asuma
toddeldava eseme toetatud osal

- reguleerides on véimalik valida, kas saepuru koguneb
saeketta sise- voi valiskiljele (9b

! Ioikelaiuse maarab saehammaste laius, aga mitte
saeketta paksus

! tehke alati kdigepealt proovildige, et kontrollida
tegelikku I6ikejoont

Tolmu eemaldamine

- Uhendage tolmuimemisvoolik adapteriga Q (o

! jalgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimist66d

- vdib kasutada ka tolmukotti (SKIL lisatarvik
2610387402)

! drge kasutage tolmukotti/tolmuimejat metalli
saagimisel

Seadme kasutamine (0

- Uhendage pistik vooluvorku

- hoidke alati tugevalt Uhe kdega k&epidemest R ja teise
kéega tugevalt kdepidemest S

- asetage tOdriist alusplaadi esiservaga tasaselt
toorikule

! veenduge, et saeketta hambad ei ole toorikusse
haakunud

- lulitage to0riist sisse, vajutades kdigepealt nupule T (=
turvallliti, mida pole véimalik lukustada) ja siis
vajutage sisse lUliti U

! enne saeketta viimist té6deldavasse materjali
peab saag saavutama téiskiiruse

- alumine kettakaitse C avaneb automaatselt, kui
saeketas viiakse tdddeldavasse materjali (avage
alumine kettakaitse késitsi ainult eriliste 16igete nagu
“uputusldigete” korral; selleks kasutage hooba D

! &rge koormake tooriista ule (jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev, et valtida I6iketera otste
Ulekuumenemist ja plasti I6ikamise korral
plastmaterjali sulamist)

! té6tamise ajal hoidke tddriista kinni korpuse ja
kéepideme halli varvi osadest

- pérast |6ike [6petamist lulitage tooriist valja,
vabastades luliti U

! enne tooriista eemaldamist toorikust veenduge,
et saeketas on téielikult seiskunud
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TOOJUHISED

Asetage t66deldav ese alati ilusama poolega allapoole,

et viia materjalikahjustused miinimumini

Kasutage Uksnes 0Oiget tulipi teravaid saekettaid (1)

- ldikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes

- kdvasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

Juhikraami kasutamisel (SKIL tarvik 2610204064) koos

adapteriga vaheneb I6ikesligavus 90- ja 45-kraadise

saagimise korral 14 mm

Paralleeljuhik V G2

- tapsete Idigete tegemiseks piki tooriku &art

- vdimalik kinnitada alusplaadi mélema kiilje kiilge

Paralleeljuhiku reguleerimine

- reguleerige paralleeljuhik skaala abil soovitud
I6ikelaiusele (kasutage 0-punkti tahistamiseks aken P)

- lddvendage nupp W

- pingutage nupp W

Uputusldiked G3)

- maérake kindlaks soovitud I6ikesligavus

- kallutage todriista ette, hoides et aken P toorikule
margitud I6ikejoonega kohakuti

- avage alumine kettakaitse C hoova D abil

- veidi enne saeketta sisenemist materjali lUlitage
tooriist sisse ning langetage aeglaselt todriista
tagumist osa, kasutades toetuspunktina alusplaadi
esiserva

- langetage todriista vahehaaval ja likake samal ajal
ettepoole

- niipea kui saeketas siseneb toorikusse, vabastage
hoob D

! &arge kunagi tommake t66riista tagasisuunas

Suurte plaatide Idikamine G3)

- toetage plaat I6ikejoone Iahedalt pdrandale, lauale voi
té6pingile

! reguleerige Ioikesiigavus selliselt, et te saete labi
plaadi, kuid ei kahjusta tugesid

- kui paralleeljuhikuga pole vdimalik soovitud laiuses
saagida, kinnitage toorikule (pitskruvide v&i naelte
abil) sae juhtimist hélbustav sirge puuliist ning juhtige
saagi parema alusplaadi ddrega mddda seda

Rohkem nduandeid leiate aadressil www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti 5hutusavad)

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

Hoidke alati alumise kettakaitse C (5) Umbrus puhtana

(eemaldage tolm ja puru surudhuga puhudes voi harjaga)

Puhastage saeketas kohe parast kasutamist (eelkdige

vaigu- ja liimijaakidest)

To6riist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to6riist

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i Iahimasse SKILI
lepingulisse t66kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)



KESKKOND

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised toriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile stimbol (8

MURA / VIBRATSIOON

Ripzagis

Vastavalt kooskdlas normiga EN 62841 1&bi viidud

mod&tmistele on tdoriista helirohk 87 dB(A) ja helitugevus

98 dB(A) (standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon %

m/s? (kolme telje vektorsumma; médtemadramatus K =

1,5 m/s?)

* puidu saagimisel 2,8 m/s?

* metalli saagimisel 2,6 m/s?

Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada tdoriistade vordlemiseks ja tooriista

kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks vdi teiste/
halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon mérkimisvéaérselt suureneda

- ajal, kui todriist on véljalllitatud voi on kil
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@
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IEVADS

Sis instruments ir paredzéts kokmaterialu
garenzagésanai un $kérszagésanai, veidojot tajos
taisnos zagéjumus, ka arf slipos zagéjumus ar
zagésanas lenki no 0° lidz 45°; iestiprinot ripzagt
piemérotus zaga asmenus, $o instrumentu var izmantot
art krasaino metalu, vieglu bavmaterialu un plastmasas
zagésanai

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lietosanai
1zlasiet un saglabajiet So pamacibu (2)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

DROSIBA

VISPAREJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSAI LIETOSANAI

FN BRIDINAJUMS Izlasiet drosibas noteikumus un
instrukcijas, aplukojiet ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drogibas noteikumu un
instrukciju neievéroSana var izraistt aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums
“elektroinstruments” attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaks$a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklUstot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.
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Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienosanai nopliudes stravas aizsargreleju.

Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bdt par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznem$anas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobarosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumentus vai skravjatslégas.
Patronatsléga vai skruvjatsléga, kas instrumenta
ieslegSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru

staju. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un

centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika

nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.

Netuviniet garus matus un drébes

elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas

drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuikSanas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzsuk$anu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajo$as personas veselibu.

h) Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegutas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta

ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un

izslégt, ir bistams lieto$anai un to nepiecieSams
remontét.
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c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdak$u no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslegsanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to

piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas

darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra no
tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas

apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzétas situacijas.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIEM

=

1) ZAGESANA

a) I\ BISTAMI : Netuviniet rokas zagé$anas vietai vai
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam
rokam, rotéjoSais asmens tas nevar savainot.

b) Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apaksejai dalai. Ripzaga aizsargs nevar nodro$inat
aizsardzibu no zaga asmens apstradajama priekSmeta
apakspuseé.

c) lestadiet zagesanas dzilumu atbilstosi apstradajama
priekSmeta biezumam. Darba gaita apstradajama
priekS8meta apaks$pusé redzamas zaga asmens zobu
dalas augstumam jabut mazakam par pilnu asmens zobu
augstumu.

d) Neturiet zagéjamo priek$§metu ar roku un nebalstiet

to ar kaju. lestipriniet zagéjamo priekSmetu stabila



turétajierice. Ir |oti svarigi, lai zagéjamais priekSmets
tiktu labi nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizeta
kermena dalu saskar$anas iespéja ar rotgjosSo zaga
asmeni, ka arT zaga asmens iestrégSanas un kontroles
zaudésanas iespéja.

e) Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades

Iniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika

turiet elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem,

nepieskaroties metala dalam. Darbinstrumentam
skarot spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriegums
nonak art uz elektroinstrumenta metala dalam un var bt
par céloni elektriskajam triecienam.

Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni vai

izmantojiet ka vadotni priekSmeta taisno malu. Tas

palielina zagésanas precizitati un samazina zaga asmens
iestregSanas iespéjamibu.

g) Lietojiet pareiza izméra zaga asmeni ar piemérotas
formas centralo atvérumu (pieméram, zvaigznes
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas neatbilst stiprinoSo
elementu formai, necentréjas uz darbvarpstas un var
novest pie kontroles zaudé$anas par zagésanas
procesu.

h) Neizmantojiet nolietotas vai bojatas zaga asmens
starplikas vai noturuzgrieznus. Sis detalas ir pasi
paredzétas ripzaga asmeniem, lai nodrosinatu optimalu
darba kvalitati un droSibu.

2) ATSITIENS - CELONI UN NOTEIKUMI NOVERSANAI

Par atsitienu sauc negaiditu ripzaga reakciju, ta asmenim

iestrégstot apstradajamaja materiala vai novirzoties no

zagéjuma lnijas, ka rezultata instruments strauiji
parvietojas augSup no apstradajama priekSmeta darba
veic€ja virziena

Ja, zagéjumam aizveroties, zaga asmens tiek stingri

iespiests, tas peksni apstajas, ka rezultata elektrodzingja

raditais reaktivais spéks liek instrumentam strauji
parvietoties darba veicéja virziena

Ja zagésanas laika zaga asmens noliecas sanu virziena

vai novirzas no zagéjuma linijas, ta aizmuguréjas malas

zobi var iestrégt zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un parvietoties
darba veicéja virziena

Atsitiens parasti rodas instrumenta nepareizas lietoSanas

rezultata un no ta var izvairities, ieverojot $adus

noteikumus

a) Stingri turiet instrumentu ar abam rokam, satverot
to tada veida, lai izturétu atsitiena reaktiva speka
iedarbibu. Pie tam nestaviet uz vienas linijas ar zaga
asmeni, bet gan viena vai otra puse no ta. Atsitiens
var izraisit pek$nu zaga parvietoganos darba veicgja
virziena, tacu, veicot vajadzigos piesardzibas
pasakumus, atsitiena reaktiva spéka iedarbibu iesp&jams
kontrolét.

b) Ja zaga asmens iestrégst vai ari zagésana tiek
partraukta kadu citu iemeslu dél, atlaidiet ripzaga
ieslédzéju un turpiniet turét instrumentu nekustigi,
lidz zaga asmens pilnigi apstajas. Nekada gadijuma
neiznemiet instrumenta asmeni no zagéjuma un
nevelciet ripzagi atpakal, kamér zaga asmens vél
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iestrégsanas iemeslus un
veiciet pasakumus to novéranai. Izvairieties no tadu
priek8metu zagésanas, kuros atrodas naglas vai skraves.

f)
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c) Atkartoti ieslédzot ripzagi laika, kad ta asmens
atrodas apstradajamaja priekSmeta, centieties turét
asmeni zagéjuma Skéluma vidi un parbaudiet, vai ta
zobi nav iespiedusies zagéjamaja materiala. Ja zaga
asmens ir iestrédzis, tad, ieslédzot instrumentu, ta
asmens var strauji parvietoties augSup no apstradajama
priek8meta, izraisot atsitienu.

d) Lai izvairitos no zaga asmens iestrég§anas un
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus, tie ir
jaatbalsta. Liela izméra paneli zem sava svara médz
ieliekties, tapéec balsti janovieto panela abos sanos tuvu
zagéjuma Iinijai un pie panela malas.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus.

Neuzasinati vai nepareizi iestiprinati asmeni veido Sauru

zagejuma $keélumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,

asmens iestrég$anu un zaga atsitienu.

Pirms darba uzsak$anas stingri pievelciet

zagésanas dziluma un zagésanas lenka iestadijumu

fikséjosas sviras. Ja zagésanas laika izmainas zaga
asmens stavokla iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iestreég$anu un zaga atsitienu.

) levérojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagésanu ar
asmens iegremdésanu sienas vai citos skatienam
sléptos objektos. legremdétais zaga asmens
zagesanas laika var iestrégt sléptaja objekta, ka rezultata
var notikt atsitiens.

3) APAKSEJA AIZSARGPARSEGA FUNKCIONESANA

a) Ik reizi pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai zaga
asmens apakséjais aizsargs pilniba aizveras.
Nestradajiet ar ripzagi, ja ta asmens apaks$éjais
aizsargs nespéj brivi parvietoties un neaizveras
uzreiz. Neméginiet nofiksét ripzaga apaks$éjo
asmens aizsargu atvérta stavoklr. Ja ripzagis nejausi
nokrit, asmens apaksé&jais aizsargs var saliekties. Sada
gadijuma atvienojiet instrumentu no elektrotikla, ar
speciala ievelkosa roktura palidzibu paceliet asmens
apaksejo aizsargu un parbaudiet, vai tas spéj brivi
parvietoties un neskar asmeni vai kadu citu instrumenta
dalu. Parbaude javeic pie visiem zagésanas dziluma un
lenka iestadijumiem.

b) Parbaudiet asmens apakséja aizsarga atsperes
darbibu. Ja aizsargs vai ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms darba uzsaksanas javeic to apkope.
Zaga asmens apak$éja aizsarga briva parvietosanas var
tikt traucéta kada bojajuma, gumijas nosédumu vai
sakrajusos netirumu dél.

c) Zaga asmens apaks$éjo aizsargu ir pielaujams atvert
ar roku tikai tad, kad tiek veikti tadi specialie
zagéjumi, ka zagésana ar asmens iegremdésanu vai
salikto zagéjumu veidosana. Sados gadijumos ar
ievelkos$a roktura palidzibu atveriet asmens
apaksgjo aizsargu un, ripzaga asmenim ieejot
apstradajamaja materiala, tulit to nolaidiet. Veicot
visus paréjos zagéjumus, asmens apak$éjam aizsargam
jadarbojas automatiski.

d) Pirms ripzaga novietosanas uz darbgalda vai gridas
raugieties, lai asmens apakséjais aizsargs nosegtu
asmeni. Nenosegts asmens, kas péc inerces vél roté,
var likt ripzagim parvietoties atpakalvirziena, sagriezot
visu, kas gadas tam cela. Atcerieties, ka péc instrumenta
izslegSanas zaga asmens vél kadu laiku turpina rotét.



PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

VISPAREJA INFORMACIJA

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekémetu zagésanai
Pirms instrumenta reguléSanas vai piederumu
nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla
Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;
ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists
Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Materiala (pieméram, svinu saturoSas krasas, dazu koka
$kirnu, mineralu un metala) putekli var bit kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai elpo$anas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iesp&jams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo 1pasi
apvienojuma ar koksnes kondicionéSanas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

levérojiet ar puteklu savak$anu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

Lietojiet ripzagim piemérotu zagésanas galdu, kas
apgadats ar dro$ibas sledzi; tas novers instrumenta
patvaligu ieslég$anos, atjaunojoties barojosa sprieguma
padevei

Lietojiet tikai tadu zagésanas galdu, kas apgadats ar
8kelgjnazi

PIEDERUMI

Firma SKIL garante instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja tiek lietoti originalie papildpiederumi
Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas pamaciba noteiktajiem parametriem, ir
parbaudtti atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi marketi

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

Izmantojiet tikai zaga asmenus ar minimalo
diametru 122 mm, maksimalo diametru 130 mm un
darbvarpstas atveri 16 mm

Lietojiet tikai zaga asmenus ar atveres diametru, kas
pielagojas instrumenta darbvarpstai bez spéles

Lietojot zaga asmeni kopa ar piegades komplekta
ieklauto reduktora gredzenu (SKIL piederums

261 0399267), nemiet véra turpmak noradito

! izmantojiet tikai zaga ripa uzstadito reduktora
gredzenu

pirms zaga ripas uzstadi$anas vienmér parliecinieties,
vai reduktora gredzens ir cie$i nostiprinats

citu nonemamu reduktoru gredzenu (kas nav
izgatavoti atbilstosi SKIL tehniskajiem noteikumiem)
lietoSana var izraisit bistamas situacijas

Neiestipriniet zagr asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

Neiestipriniet ripzagt slipésanas vai grieSanas diskus ar
80 instrumentu
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PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz

instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves

spriegumam elektrotikla

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit

apstradajamaja priekSmeta eso$as skraves, naglas vai

citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsak8anas atbrivojiet

apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

Pirms zagésanas nodroSiniet, lai zagéjuma trase no

abam zagéejama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no

jebkada veida skersliem

Nostipriniet apstradajamo detalu (to ir drosak

nostiprinat ar spailém vai skravspilém, nevis turét roka)

Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,

vai apstrades vietu neskérso sléptas

elektroparvades linijas, ka ari gazes vai udens

caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja

komunalas saimniecibas iestadé (darbinstrumentam

skarot elektrotikla fazes lniju, var izcelties ugunsgréks un

stradajoSais var sanemt elektrisko triecienu; gazes vada

bojajums var izraistt spradzienu; darbinstrumentam

skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas

veértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas

paredzéti 16 A stravai

DARBA LAIKA

Darba laika instrumenta radita trokSna limenis var

parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie

asmens aizsargi

Nezagéjiet loti mazus priekSmetus

Nestradajiet ar ripzagi, turot to virs galvas

Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita

mehaniska vai elektriska rakstura klime, nekavéjoties

izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa

elektrotikla

Ja darba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats

instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet

nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdakSu no

barojosa elektrotikla

PEC DARBA PABEIGSANAS

Pirms instrumenta novietoSanas izslédziet ta

elektrodzinéju un nogaidiet, l1dz ir pilnigi apstajusas visas

instrumenta kustigas dalas

¢ Péc ripzaga izslégSanas neméginiet nobremzét zaga
asmeni, izdarot uz to spiedienu sanu virziena

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU

SKAIDROJUMS

(2) Pirms izstradajuma lietoSanas izlasiet ta lietoSanas
pamacibu

(3 Divkars$a izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)

(@ Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzives atkritumu
tvertné

DARBS

Zaga asmens nomaina (5)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

iznemiet sesstira stienatslégu A no ripzaga

nodalijuma B

lietojot sviru D, atveriet apak$éjo asmens aizsargu C

! nomainiet zaga asmeni, sekojot, lai zaga asmens
zobu vérsums un uz zaga asmens attélotas bultas



virziens sakristu ar bultas virzienu, kas attélota
uz augsSéja aizsarga E

nodroSiniet, lai abu paplaksnu noturvirsmas F
butu nevainojami tiras un butu vérstas pret zaga
asmeni

stiprino$o skravi pievelciet G to ar seSstura
stienatslégu par 1/8 no pilna apgrieziena ($adi tiek
panakta paplaks$nu noturvirsmu izslidé$ana gadijuma,
ja iestrégst zaga asmens, novérsot elektrodzinéja
parslodzi un iespéjamo zaga atsitienu)

Nodalijums seSstura stienatslégas glabasanai (6)

Zagéesanas dziluma iestadisana (robezas no 0 lidz 40

mm) @

lai nodro$inatu optimalu apstrades kvalitati, asmens
nedrikst iziet caur zagéjamo priek§metu vairak, ka par
3 mm

atskraveéjiet sparnskravi H

pacelot/nolaizot zaga pamatni J, iestadiet vélamo
zagésanas dzilumu atbilstosi indikatora K radijumiem
uz skalas

pievelciet sparnskravi H

Zagéesanas lenka iestadi$ana (robezas no 0° lidz 45°)

nedaudz atskruvéjiet sparnskravi L

noliecot instrumentu sanu virziena, uzstadiet vélamo
zagesanas lenki atbilstosi indikatora M radijumiem uz
skalas

pievelciet sparnskravi L

veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums
neatbilst uz zagésanas dziluma skalas
nolasamajai vértibai

Zaga asmens perpendikularitates parbaude attieciba
pret ripzaga pamatni (8)

iestadiet maksimalo zagésanas dzilumu un nostipriniet
ripzaga pamatni J $aja stavoklt 7)

iestadiet zagésanas lenki 0° un nostipriniet ripzaga
pamatni

ar stirena palidzibu parbaudiet zaga asmens
perpendikularitati attieciba pret ripzaga pamatnes
apaks$éjo virsmu

vajadzibas gadijuma veiciet zaga asmens lenka
korekciju, §im nolikam noliecot un nostiprinot pamatni
atbilstosi zagesanas lenkim 45° un ar reguléjosas
uzgrieznu atslégas palidzibu saliecot izcilni N

Reguléjams zagéjuma linijas vizieris P (9a

kalpo, lai atvieglotu instrumenta vadiSanu pa ieprieks
iezZimétu zagéjuma Iiniju

veidojot taisnos zagéjumus ar lenki 0° un slipos
zagejumus ar lenki 45°, vadieties péc atbilstosa
zagéjuma linijas viziera ierobojuma

zagésanas laika ripzaga pamatnes paplasinatajai
dalai jaatrodas uz zagéjama priekSmeta
atbalstitas dalas

zagéjuma linijas viziera stavokli var regulét, tadéjadi
laujot izvéléties, vai apstradajama priekSmeta
atgriezums atradisies pie zaga asmens iek$gjas vai
aréjas sanu plaknes (9)b

zagéjuma platumu nosaka nevis zaga asmens
korpusa biezums, bet gan ta zobu izversuma
platums

lai parbauditu realas zagéjuma linijas atbilstibu
ieprieks iezimétajai, pirms darba vienmer veiciet

izméginajuma zagéjumus
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Putekl|u uzsuksana

- pievienojiet puteklsticéju instrumenta savienotajam Q
(@)

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai puteklstcéja
caurule netraucétu apak$éja asmens aizsarga
parvieto$anos vai zagésanas procesu

- drikst lietot arT puteklu savacéjmaisu (SKIL piederums
2610387402)

! nelietojiet puteklu savacéjmaisu/putekisiicéju,
apstradajot metalu

Instrumenta darbinasana (o

- pievienojiet ripzaga elektrokabeli barojosajam
elektrotiklam

- darba laika stingri turiet ripzagi ar abam rokam aiz
rokturiem Run S

- uzsakot zagésanu, novietojiet instrumenta pamatnes
priek$&jo dalu uz zagéjama priekSmeta virsmas

! nodrosiniet, lai pirms ripzaga ieslég$anas
asmens zobi nepieskartos zagéjamajam
priekSmetam

- ieslédziet instrumentu, vispirms nospiezot pogu T (=
droSibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam nospiezot
ieslédzeja taustinu U

! kontaktgjiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens
grieSanas atrums ir sasniedzis nominalo vértibu

- ripzaga apaks$éjais asmens aizsargs C atveras
automatiski, asmenim ieejot zagéjamaja priekSmeta
(asmens aizsargs jaatver ar sviras D palidzibu tikai
Tpasos gadijumos, pieméram, veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu)

! neméginiet darbinstrumentam piemérot spéku
(piemérojiet vieglu un nepartrauktu spiedienu, lai
izvairitos no asmens galu parkar$anas, vai, ja tiek
griezta plastmasa, no plastmasas materiala kuSanas)

! darba laika vienmer turiet instrumentu aiz
pelékas krasas noturvirsmas(am)

- darba operacijas beigas, izslédziet instrumentu,
atbrivojot ieslédzéja taustinu U

! pirms instrumenta pacel$anas no zagéjama
priekSmeta nogaidiet, lidz ta asmens pilnigi
apstajas

PRAKTISKI PADOMI

Lai novérstu zagéjama priekSmeta virsmas plaisasanu, to

ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse

(virspuse) butu vérsta lejup

Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst

zagejama materiala Tpasibam un apstrades veidam (1)

- zagéjuma kvalitati iesp&jams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu

- zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieS§amo asumu Iidz 30 reizém ilgak, neka
parasta tipa zaga asmeni

Izmantojot sliedes vadotni (SKIL papildpiederums

2610Z04064) kopa ar adapteri, griezuma dzilums

samazinasies par 14 mm 90 un 45 gradu griezumiem

Paraléla vadotne V (2

- ir paredzéta precizu zagéjumu veidoSanai paraléli
zagéjama priek§meta malai

- irnostiprinama jebkura instrumenta pusé



Paralélas vadotnes stavokla reguléSana

noreguléjiet vélamo zagésanas platumu, izmantojot
paralélas vadotnes skalu (izmantojiet zag€juma Iinijas
vizieri P ka atsauci 0 punktam)

nedaudz atskravéjiet sparnskravi W

pievelciet sparnskravi W

e Zagésana ar asmens iegremdésanu @

iestadiet vélamo zagésanas dzilumu

nolieciet instrumentu uz priek$u, zagéjuma Iinijas
viziera P jaatbilst uz detalas atzimétajai vélamajai
griezuma [inijai

lietojot sviru D, atveriet apak$€jo asmens aizsargu C
ieslédziet ripzagi un tuviniet ta rotéjoso asmeni
zagéjama priek8meta virsmai, laiZzot lejup instrumenta
aizmuguréjo dalu un izmantojot ta priek$&jo dalu ka
atbalsta punktu

pakapeniski iegremdéjiet ripzaga asmeni zagéjamaja
priekSmeta un vienlaikus saciet virzit instrumentu uz
priek$u zagéjuma virziena

ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja materiala,
atlaidiet sviru D

nekad nevelciet instrumentu atpakalvirziena

. L|e|a izméra panelu zagesana (@)

atbalstiet priekSmetu zagéjuma vietas tuvuma,
novietojot to uz gridas vai darbgalda

iestadiet vélamo zagésanas dzilumu ar tadu
aprékinu, lai asmens izietu cauri zagéjamajam
priek§metam, bet neskartu virsmu, uz kuras
balstas apstradajamais priekSmets

gadijuma, ja taisna zagéjuma veidoSanai nav
iespéjams izmantot paralélo vadotni, pienaglojiet vai
citadi nostipriniet uz zagéjama priekSmeta virsmas
plakanu koka Iisti, ko zagésanas laika izmantojiet ka
vadotni, virzot gar to ripzaga pamatnes labo malu

* Papildu ieteikumi ir sniegti datortikla vietné www.skil.com

APKALPOSANA / APKOPE

* Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lieto$anai

* Uzturiet firu instrumentu un elektrokabeli (pasi
ventilacijas atveres)

pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla

¢ Vienmér raugieties, lai vieta ap apak$éjo aizsargu C (5)
butu tira (savaciet puteklus un skaidas, tos aizpusot prom
ar saspiestu gaisu vai saslaukot ar slotu)

¢ Pécripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni
(1pasi no svekiem un limes paliekam)

¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
rpigo pecrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skil.com)

133

Diskinis pjuklas
IVADAS

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (4) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS / VIBRACIJA

Saskana ar standartu EN 62841 noteiktais instrumenta

radita trokSna skanas spiediena limenis ir 87 dB(A) un

skanas jaudas limenis ir 98 dB(A) (pie tipiskas izkliedes:

3 dB), un vibracijas paatrinajums ir % m/s? (vektoru

summa trijos virzienos; izkliede K = 1,5 m/s?)

% zagéjot koka 2,8 m/s?

% zagéjot metalu 2,6 m/s?

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN

62841 paredzéto procediru; to var izmantot, lai

salidzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem

mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G
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Siuo prietaisu galima atlikti isilginius ir skersinius pjavius
medienoje, pjaunant statmenai arba 45° kampu;
naudojant atitinkamos paskirties pjuklo diskus galima
pjauti ir spalvotuosius metalus, lengvas statybines
medziagas ir plastikg

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg 2

TECHNINIAI DUOMENYS (1)



SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY |[RANKIY SAUGOS |SPEJIMAI

FNISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
irankiu pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite
visy zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj,
sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad
véliau galétuméte pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka “elektrinis
irankis” apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. Originalus kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kinas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
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medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsaugine kauke, neslystandius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jlungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kuno laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir

drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Laisvus drabuZius, papuo$alus bei ilgus plaukus gali

jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

h) Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
ijungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy, jeigu jis i§imamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Priziurékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries$ vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati



suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
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Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus, ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo pavirsiy negalésite saugiai iSlaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisa turi remontuoti tik kvalifikuotas

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines

dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

DARBY SAUGOS INSTRUKCIJOS DIRBANTIEMS SU
DISKINIAIS PJUKLAIS

1) PJOVIMO OPERACIJA

a) INPAVOJUS : Nekiskite ranky j pjovimo zong ir prie
pjuklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma
rankeng arba variklio korpusa. Jei pjuklas laikomas
abiem rankomis, tai pjuklo diskas jy nesuzalos.

b) Nelieskite apdirbamo ruosinio apaéios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruosinio apacioje
iSlindusio pjuklo disko.

c) Pjovimo gylj tinkamai nustatykite pagal ruosinio
storj. Ruo$inio apacioje turi matytis Siek tiek maziau, nei
visas pjuklo dantis.

d) Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruoS$inj tinkamai jtvirtinti, kad
iSvengtumete pjuklo kontakto su jusy kiinu, neuzstrigty
pjuklo diskas ar neprarastuméte kontroles.

e) Jei yra tikimybé, jog dirbant darbo jrankis gali

kliudyti paslépta laida, elektrinj jrankj laikykite tik uz

izoliuoty rankeny. Dél kontakto su laidininku, kuriuo
teka el. srové, elektrinio jrankio metalinése dalyse gali
atsirasti jtampa ir sukelti elektros smugj.

Atliekant iSilginj pjavj visada naudokite lygiagrecia

atramg arba kreipianéiaja liniuote. Tuomet pjausite

tiksliau ir sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

g) Naudokite tik tinkamo dydzio pjuklo diskus ir su
tinkama tvirtinimo anga (pvz., Zvaigzdés formos
arba apvalia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjiklo
tvirtinamujy daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél
iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai Jisy
pjuklui, kad bty garantuotas optimalus rezultatas ir
saugus darbas.

2) ATATRANKA - PRIEZASTYS IR ATITINKAMOS
SAUGOS NUORODOS

¢ Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
blogai nukreipto pjuklo disko, kuomet pjuklas
nekontroliuojamai i§8oka i$ ruo$inio link naudotojo
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¢ Jei pjuklo diskas yra per stipriai prispaudziamas arba

uzspaudziamas j apacig siauréjanciame pjuvio plySyije, jis

sustoja, o veikiantis variklis tuomet staiga meta prietaisg
atgal link naudotojo

Jei pjaunant pjuklo diskas persikreipia ar yra neteisingai

nukreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés briaunos dantys

gali jsikabinti j medzio pavirsiy ir tuomet, pjiklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjuklas at§oka naudotojo link

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ir/arba

neteisingo valdymo ar naudojimo salygy rezultatas ir

atitinkamos priemonés (Zr. Zemiau) leidzia jos iSvengti

a) Pjuklg visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
jveikti atatrankos jégas. Jusy kinas turéty bati Salia
pjuklo disko, bet jokiu budu ne vienoje linijoje su
pjuklo disku. Dél atatrankos pjiklas galéty atSokti atgal,
bet naudotojas gali kontroliuoti atatrankos jégas, jei imsis
atitinkamy priemoniy.

b) Jei pjuklo diskas uzstringa arba jei dél kokios nors
priezasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
iSjunkite jungiklj ir pjukla palikite ruosSinyje, kol
pjuklo diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
pjuklo disko iStraukti i$ ruoSinio ar pjukla traukti
atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi, nes tai gali
salygoti atatranka. Patikrinkite tai ir imkités priemoniy
pjuklo disko strigimo priezastims pasalinti. Nepjaukite
viniy ir varzty.

c) Vél jjungdami pjukla ruosinyje, centruokite pjiklio
diska pjuvio plysyje ir patikrinkite, ar pjiiklo dantys
néra jsikabine j ruosinj. Jei pjuklo diskas stringa, vél
jjlungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba gali atsirasti
atatranka.

d) Norédami minimizuoti pjuklo disko uzsikirtima ar
atatrankos galimybe, dideles plokstes paremkite.
Didelés plokstés dél savo svorio iSlinksta. Ploksteé turi
bati atremta i$ abiejy pusiy, t.y. 8alia pjovimo linijos ir
Salia plokstés krasto.

e) Nenaudokite neastriy ir pazeisty pjuklo disky.

Neastrus ar blogai praskesti pjuklo dantys palieka

siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,

atatranka, stringa pjuklo diskas.

Apsauginé rankenélé, kuria reguliuojamas pjovimo

gylis ir pjuklo disko posvirio kampas, prie$ pjaunant

turi bati tvirtai ir patikimai uzverzta. Jei pjaunant
keiciasi pjuklo disko padétis, tai gali salygoti jstrigima ir
atatranka.

g) Bukite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose
nepermatomuose pavirsiuose. “Panyrantis” j ruos$inj
pjuklo diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir
sukelti atatranka.

3) APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

a) Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekuomet nebandykite
uzfiksuoti apatinio apsauginio gaubto atidarytoje
padétyje ka nors ten jsprausdami ar jj pririSdami. Jei
pjuklas nety€ia nukrenta, dél to gali jlinkti apatinis
apsauginis gaubtas. IStraukite kistuka i$ elektros lizdo,
naudodami pakélimo rankeng atidarykite jj ir jsitikinkite,
kad jis juda laisvai ir nelie¢ia nei pjuklo disko, nei kurios



nors kitos kokios dalies, kreipiant pjuklg jvairiais kampais
ir nustatant jvairy pjovimo gylj.

b) Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy
veikima. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia netinkamai, prie$ naudojima jiems
reikia atlikti technine profilaktika. Dél paZeisty daliy,
lipniy nuosédy arba susikaupusiy neSvarumy apatinis
gaubtas gali sunkiau judéti.

c) Apatinj apsauginj gaubta rankiniu budu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjuvius, pvz.,
panardinant pjlklg ruoSinio viduryje. Apatinj
apsauginj gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjuklo diskas suljs j ruosinj, paleiskite apatinj
apsauginj gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus
apatinis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsidaro savaime.

d) Pries padédami pjukla ant pjovimo stalo ar ant
grindy visada jsitikinkite, kad apatinis apsauginis
gaubtas apgaubia pjuklo diska. Jei apsauginis
gaubtas neuzsidaro, dél besisukancio pjuklo disko
pjuklas gali judéti atgal ir pjauti viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Turékite omenyje, kad atleidus jungiklj turi praeiti
Siek tiek laiko, kol pjuklo diskas visi$kai sustoja.

PAPILDOMOS SAUGOS NUORODOS

BENDROJI DALIS

« §j prietaisg turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

« Sis prietaisas netinka pjovimui §lapiuoju bidu

* PriesS reguliuojant prietaisg arba keiciant darbo
jrankius, iStraukite kiStuka is el. tinklo lizdo

* Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

¢ Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)

¢ Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, kai kuriy medziy rusiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biiti kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonems alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
priesdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

» Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite prieSdulkine puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj
galima prijungti

* Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy
reikalavimais, skirtais medziagoms, su kuriomis norite
dirbti

* Naudokite tik tokj pjovimo stala, kuris aprupintas
jungikliu, apsaugangéiu nuo netikéto pakartotino
jsijungimo tuo atveju, kai nutriksta ir vél atsiranda
elektros srové

* Naudokite tik pjovimo stalg su integruotu skelian¢iuoju
peiliu

PRIEDAI

* SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga ir
priedai
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* Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra
patikrinti pagal EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti

¢ Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso skiy skai¢ius

* Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kuriy skersmuo
ne mazesnis kaip 122 mm, ne didesnis kaip 130 mm,
o veleno angos skersmuo - 16 mm

» Naudokite tik tokias pjuklo diskus, kuriy angos spindulys
atitinka stakliy veleno spindulj

* Nepamirskite apie tai, kai naudojate pjuklo gelezte su
reduktorlu Ziedu (SKIL priedas 2610399267)

! naudokite tik reduktoriaus Zziedg, montuojama j
pjtkla

- prie§ montuodami pjukla visada jsitikinkite, kad
reduktoriaus Ziedas yra gerai pritvirtintas

- naudoti kitus reduktoriaus Ziedus (kurie pagaminti ne
pagal SKIL techninius nurodymus) gali bati pavojinga

* NeleidZziama naudoti disky i§ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

* Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su Siuo
prietaisu

PRIES EKSPLOATACIJA

* Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje

* Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darba juos
paSalinkite

* Prie$ pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias kliitis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje

* Saugiai laikykite tvirtinama dirbinj (dirbinj, kuris
segamas ar kalamas kabiy kalimo jrankiais, saugiau
laikyti spaustuvu nei ranka)

* Naudodami tam skirtus paieskos prietaisus,
patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslépty
komunaliniy tinkly vamzdyny, arba pasikvieskite j
pagalba vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei
elektros smugio pavojy; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali
jvykti sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima
pridaryti daugybe nuostoliy bei sukelti elektros smigio
pavojy)

* Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

EKSPLOATACIJA

¢ Darbo metu triuk§mo lygis gali virSyti 85 dB(A); naudoti
klausos apsaugos priemones

* Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

* Nemeéginkite pjauti labai mazy ruosiniy

¢ Nedirbkite su prietaisu iSkéle jj virs galvos

* Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ elektros tinklo
lizdo

¢ Jei dirbant bus paZeistas ar nutrauktas kabelis, batina
nelie¢iant kabelio tuojau pat iStraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo



PO EKSPLOATACIJOS

Prie$ padédami prietaisa jj iSjunkite ir palaukite, kol visos
besisukancios jo dalys visiSkai sustos

1Sjungus pjukla, negalima stabdyti besisukancio disko
$oniniu prispaudimu

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

(2) Prie§ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(3 Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)

(@ Nemeskite prietaisas | buitiniy atlieky konteinerius

NAUDOJIMAS

Pjuklo disko pakeitimas (5)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- i§ lizdo B atraminéje plokstéje iSimkite SeSiabriaunj
raktg A

- rankenéle D atidarykite apatinj apsauginj gaubtg C

! pakeiskite pjuklo diska, kad pjiiklo dantukai ir
rodyklé ant pjuklo disko biity nukreipti ta pacia
kryptimi, kaip ir rodyklé ant virSutinio gaubto E

! pasiriipinkite, kad flan§o prispaudimo
plokstumos F buty visiSkai Svarios ir buty
nukreiptos j pjuklo disko puse

- $eSiabriauniu raktu uzversite disko prispaudimo varztg
G iki galo, o po to atsuksite jj per 1/8 apsisukimo
(uztikrina disko praslydima, pjuklo dantims sutikus
didelj pasipriesinima; taip sumazéja variklio perkrova ir
atatrankos pavojus)

Déklas verZliarakgiui (6)

Pjovimo gylio reguliavimas (0-40 mm) (7)

- optimali pjovimo kokybe pasiekiama tuomet, kai pjuklo
diskas i8siki$a ruosinio apacioje ne daugiau kaip per 3
mm

- atlaisvinti rankenéle H

- kojele J pakelti arba nuleisti Zemyn, pagal zyme K
skaléje nustatyti norimg pjovimo gylj

- vél priverzti rankenéle H

Pjovimo kampo nustatymas (0-45°)

- atlaisvinkite rankenéle L

- prietaisg paverskite norimu kampu, orientuodamiesi
pagal zymeklio M padetj skaléje

- vél uzverzkite rankenéle L

! atliekant jstrizus pjuvius, pavertus pjuklo diska
kampu, gylio skaléje pazymétos padalos
neatitinka tikrojo pjovimo gylio

90° kampo patikrinimas (8)

- kojele J nustatyti j maksimalaus pjovimo gylio padétj ir
uzfiksuoti 7

- pjovimo kampa nustatyti ties 0° padala ir uzfiksuoti

- kampainiu patikrinkite, ar yra 90° kampas tarp pjuklo
disko ir atraminés plokstés apatinés plok§tumos

- jei reikia reguliuoti, paverskite kojelg 45° kampu ir
priverzkite, po to kilpiniu raktu palenkite zymeklio
nosele N

Reguliuojama pjavio linijos Zymé P (9)a

- padeda tiksliai vesti prietaisg pagal ant ruoSinio
uzbréztg linijg

- tiesiam 0° arba strizam 45° pjuviui reikia naudoti
atitinkama Zymeklio linijg

! didesné atraminés plok§tumos dalis turi gulti ant
paremtos ruosinio dalies

- galima pasirinktinai nustatyti, ar atpjauta nereikalinga
ruosinio dalis bus disko iSorinéje ar vidinéje puséje (9b
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! pjavio plotis priklauso nuo pjiiklo danty tako
ploéio, o ne nuo disko storio

! norédami suzinoti tikraja pjuvio linija, visuomet
pirmiausiai atlikite bandomajj pjuvj

Dulkiy nusiurbimas

- uzmaukite nusiurbimo Zarng ant adapterio Q

! pasirupinkite, kad nusiurbimo Zarna nesudaryty
kliaties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdyty dirbti

- galima naudoti taip pat dulkiy maiselj (SKIL papildoma
jranga 2610387402)

! nenaudokite dulkiy surinkimo maiSelio/dulkiy
siurblio pjaudami metalg

Prietaiso naudojimas (o)

- |junkite kistuka j el. tinklo rozete

- visuomet laikykite viena ranka suéme rankeng R, o kita
—rankeng S

- uzdékite prietaisg atraminés plokstés priekine dalimi

ant ruosinio

ziurékite, kad pjuklo dantys nesiremty j ruosinj

- Jjunkite prietaisa, pirmiausiai nyk§¢iu nuspausdami
mygtukg T (apsauginis jungiklis, kurio negalima
uzfiksuoti), o po to nuspausdami jungiklj U

! pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik
po to jj galima glausti prie ruosinio

- apatinis apsauginis gaubtas C atsidaro savaime,
kuomet pjuklo diskas pjaunant sulenda j ruo$inj
(apatinj apsauginj gaubta rankiniu budu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,
panardinant pjuklg ruosinio viduryje; atidarymui
naudoti rankenéle D)

! nespauskite jrankio (kad neperkaisty pjuklo dantys
ir, pjaustant plastikg, pastarasis nesilydyty, spauskite
lengvai ir nuolat)

! dirbdami laikykite prietaisg uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y)

- uzbaige pjuvj, iSjunkite prietaisa, atleisdami jungiklj U

! pries atitraukdami prietaisa nuo ruosinio
isitikinkite, kad pjiiklo diskas visiSkai sustojo

NAUDOJIMO PATARIMAI

Visuomet guldykite ruoSinj geraja puse j apacia, taip bus

Zymiai maziau atplaisy

Naudokite tik astrius, tinkamos rasies pjuklo diskus (9

- geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo
diskus su didesniu danty skai€iumi

- pjuklo diskai su kietlydinio plokstelémis tarnauja iki 30
karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai

Naudojant kreipiamuosius begelius (SKIL priedo

2610Z04064) kartu su adapteriu, pjovimo gylis

mazinamas 14 mm 90 ir 45 laipsniy pjovimams

Lygiagreti atrama V (G2

- skirta tiksliems lygiagretiems pjlviams pagal ruosinio
krastg

- galimai$ abiejy pusiy jstatyti j atramine plokste

Lygiagrecios atramos nustatymas

- nustatyti norima pjovimo plotj, naudojant lygiagrecia
atrama (pjavio linijos Zyme P naudokite kaip 0
orientyrg)

- atlaisvinti rankenéle W

- vél priverzti rankenéle W



Ipjovos ruosinio viduryje, panardinant pjukla G3)

- nustatykite norimg pjovimo gylj

- veskite jrankj pirmyn taip, kad pjavio linijos zyme P
tiksliai atitikty reikiama pjavio linija, uzbréztg ant
ruosSinio

- rankenéle D atidarykite apatinj apsauginj gaubtg C

- prie$ pat pjuklo dantims prisilie€iant prie ruoSinio
jjunkite pjukla ir, i$ leto nuleisdami galing prietaiso dalj,
ipjaukite ruosinj; priekiné atraminés plokstés dalis visg
tg laika turi bati atremta j ruosinj ir tarnauti kaip atramos
tadkas

- létai jleide pjuklo diska j ruosinj, po truputj pjukla
stumkite ir j priekj

- kuomet atraminé ploksté visiskai priglus prie ruosinio,
paleiskite rankenélg D

! jokiu budu netraukti pjuklo atgal

Dideliy ploks¢iy pjaustymas

- plokste atremkite netoli pjavio linijos, pagulde jg ant
grindy, stalo ar varstoto

! pjovimo gylj nustatykite taip, kad perpjautuméte
tik plokste, bet nejpjautuméte atramos, ant kurios
ji guli

- jeilygiagrecios atramos nepakanka norimam pjovimo
plociui nustatyti, prie ruo$inio pritvirtinkite tiesia medine
juostele, kurig panaudokite kaip kreipianciaja liniuote;
priglauskite prie jos desinjjj atraminés plokstés krasta ir
stumkite prietaisg isilgai Sios liniuotés

TRIUKSMINGUMAS / VIBRACIJA

« Sio prietaiso triuk$mingumas buvo i§matuotas pagal EN
62841 reikalavimus; keliamo triuk8mo garso slégio lygis
siekia 87 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 98 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos % m/s? (trijy
kryp&iy atstojamasis vektorius; paklaida K = 1,5 m/s?)
% pjaudami medzia 2,8 m/s?

* pjaudami metalg 2,6 m/s?
* Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su
kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizitrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
taciau juo nedirbama, gali zymiai sumazéti poveikio
lygis

! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

LUupKynapHa nuna 5740

YNATCTBO

» OBOj a1aT € HaMEHeT 3a Ceyetbe Ha APBO M0 JO/MKMHA U
M0 LWMPOYMHA, NPABOIMHUCKM M MOA aron Ao 452 co

* Daugiau patarimy rasite internete www.skil.com

PRIEZIURA / SERVISAS

« Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
* Periodiskai valykite prietaisa ir kabelj (ypa¢ ventiliacines

COOABETHM NN, MOXE Aa Ce cevaT U MaTepMjaﬂM 3(e)7]

angas)
! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo HE CE O/ MENIE30, TYRY Of I6CHA TPEAA M MIAcTVIKa
lizdo * OBOj anat He e HaMeHeT 3a npodecroHasHa ynoTpeda

Ripinkités, kad plotas aplink apatinj apsauginj gaubtg C

(8 bty visada $varus (dulkes ir pjuvenas iSpUskite

suspaustu oru arba valykite Sepetéliu)

Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjuklo diska (ypaé nuo

dervy bei laky liekany)

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnyba (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir

pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES

valstybéms)

- pagal ES Direktyvg 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi buti surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu

- apie tai primins simbolis (2), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

* BHMMaTEeNHO NpoYnTajTe ro n 3a4yBajTe ro oBa ynaTcTso
3a paKyBare (2)

TEXHUYKU NOAATOLMU (D

BE3BEAHOCT

ONwTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BE3BEAHOCT HA
EJIEKTPUHHUTE AJIATHU

FNNPEAYNPEAYBAHSE lMpouunTtajte ru cute
6e36eHOCHM NpeaynpeayBama, UycTpauum u
cneuyndUKauum fafieHn co OBOj eNIEKTPUYEH anar.
PEeLKMTE HAaCTaHaTM KaKo PesynTaT Ha HENpUapHKyBatrbe
[0 CUTEe MHCTPYKLUMK JafieHn NOA0NY MOXe Aa
npean3BMKaaT eNeKTPUYEH yaap, NoMap M/mWam TELKK
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeaysata M ynatctea 3a
noHaTaMoOLUHO ynaTyBame.

MonmoT “eneKTpuryeH anat”, Koj ce KOpUCTHU BO
NOHATaMOLLHWOT TEKCT, Ce OAHECYBa Ha BaLUMOT
eIeKTPpUYEH anart (Co NPUKIYYeH Kaben) U Ha eNeKTPUYHK
anartu co noroH Ha 6atepuu (6e3 NpuUKIyyeH Kaben).
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1) BEBBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BaleTo paboTHO MECTO HYUCTO U
ypeaHo. HeypeaeH nnv TemeH paboTeH NpocTop MOXKe
[a npeansBMKaaT He3roau.

b) Hemojre pa pa6oTute co ypefoT Bo cpeguHa Bo
KOja MMa ONacHOCT 0, eKCNJ/103Kja, BO Koja Mma
3ana’i/iuBu TEYHOCTH, FracoBM 1 NpalumHa.

ENeKTpUYHWUTE anaTti NpousBeayBaaT UCKPU KOU MOXKaT

Aa 3ananar npaiwmHa uav napea.
c) 3a Bpeme Ha ynoTtpe6aTa Ha e/IeKTPUYHMOT anar,

Aeuarta v ocTaHaTUTe JiMla ApKeTe rv noganeky o

MecToTO Kage pa6otute. Ogspararse, 61 Moxene aa
M3rybuTe KOHTposa Bp3 ypeaoT.
2) ENEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) YTMKa4 mopa Aa oArosapa Ha NPUKIY4OKOT. HUKaKo

He CMee fa ce npaBaT M3MEHU Ha WTeKepoT. He
KopucTeTe afanTepCcKu WITEeKep 3aefHO CO ypepoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTH WTeKkepu 1
COOABETHM NPUKJ/YHOLIM rO HamanyBaaT PUSMKOT O,
eNeKTPUYEH yaap.

b) U36erHyBajre AONUP Ha TENOTO CO 3a3eMjeHn
MNOBPLUMHU, KaKO LITO Ce LLeBKKU, paaujaTopm, pepHu
n ppumnpaepm. Nocton aronemeHa onacHOCT Of,
CTPpyeH yaap, AOKOAKy BalleTo Teno e 3asemjeHo.

c) YyBajTe ro ypepot nofanery o AOHA M BNara.
MpoavpareTo Ha BOAA BO €/IEKTPUYHUOT ypeq, ja
3rofiemMyBa OnacHocTa of, CTpyeH yaap.

d) He 3noynoTpe6yBajTte ro npurAy4HUOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPeaoT Uin 3a U3BJIEKYBabe
Ha WUTEKepOT O/, MPEHHMOT NPUKAYYOK. YyBajTe ro
KabenoT nopaneky oA TonJiMHa, Macsio, OCTPU

paGOBVI WU AenoBuUTe Ha anapaTtoT KOU ce ABUHHAT.

OwTeTeHn Un 3anneTkaHn Kabnau ja sronemysaar
onacHocTa of CTPyeH yaap.

e) Hora ro ynotpe6yBaTe nosiHa4oT HagBop,
KopUCTeTe NpoAo/IKeH Kaben Koj e CoOoABeTEH 3a
ynoTtpe6a Ha oTBopeH npocTop. MprmeHaTa Ha
npoaoMKeH Kaben coofBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH
NpoCTOp ja HamaslyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

f) [LOKONRY He MOe fa ce u3berHe pa6ora co
©/IeKTPUYHHNOT anar BO BllawHa cpeAunHa,
KopMUCTeTe NpPEeKUHyBay 3a CTpyjHa 3aliTuTa npu
TEXHUYKU Npo6nemu. Ynotpebarta Ha NpernHyBayqoT
3a CTpyjHa 3awWwTuTa NPy TEXHUYKK NPOGAEMU O
HamaslyBa PU3SMKOT Of, eJIeKTPUYeH yaap.

3) BEBBEQHOCT HA JIYI'E

a) Bupgete BHUMaTeNHU, BHMMaBajTe WTO NpaBUTe U
nocranyBajTe BHUMaTe/IHO AofeHa paboTuTe co
e/IeKTpUYHUOT anart. He pa6oTete co ypegor
[OKOJIHY CTe YMOPHMU WK NofA AejcTBO Ha gpora,
aJIkoXO0J1 UK NIEKOBU. EfeH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe

npv ynotpe6arta MoXe Aa fOBEAE [0 CEMO3HM MOBPEeay.

b) Hocete ja AinyHaTa 3alwTMTHa onpema 1 ceKoralil
HOcCeTe 3aWTUTHU ounna. HocereTo Ha iIMyHaTa
3alUTUTHA OMpema, KaKo LUTO € MacKaTa 3a npaumHa,
6e36eaHOCHaTa 06/1eKa Koja He ce /in3ra, 3aluTUTeH
LUIEM W/IU LUTUTHUK 3a CJyX, 3aBUCHO Of, BUAOT U
npuMeHaTa Ha e/IeKTPUYHKUOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa of nospeaa.

c) U3berHyBajTe HEBHMMaTE/IHO BHyYyBate 3a
Bpeme Ha pa6otata. Ocurypajre ce NnpeKMHyBa4oT
Aa 6uge Bo “OFF” nosuuumja npepa, aa ro craBuTe
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LITEKePOT BO NPUKIYHOKOT. [JOKONKY ro HocuTe
©/IeKTPUYHMOT anaTt Co NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT MU ro
NpUK/yYyBaTe anapartoT KOj € NPUKAYYEH Co
Hanojysare Ha CTpyja, MOXe Ja npeaunsBuKaTe
Hesrogu.

d) Mpep, BRAyYyBatbe Ha YPeAoT, TPrHeTe M anaTurte

3a noaecyBarbe UM KNy4oT 3a HaBpTyBakbe. AnatoT
WM KIYYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT A€/ Ha ypeaoT,
MOME Aa Npean3BuKa Hearoaa.

e) He ru npeueHyBajTe cBOUTE CNOCOGHOCTH.

3aB3emeTe CUrypeH 1 cTabusieH cTaB U BO CEKOj
MOMEHT Of|pHyBajTe paMHOTeHa. Ha Toj HaumH
MOeTe NoA06pPO Aa ro KOHTPOIMpaTe ypeaoT BO
Heo4YeKyBaHW CUTyaunu.

HoceTte coopBeTHa o6s1eKa. He HoceTe WKUpoKa
o6neka unu HakuT. Hocata u anuwrara Tpe6a aa
6upaTt noganery o NoABUKHUTE AE/I0BU.
LLinpokaTa o61eKa, HAKUTOT UK JosiraTa Koca Moxe Aa
Ce 3aKavart 3a NOABUKHUTE Ae/0BU.

g) [lOKO/IKY MOMe fa ce MOHTMpaaT HanpaBsu 3a

BLIMYKYBae U akare npaluHa, npoBepeTe fanu
Ce BKJIYYEHU U Aa M MOMaT UCMIPABHO Aa ce
KopwucrTar. NpumeHaTa Ha OB1e Hanpasu ja Hamanysa
oracHocTa og, npalmHara.

h) He po3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa

ynoTtpe6a Ha anaTuTe fa Be HanNpaBU CNIOKOjHU U Aa
rv urHopupare 6e36efHOCHUTE NPUHLMMKN NpKY
HeroBOTO KOpUCTeHE. HEBHUMATENHO ABUKEHE
MOM€ Aa NPean3BuKa CEPUO3HM NOBPeau BO Aes Of,
CeKyHaa.

4) BHUMATEJIHA YITOTPEBA U PAKYBAHE CO

EJIEKTPUYHUTE AJIATU

a) He ro npeonTepetyBajTe ypepor. lNpu Bawara

pa6oTa KopucTeTe ro NpeBUAEHNOT eNIEKTPUYEH
anart 3a Taa ynorpe6a. Co COOABETHHOT E/IEKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nogo6po M NMOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(PYHKUMOHaNHa o6nacT.

b) He KopuCTeTe e/IeKTPUYEH anaT Y1j NPeKnHyBay e

HeucnpaBeH. ENeKTpMYHMOT anar Koj noBeKe He MoXe
[la ce BKAy4yBa 1 UCK/y4yyBa e OnaceH 1 Mopa aa ce
nonpasu.

c) UcKnyyeTe ro eNIeKTPUYHKMOT anar op, cTpyja u/mnmn

M3BapeTe ro KOMNIETOT co 6aTepun, ako ce
oppaenysa, Npep Aa NpaBUTe HEKaKBU
npunaropaysatba, MEHyBaTe AONOJIHUTE/IHA onpemMa
WK fia ro ckNaaupare eflieKTpu4HKuoT anar. Co osue
MEPKW Ha BHUMATE/IHOCT Ke ce nsberHe
HEBHUMATEIHOTO BK/Yy4yBatbe Ha YPeaoT.

d) TprHeTe ro eNeKTPUYHUOT anar Koj He ro KopucTuTe

of, AONUPOT Ha Aeuata. He ponywrajre pa6ora co
ypeaoT Ha /ivLa KoM He ce 3ano3HaeHU COo Hero uian
KOW ro HemaaTt NPOYUTaHO OBa YNaTCcTBO.
ENeKTpuYHUTE anaTu ce onacHW AOKOJ/IKY CO HUB
paboTaT HEUCKYCHM nLa.

e) OppyBajTe ro e/IeKTPUYHUOT anart u

pononHuTenHara onpema. MMajte KOHTposa oKony
Toa Aanu ABUKEYKUTE [eJI0OBU Ha ypeaoT pabortar
6ecnpeKopHO 1 Aanu He ce 3ariaBeHu, Aanu
[e/I0BUTE Ce CKPLUEHM W/IM OLITETEHU A0 Taa MepKa
IUTO He MOe Aa ce o6e36eaun HYHHLUOHMPatbe Ha
ypeport. lpea npuMmeHaTa, OBMe OLITETEHU AEeN0BU



Tpeba pa ce nonpasar. [pyymHa 3a MHOTY HE3roau e
JIOLLO OAPHYBaHUOT €NIEKTPUYEH anar.

f) AnaTute 3a ceyerbe ofpHyBajTe M OCTPU U YUCTH.
BHMMaTENHO OfpHyBaHUTE anaTu 3a cevere CO OCTPpU
O4TPULM NOMASIKY Ke Ce 3ariaByBaar 1 co HYB paboTtaTa
Ke 6uae nonecHa.

g) EnekTpuyHmnoT anar, npubop, paboTHM anatu UTH.,
Tpe6a Aa ru KopucTUTe crnopep oBUe YNaTcTBa, U Ha
Ha4YMH KOj e onuiuaH 3a COOABETHUOT TUN Ha ypeg.
Mpu Toa, 3emeTe rv npeABUp, paboTHUTE YCI0BU U
pa6oTaTa Koja ce usBpwyBa. Ynotpe6ara Ha
eNeKTPUYHWUTE anaTtu 3a Apyru Lenn Kou He ce
npeABUAEHN, MOXE fla NPeAN3BMKa ONacHU CUTYaLUH.

h) PaukuTe 1 NOBPLIMHUTE 3a ApHeEHe oApHKyBajTe rm
CYBM, YUCTU U HEM3MACTEHU. PaykunTe 1 NOBPLUMHUTE
3a ApHere WTO ce In3raaT He OBO3MOXyBaaT
6e36eHO paKyBarbe M KOHTPO/a Ha anaToT BO
HeoueKyBaHW CUTyaLun.

5) CEPBUCUPALE

a) EnekTpuyHMOT anat cepBUcUpajTe ro Kaj
KBannUGUKyBaHO N1MLe KOe KOPMCTHU caMo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenoBu. Co oBa ce 06e36eayBa
6e36e4HO OApHKYBaHEe Ha €NIEKTPUYHUOT anart.

YNATCTBA 3A BE3BEAHA PABOTA CO LIUPRYJIAPHA
NMUNA

1) NOCTANKHU 3A CEHEHE

a) INOMACHOCT: [ipeTe rv paueTe noaaneky of
o6nacTa 3a ceuerbe 1 of, ceunsioTo. [ipmere ja
Apyrata paKa Ha NoMoLLHaTa pa4yKa Win Ha
KYRULUITETO 3a MOTOPOT. AKO ABETE paLe ja ApaT
nunara, He Moxe Aa 61aaT UCe4YeHN CO CEHNUOTO.

b) He nocernyBajte nog matepujanot Koj ro
o6paboTyBare. 3alITUTHAOT MexaHU3aM He MOXe Aa
BE LUTUTK Of, Ce4MN0 nog paboTHMOT NPOCTOP.

c) AnabouynHata Ha ceyereTo NoaeceTe ja Ha
Ae6ennHara Ha paboTHUOT npocTop. Mo paboTHUOT
npocTop Tpe6a Aa ce rneaa noMasKy o uen 3abew Ha
ceyunnoTo.

d) HuKoraw He apHeTe ro napyeto 3a pa6oTa Bo paue
Ny npery Hora. O6e36epete cTabuiHa NOBpLUMHA
3a napyeTo 3a pa6oTa. BaxHo e fa umate cTabuiHa
noTnopa BO TEKOT Ha paboTa 3a Aa ce Hamanm
M3N10}yBarbe Ha TeNI0TO, KOHTAKT CO CEYMBOTO UK
3aryba Ha KoHTponaTa.

e) daKajTe ro eIeKTPMYHMOT anapart camo 3a
M30/IMpaHUTE pavyKku, Kora u3BpliyBaTe pa6oTu
Kajie anaTtoT 3a ceuverbe MOXe Aa A0jAe BO KOHTaKT
€O MHCTaNaLuu MM co ConcTBEHUOT Kaben.
HOHTaKTOT Co eneKTpuyHa nHcTanaumja cTo Taxa rm
npaBu U3/I0EHUTE MeTa/IHW Ae/I0BM Ha anaToT
HaesNIeKTPU3MpPaHW U MOXe Aa foBefe [0 CTPYEH yaap.

f) Mpu ceyere, cekoraw KOpUcTeTe 3alUTUTHA orpaga
WU MeXaHM3aM 3a 3anTuTa Ha pamHu pa6oBu. Taka
Ke ja nogobpuTe NpeLmM3HOCTa Ha Ce4ereTo 1 Ke ro
HamasITe PU3MKOT O/, 3ar/iaByBarbe Ha Ce4MIoTO.

g) CeKorall KopucTeTe cevynsia co cooaBeTHa
rofieMuHa U 06JIMK 3a OTBOpUTE BO BPETEHOTO
(061MK Ha gujamaHT unu Kpyr). Ceunnara Ko He ce
COO/BETHM CO XapABETOp 3a NOCTaByBahe Ha NuaaTa,
HenpaBWHO Ke ce BPTaT v Ke NpeAn3BMKaar ryberbe Ha
KOHTpoOa.
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h) HuKoraw He KopucTeTe OLITETEHW WU HEUCNIPABHU
3an4yaHuLUM UK pe3utba 3a cevunsa. 3anyaHuuute u
pesutbaTa 3a ceunna ce nocebHo An3ajHMpaHu 3a
Ballara nuna, sapagu onTMmaaH1 neppopMaHcu n
6€e36e4HOCT NpU paKyBarbe.

2) MIPUYUHU 3A NOBPATEH YAAP YU MOBP3AHU
NPEAYNPEAYBAHA

* [loBpaTHMOT yaap npeTcTaByBa M3HEHaAHa peaKumja Ha
npo6usatrbe, yaap Uan OO NOPaMHETO CeYMIO0 Ha
nunara, Koj NpeAn3BUKYBa HEKOHTPOIMPaHO MpAarbe
Ha nunata o MecToTo Ha pa60TaTa n nogurHyesare KOH
OHOj KOj paKyBa co nunarta

¢ Kora ceunnoto ke npobue namn cunHo Ke yapu 3a Bpeme
Ha 3aTBOpaH-e Ha 3aCeKOT, CeYMI0TO 3acTaHyBsa u
MOTOPOT 3a6p3aHo ja BOAN eAnHULATA KOH OHOj KOj
paKyBa co anapartoT

* [IOKO/KY Ce4MnoTo Ce BOB/IeYe HaBHATpe MK He e
nopamHeTOo CO NOBPLUMHATA Koja Ce ceye, 3anuuTe Ha
3a4HMOT pab Ha CeYMNOTO MOXKeE Aa ce 3abujaTt BO
ropHaTa noBpLUMHa Ha APBOTO M Aa NpeAn3BMKaaT
JA1rarbe Ha CeYUIOTO Off 3aCEKOT U OTCKOKHYBaHe KOH
OHOj KOj paKyBa co anaToT

* [loBpaTHXOT yAap Nponsnerysa Kako pesynTar of
HenpaBW/IHO paKyBarbe U/ HeNnpaBWIHW NpoLeaypH
npv paboTtaTa unu yCioBu, 1 MOxe aa ce n3berHe co
npeB3emare Ha COOABETHU MEPKM Ha NPEeTNas/IMBOCT
KOM Ce HaBeAeHW BO MOHATaMOLLUHUOT TEKCT

a) LiBpcTo apHeTe ja paukaTta Ha nunara, co aBe paue,
M nocTaBeTe Iy paweTe TaKa WTO Aa MOMeTe Aa ro
M3ApHUTE NOBpaTHUOT yaap. TesnoTo Tpeba Aa ce
Haofa of eaHaTa CTpaHa Ha Ce4noTo, a He BO
JIMHMja co ceunnoTo. MoBpaTHUOT yaap Moxe Ja
npeAv3BMKa Nunarta ja OTCKOKHe Hasag, HO cunaTta Ha
noBpaTHUOT yAap MOXeE Jla Ce KOHTPO/Mpa camo
[IOKOJIKY Ce npeB3emMaT NpaBUIHUTE MEPKU Ha
npeTnas/siBoCT.

b) Hora ceunnoto Ke yapu unm foKoNRy pojae Ao
NPEKUH Ha ceyereTo oA 6110 Koja NpUYKHa,
OTNyLWTeTEe ro OPO30T U APHKETE ja HenoABUIKHaTa
nuna BO MaTepujanorT, ce AofeKa Ce4YUIoTo cocema
He 3acTaHe. HuHoraw He ce o6uayBajte aa ja
OTCTpaHUTe NUnaTa of, MecTOTO Kaje paboTute uau
Aa ja noBsieyeTe NuaaTa HaHa3ap, Kora ce4yn/oTo ce
ABUKKW UK poara fo nospateH yaap. Mcnutysajte
npes3emeTe onpefeneHn aKLMm 3a ucnpasatbe, 3a Aa
M efieMruHuparTe NpuYnHUTE 3a ygap Ha ceynnoTo.
M36erHyBajTe ceverbe Ha KAMHUM U WITpadoBsu.

c) Hora noBTOpHO Ke ja cTapTyBaTe nuaata Koja ce
Haofa Ha MecToTo Kafe paboTuTte, LleHTpUpajTe ja
nunarta BO 3aCEKOT U OCUrypajTe ce 3anuuTe Ha
nunarta pa He BAeryBaaTt BO Matepujanort. [JoKoKy
CeYnnoTo yampa, Moxe fa [ojae [0 OTCKOKHyBatbe 0f,
MeCTOTO Kaje ce paboTu, namn Ao nospaTeH yaap, Kora
nunara noBTOPHO Ce BK/y4yBa.

d) Mop ronemuTe NNoYM cTaBeTe NoTnopa 3a Aa ro
HamManuTe PU3UKOT oA NPoGUBaHbE Ha CeYUNIOTO U
nosparteH yaap. FlonemuTe N1o4M MMaat TeHaeHumMja
/la ce BUTKaar oz, concreeHarta TexwuHa. Motnopata
Mopa fja ce CTaBu Nog, nioyara, oa ABeTe CTpaHu, 6am3y
[0 IMHWjaTa Ha cevereTo 1 6an3y paboT Ha nioyara.

e) He KopucTeTe Tano namn owTeTEHO Ce4Yno.
HeHaolTpern nan HenpasuAHO NOCTaBEHU cevnna



MOXe fa [0BeAaT A0 TeCeH 3aceK 1 Aa npeanssuKaar
NPEKYMEpPHO TpUere, yanpare Ha Ce4nIoTo Nan
nospaTeH yzap.

f) PauyrkuTe 3a 3akny4yyBame Ha AJ1aboynHaTa Ha
ceyereTo M nofecyBake Ha KoCUHaTa Mopa fa
6upat uBpcTU U 06e36eaeHU, Npes NOYETOKOT Ha
ceyereTo. [IoKO/IKY NoOAEeCYBaHETO 3a CEYMBOTO Ce
NPOMEHM 32 BPEME HA CEYEHETO, MOME Aa Aojae A0
yauvpare 1 4o nosparteH yaap.

g) O6pHeTe 0co6eHO BHUMaHUE Kora ceveTe co
nuaarta BO NOCTOjHU SUAOBU UK APYTrU CNenu
o6nacTtu. CeynnoTo WTO NpoU3neryBa Moxe aa
npeceye 06jeKTU KOMLLTO NPeAM3BUKYBaaT NnoBpaTeH
yhap.

3) ®YHKUUJA HA JOJTHUOT 3ALUTUTHUK

a) Mpep cekoe KopucTere, NnpoBepeTe Aanun AO/THUOT
3alWTUTEH MexaHU3am e NpaBuJIHO 3aTBOpeH. He
3ano4HyBajTe co pa6oTa co nuaarTa ako AO0/IHUOT
3alWTUTEH fieN He ce ABUKU CIOGOJHO U He ce
3aTBOopa Bo MOMeHTOT. HuKorauw He cTaBajte cnoHa
WX He NOBP3YyBajTe ro A,0/IHMOT 3alTUTEH
MexaHu3am Bo OTBOpeHa nosiow6a. [IoKoKy nunarta
ja nenywTmTe CnyyajHoO, AOMHWUOT 3alUTUTEH MeXaHn3am
Mopa Aa ce cBuTKa. [MogurHeTe ro JONHMOT 3aLTUTEH
MexaHW3aMm CO payKaTa 3a BOB/IEKYBaH€e 1 NpoBepeTe
[anu cnoboAHO Ce ABUHKM U He To Jonupa CevynnoTo nam
6KJ10 KOj AieN, NoA CUTe arav U Bo cuTe AfabuHn Ha
ceverse.

b) MpoBepeTe ja NpyxunHaTa Ha JOJTHUOT, 3aLUTUTEH
MexaHu3aM. [JoKONKY 3alTUTHUOT MexaHUu3am 1
npyHuHaTa He pyHKLMOHMpPaaT NpaBu/IHO, MOpa Aa
ce cepBucHUpaar npea KopucTtemwe. [JonHoT
3alUTUTEH MexaHn3aM MOXebu Ke hyHKLMOHMpPa Cnopo
3apafu OWTEeTEHWUTE Ae/0BU, TANOrOT Of, ryma uam
3ro/sIieMyBaHETO Ha CKPLLEHU NapyunHba.

c) AONHMOT 3aWTUTEH MexaHu3am Tpeba pa4yHo aa ce
BOBJIeYe camMo 3a Noce6HU BPCTH Ha cevetbe, Ha
npumMep 3a A/1a6UHCKO U CJIOKEHO Cevetbe.
MopurHeTe ro fO/IHUOT 3aLITUTEH MEXaHU3aM CO
NoBJIEKYBake Ha payKaTta, U LUITOM Ce4nnoTo Ke ro
Aonpe mMatepujanoT, fO/IHUOT 3alTUTEH
MexaHu3aM Mopa fia ce onyLwTH. 3a cuTe ocTaHaTu
BU0BU cevyerbe A0/IHUTE 3allTUTHU MeXaHU3MU
aBTOMaTCKM Ce NpuaBUIKyBaarT.

d) CeKoralwu nposepeTe ganu A0/IHUOT 3alUTUTEH
MeXxaHu3aM ro NoKpuBa Ce4Yn/I0TO Npep, Aa ja
cnywTuTe NWAaTa Ha Knynarta Ui nogor.
HesawTtnteHo ceunnio Koe poTvpa MOXe fa Npean3BuKa
nunata Aa ce ABUKM Ha3aj 1 Aa ceye ce LWTo Ke U ce
Hajae Ha natoT. O6paTeTe BHUMaHWE Ha BPEMETO Koe e
noTpe6HO CeYMIoTOo Aa Ce Conpe, Mo UCKJTyHyBare Ha
NPEKNHYBa4oT.

AONOJIHUTENIHU BE3BEAHOCHHU
NPEAYNPEAYBAHA

onuTuU

¢ OBoj anat He Tpeba Ja ro KopucTar avua nog 16 rogmHn

* OBoj anar He e NoAEeCeH 3a Ceyverbe BO NPUCYCTBO HA
Bnara

¢ O6Ge3bGepgeTe ce anarToT Aa € UCKJIy4eH opf cTpyja
npea Aa BpKUTE 6UI0 KAaKBO NofecyBatbe UIn
3amMeHa Ha npu6opoT

* HuKorall He KOpUCTETe anaTt aKo KabesloT e OLITETEH;
3amMeHara Ha KabesioT Mopa Aa ja M3BpLUM CTPYHHO JnLe
¢ He o6pa6oTyBajTe HUKaKOB MaTepujan Koj COAPHKU
a36ecCT (a36eCTOT Bary 3a NPeAn3BUKyBaY Ha paK)
¢ [IpawwmHaTa of MmaTepujaiv Kako 60ja Koja coapKu 0J10BO,
HEKOMW BUIOBU APBO, MUHEPa/IN U METa/IU, MOXe Aa buae
LUTEeTHA 3a 34PaBjeTo (KOHTAKTOT CO NpalumHaTa uam
HEj3MHOTO BAMLLYBaH-e MOMe Ja LIpean3BrKa aneprm u/
M1 6oNeCTU Ha AULLIHWUTE OpraHu 3a OHOj KOj paboTu co
anaroT Wan nyreTo Bo 6/1M3KHA); HOCeTe MacKa 3a
npalimHa 1 pa6oteTe co NPaBOCMYKaIKU JOKOJIKY
MOMeTe Aa rv nospaeTte
* HeKou B1AOBM Ha NpaLLKHa Ce KaHLLeporeHu (KaKo Ha
npvmep npatumHata o Aab unm 6yKa), 0co6eHO 3aefjHO CO
aMTUBM 3a OAPIKYBarbe Ha APBOTO; HOCETE MacKa 3a
npalumHa 1 pa6oteTe Co NPaBOCMYKaIKU [LOKOJIKY
MOMeTe Aa rv nospaeTte
* Cnepete rv npoueaypuTe Ha BallaTta 3emja 3a npalumHara
Koja Ce jaByBa KaKo pesynTar of MaTepujaiuTe Co Kou
paboTute
* HopucTeTte camo paGoTHa Maca Koja e onpemeHa co
NPeK1HyBaY Koj CripeyyBa NOBTOPEHO BPTEHE Ha MOTOPO
MO NPEKMHOT Ha HaroHOT
* HopwucTeTe camo paboTHa Maca Koja e onpeMeHa co
BOAM/IKA 3a Ceverbe
NPUBOP
* SKIL Moxe ga npusHae rapaHumja camo [OKOJKY €
KOPUCTEH OpUriHasieH npuéop
* HopucTeTe camo MCTOBM 3a NNa, KoM ofrosapaar Ha
HaBeAeHWTE NoaaToLM BO OBa yNaTCTBO 3a ynotpeda nam
ce npoBepeHu cnopeg EN 847-1 1 ce cooaBeTHO 03HaYeHH
* HopwucTteTe camo npubop Yuja fo3BOIEHA Gp3uHA € BO
HajMana paKa ejHaKBa Ha HajrosiemaTa 6pavHa npu
npaseH 0f, Ha eNeKTPUYHUOT anat
* HopucreTe camo ceunBa 3a NI CO MUHUMAJIEH
AuvjameTap op, 122 MM, CO MaKcUManeH aujamertap oa
130 MM 1 OoTBOp Ha 06040T 0, 16 MM
* HopucTeTe rv camo ceumBara 3a v co avjamerap Ha
OTBOPOT KOJLUTO Ce BKJIONyBa Ha 06040T Ha anatoT 6e3 aa
ce Mpaa
* BHuMmaBajTe Ha CnegHOBO KOra KOpUCTUTE CeYMBO 3a Nuna
CO BRJTy4€eH MPCTEH 3a OrpaHnyyBane (JONoHUTEHA
onpema Ha SKIL 2610399267)
! HopucTeTe camo NpCTeH 3a orpaHuyyBambe
nocTaseH BO CE4MBOTO 3a Nunara
- CceKorall npoBepeTe Aasiv NPCTEHOT 3a OrpaHUyyBaH-e
€ CTabuIHO NOCTaBEH Mpeg, Aa ro NocTaBUTe CEYMBOTO
3anunarta
- ynoTtpebara Ha Apyru pasnabaBeHn NpCcTeHun 3a
orpaHuyyBame (KOMULLTO He Ce NPOM3BEAEHM COracHo
cneunduraumnTe Ha SKIL) moxe aa goBegat oo
onacHu cocTojom
* HMKOraLl He KOpUCTeTe ceyrna 3a Nan HanpaBeHu of,
6p30opoTHpadku Yenmk (HSS)
* HuKorall He KOpUCTETe AUCKOBY 3a OLITPeHe/ceverbe Co
OBOj €NIeKTPUYEH anat
NPEA YNOTPEBA
¢ CeKorall NpoBepyBajTe HAMOHOT Aa € UCT CO OHOj KOj €
HasHa4eH Ha nyioyKaTa Ha anaToT
¢ 36erHyBajTe oWwTeTyBama of LWTpadoBH, LWajKK U
APYrv NpeaMeTn BO MECTOTO Kafe paboTuTe; TprHete rm
npega fa noyHeTe co paboTa
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MNpep Aa noyHeTe Co cevyerbe, OTCTPaHeTe M cuTe
NPEeYKM Ha 1 NOA MEeCTOTO Kafe ceyeTe

3auBpcTeTe ro MaTepujanoT Koj ro o6pa6oTtyBaTe
(o6paboTKa Koja e 3auBpCcTeHa Co CTern uam Bo
MeHreme e no6e36eaHa OTKOJIKY Aa ja ApHuUTe co paue)
HopucTteTe coopBeTHU leTEKTOPU 3a Haofame Ha
CKPUWEHM MHCTaNaLumn Ui NOBUKajTe CooaBeTHa
KoMmnaHuja 3a MOMOLU (KOHTAKTOT CO e/IeKTPUYHUTE
JIMHUM MOXe Aia AOBEAE A0 CTPYEH yAap; olTeTyBarbata
BO racoBOJjHa LieBKa MOXe Ja pe3yntupa co
eKCrn103uja; NeHeTpMpare BO BOAOBOAHA MHCTanaumja
MOXe fa foBeje [0 oWTeTa Ha NpeaMeT Uam
e/IeKTpUYeH yaap)

MpoponKeHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa Aa buae
cocema oamoTaH v 6e36eaeH, co KanauuteT og 16 A

BO TEKOT HA YNOTPEBATA

HuBoTO Ha 6yyaBa AofeKa paboTuUTe MOXe Aa U3HecyBa
noseKe oA 85 dB(A); HoceTe 3awTuTa 3a ywmnte
HuKorall He KopucTeTe eneKTpuyeH anaT 6e3
OpUrMHaIeH CUCTEM 3a 3alTuTa

He ce o6bupyBajTe fa ce4yeTe MHOTY Manu Matepujaam
He pa6oTeTe co 0BOj anat ApHejkv ro Hag rnasata
Bo cnyyaj Ha aTUNMYHO OfHECYBaHe UM HENo3HaTH
3BYLM, BEAHALU UCKJIy4YeTe ro anatoT 1 u3sseyeTte ro
LUTEKEPOT Of €/IEKTPUYHUOT NPUKIYHOK

AKO KabenoT ce oLTeTH UK Npeceye 3a Bpeme Ha
pa6oTaTa, BefHall UCK/ly4YeTe ro 1 He ro gonupajte

MO YNOTPEBA

Hora e ja 3aBpluMTe paéoTaTa co anaToT, UCKAy4YeTe ro
MOTOPOT ¥ NPOBEPETE A2/ CUTE MOABUMHM AE/I0BU Ce
3acTaHatut

Mo UCKyYyBarbeTO Ha LUMPKyAapHaTa nuna, HUKoratl
HEeMojTe Aa ro conupare BPTeHeTo Ha nuaara co cuna

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT
(2 Mpep ynoTtpeba NpoymTajTe ro NPUpaYHMKOT 3a

ynoTtpeba

(3 AgojHa nsonauuja (He e noTpebHa 3a3emMHa *Huua)
(@ He dpnajTe ro anaToT 3aeHO CO APYrMOT OTNag of

[AOMaKMHCTBOTO

YNOTPEBA

3ameHa Ha ceumnarta Ha nunara (5)

! n3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKo Kabenor

- 3emeTe XeKcaroHaseH Kiyd A op cknagot B

- OTBOpeTe ro A0/HMOT 3alWTUTeH MexaHnsam C co
KopucTere Ha padykaTa D

! cmeHeTe ro ce4MBOTO 3a NuaaTa co 3anuute U
cTpeJiKaTa oTneyaTeHa Ha Ce4MBOTO HAacCO4YeHU BO
WUCT NpaBeL, KaKo 1 CTpeJIKaTa Ha rOpHUOT
WTUTHUK E

! npoBepeTe aanu nospLKnHUTE co cnperute F Ha
WITUTHUKOT C€ LLe/IOCHO YUCTU M CBpTETE ro
ce4ynnoTo

- 3arerHeTe ro Kon4yeTo 3a ce4nsoTo G co
XeKcaroHaseH Kny4 3a 1/8 3aBpTyBatbe (CO WTOo ce
06e36eyBa CEYMBOTO Ja He Ce iM3ra Kora Ke Havae
Ha NpeKymMepeH OTMnop, a Co Toa ce Hamanysa
npeonToBapyBatbe Ha MOTOPOT M NOBPAaTEH yaap o4
nunata)

CKnap, 3a XeKcaroHasIHMOT KAy (6)
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MopecyBsarbe Ha gnabounHara Ha ceverbeTo (0-40 Mm) (7)

3apagy oNTUMasieH KBa/IMTET HA CEYEHETO,
CEeYMNoTO Ha Nunarta He 61 Tpebano ga 6uae Nnoaonro
of, 3 MM nog AenoT 3a paboTa

pasnabaseH perynatop H

noaurHeTe/cnywTeTe ro HUBOTO J fofieKa He ja
nofecuTte caKaHara 4/1a6o4vHa 3a ceverbe, Ha
cKasiaTa, Co KopucTerbe Ha MHauKaTopoT K

3arerHar perynatop H

MopecyBarbe Ha aronoT Ha ceyerbe (0-45°) (8)

nywreTe ro Konyeto L

HanerHyBajTe ro anaToT fofeKa He ro nogecuTe
CaKaHMWOT aro/ Ha Cevetbe, Co KopUCTeHe Ha
UHAuKaTopoT M

npuuspcTeTe ro KonyeTo L

NpU KOCO ceyvetrbe, AN1labounHaTa Ha CeYereTo He
oArosapa Ha BpeJHOCTUTE Ha NpUKamaHaTa
CKana 3a anaboynHa Ha ceyereTo

MpoBepka Ha arosoT 3a ceverbe of 90° (8)

nogeceTe 1 NpULUBPCTETE ro HMBOTO J Ha
MaKcumanHa gnabounHa 3a ceverse (7)

nogeceTe 1 NpMUBPCTETE ro aro/oT Ha cevetrse Ha 0°
nposepeTe ro arosot oa 90° nomery ABeTe ceynna n
[IHOTO Ha HMBOTO, CO MOMOLL Ha KBagpaT

[IOKOJIKY € HEeOMNXOAHO NoAecyBare, CNyLITeTe ro u
nNpUUBPCTETE rO HUBOTO Ha 45° U CBUTKA|TE ro
jasmyeTto N co NOMOLL Ha K/y4OT 3a nofecyBarbe

Mpunaroanne BU3Np 3a MHKjaTa Ha nunata P (9)a

Bi

3a BOZieHbe Ha EeNIEKTPUYHUOT anaT HU3 cakaHaTa
JIHWja 03HaYeHa Ha MeCTOTO Ha paboTaTa

3a paMHO ceyerbe NopA aros of 0° UK Koco cevere
nog aron og, 45° KopucTteTe ja IMHKjaTa Ha
VHAMKaTOpPOT

WMPOKUOT fen Ha HUBOTO 61 Tpebano ga cTon a
MOTNMPAYOT Ha MECTOTO Kaae ce paboTu

MOXe Jia ce npuaaroayBa 3a Aa Bu ce A03BO/M Aa
nsbepeTe ganu oTnagHUOT maTepujan ke 6uge oa
HaABopeLLHaTa UM BHaTpeLllHaTa cTpaHa Ha
ceunBoTo (9)b

WMpoYMHaTa Ha ceYeHeTo ce onpeaesyBa co
WKMpOYMHaTa Ha 3anyuTe Ha Ce4Yns10To, a He Co
LWKpOYMHATa Ha Ce4UIoTo

ceKoralu HajnpBo u3BegeTe NPO6GHO ceverbe 3a
Aa ja npoBepuTe BUCTUHCKATA JIMHUja Ha
ceyereTo

LWIMyKyBatbe npatumHa

NpUKIyYeTe ja NpaBoCMyKasiKaTa Ha NPOAO/IHKETOKOT
Q®

HUKOrall He ,03BOJ1yBajTe LpeBOTO Ha
npaBoCMyKasiKaTa fja ojAe BO AONUp CO
AONHUOT 3alITUTEH MeXaHU3am UaKn co
onepaumjata Ha ceverbe

MOXe Ja ce ynoTpebysa v Keca 3a npawmHa (SKIL
npuéop 2610387402)

He KopucTeTe Keca 3a npalvHa/npaBocMyKaslKa
Kora ceyeTe meTtan

Pa6oTa co anatoT (10

BKJIyYETE IO LUTEKEPOT BO M3BOP Ha CTpyja

CO efjHaTa paKa ceKorawl apxeTe ja paykata R
LBPCTO, a CO ApyraTa CWUJ/IHO JipIeTe ja paykaTta S
NnocTaBeTe ro e/IeKTPUYHUOT anat co NPeaHWUOT Kpaj
Ha paMHOTO HMBO Ha MECTOTO Kaje paboTuTe



! npoBepeTe 3anuuTe Ha Nunara ga He ce
3aKa4yeHU Ha MecToTo Kaje ce paboTn

- BHKAy4yeTe ro anatoT TaKa WTOo NpBO NPUTUCHETE Mo
KonyeTo T (= 3alWTUTHO KOMYe Koe He MOoXe Aa ce
610KMpa), a NoToa noBsieyeTe ro NpekuHysayot U

! eneKTpu4HMOT anat 6u Tpebano pga ce Haofa BO
nosHa 6p3nHa npep cevynsIoTo Aa Aojae BO aonup
CO MecTOTO Kape ce pa6oTn

- AOJHUOT 3allTUTeH MexaHu3am C aBTOMaTCKMK ce
oTBapa Kora Ce4yvnoTo Npoaupa BO MeCTOTO Kaje ce
paboTu (pa4yHo OTBOPETE o AONHUOT 3aLUTUTEH
MexaHn3am co nomoLll Ha paykata D, camo 3a
noce6HW BUAOBM CeYerbe, Ha NpuMep 3a A1abUHCKO
ceyerbe)

! He npumeHyBajTe cuna Bp3 anaTorT (NpUMeHeTe
NeCeH Y KOHTUHYMPaH NPUTUCOK 3a Aa usberHete
nperpeBarbe Ha BPBOBMTE Ha ceymBata 1 BO C/y4aj
Ha ce4derbe naacTuKa, Tonewe Ha N1aCcTUYHUOT
matepujan)

! popexa pa6oTuTe, ceKoral ApHeTe ro anaTor 3a
MecToTO (MecTaTa) Koe (Kou) ce O3Ha4YeHu co
cuBa 60ja

- MO 3aBpLUYBaHETO HAa CEYEHETO, UCK/yYeTe ro
anartoT co nywTarbe Ha opo3oT U

! npep paro nogurHeTe eNEeKTPUYHUOT anar of
MecToTO Kaje ce paboTu, npoBepeTe Aanu e
AOjAEHOo A0 LesioceH NPEKUH Ha pa6oTaTa Ha
ce4ynnoTo

COBETHU 3A MPUMEHA

Jo6pata cTpaHa Ha 06paboTKaTa CeKorall BpTETE ja

Hagony, 3a fa 06e36eauTe MUHUMAHO KpLUEHe Ha

marepujanot

HopucTteTe camo ocTpu ceunna, of cooBeTeH Bug (11

- KBa/IMTETOT Ha CeyereTo ce nofobpysa co 6pojoT Ha
3anuuTe

- ceunnarta co KapbupaeH BpB ocTaHysaat ocTpun 30
natu nNoAosro of 06MYHUTE ceunna

HKora KopucTuTe LWinHa 3a HaBeayBarbe (JOMNOHUTENHA

onpema Ha SKIL 2610Z04064) Bo KOMGMHaLMja CO

aganTep, AnaboynHaTa Ha NPeceKoT Moe fa ce

Hamanu 1o 14 mm 3a npeceuuTe nog 90°, KaKo 1 3a

OHMe nop 45°

CtpaHuyHa orpaga V (2

- 3anpaBete Ha TOYHM 3aceLn HU3 paboT Ha
mMarepujanoT Koj ce o6paboTysa

- MOXe jja ce BMeTHe Ha 6110 Koja CTpaHa Ha HUBOTO

l‘lo,qecyBarbe Ha cTpaHuyHaTa orpaga
npunarogeTte A0 caKaHaTa AnaboymHa Ha ceyerbe Co
ynotpeba Ha napasnenHa cKana 3a HaBefyBarbe
(KopucTeTe BM3MP 3a MHKja Ha nunata P co
0-pedepeHua)

- nywTeTe ro konyeto W

- npuuyspcTeTe ro konyeto W

[nabuHCcKo ceverbe (3)

- nojeceTe ja caKaHaTa Anabo4mHa 3a ceverbe

- 3aKoceTe ro anartoT CO BU3MPOT 3a /IMHMjaTa Ha
nunara P nopamHeTa co cakaHaTta MHuja Ha cevere
Ha maTepujanoT 3a o6paboTKa

- OTBOpeTe ro A0/HWOT 3alWTUTeH MexaHnsam C co
nomoul Ha paykarta D
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- HenocpeaHo npes, ce4ynnoTo Aa ro gornpe
mMaTepujanoT Koj ce 06paboTyBa, BKIy4eTe ro
€NeKTPUYHMOT anaT 1 NOCTeneHo cnyLITajTe ro
3a[HV1OT Kpaj Ha anaTtoT, CO KOPUCTEHE Ha NPEAHNOT
Kpaj Ha HUBOTO KaKo noKasarten

- MOCTENEHO ABMIKETE ro anaToT HafoNy U Hanpes,

- LUTOM CeYnsIoTO Ke JOonpe BO MaTepujasioT, nyLuTeTe
ja paykata D

! HMKOrauwl He TypKajTe ro anaTtoT KOH Ha3ap,

Ceuyere Ha ronemm naoyu (4

- nocTaBeTe ja nnoyaTa 6113y ceyereTo Ha noj, maca
nnm paboTHa Maca

! nopecerte ja pna6oynHaTa Ha ce4eHEeTo TaKa WTo
Ke ceyeTe HU3 NsioyaTta, a He HU3 noTnopara

- BO CNyy4aj CTpaHWyHaTa orpaja Aa He ja 0BO3MOXyBa
caKaHaTa LUMpOoYMHa 3a Ceyetbe, Co Crpera uau co
KAMHel, 3aKayeTe APBEH AeNl Ha MecToTo Kaje ce
paboTH, KaKo BOAW/IKA, U KOpUCTETE ja flecHaTa
CTpaHa Ha HMBOTO CO OBaa BOAW/IKA

MHory apyrv coBeTu MoXeTe Aa HajaeTe Ha www.skil.

com

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBOj afaT He e HaMeHeT 3a NpodecuoHanHa ynoTpebda

ANnaToT 1 KabesnoT CeKorall a ce OApHyBaaT YACTU

(oco6eHo 0TBOpPUTE 3a Naferbe)

! npep uncTere u3BageTe ro anaTor o,
NMPUKIYHOHOT

CekKoralu ofipHyBajTe ja obnacta oOKosy AOSHUOT

WTMTHKK C (5) yncTa (oTCTpaHeTe rv npawmHara u

[eNaHK1Te Co pasayByBarbe CO KOMNPUMUPaH BO3AyX

W/ CO YeTKa)

CeunnoTo Ha NMnaTa UCHMCTeTe ro HemocpesHo No

KOpUCTeHeTO (0CO6EHO 0f CMO1a U 1enakx)

JIOKO/IKy anaToT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTere U

KOHTpOJ1a HEKoralLl OTHame, nonpasKaTa Mopa Aa ja

M3BPLLUN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpUYHN

anatu

- BO CNyyaj Ha npumen6a, ucnparerte ro anatot
HepacKJI0MNeH, 3aeJJHO CO CMeTKonoTBpaara, Ao
BaLLMOT Npogasay uaun Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBeaeHW Ha www.skil.com)

SALLTUTA HA HSMBOTHATA
CPEAMHA

He ce ocno6opyBajTe op eNeKTUYHU anaTu, ypeau
nunu ambanama Npery HUBHO ¢pnarbe BO
AoMallHoTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopep EBponckata [ipektnea 2012/19/EC 3a
0cn06oayBame 0f] e1EKTPUYHA U IEKTPOHCKA
onpema 1 HejaMHa MMMNaemMeHTaLuja Bo COrnacHoCT
CO HaUMOHa/IHWUTE 3aKOHW, E/IEKTPUYHUTE anaTu Kou
ro fOCTUrHaNe KpajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK Mopa
aa éuaat cobpaHu noce6HO 1 fa buaat BpaTteHu BO
CO0/IBETEH OGJEKT 3a peLKaMparbe

- cuM6onoT (4) Ke Be NOTCETyBa Ha 0Ba Kora Ke fojae
BpemMe anartoT Aa ro gpaute



BYYABA / BUBPALUU

* MepeHo Bo cornacHocT co EN 62841 HMBOTO Ha 3By4eH
NpUTUCOK € 87 dB(A) a HUBOTO Ha 3BYy4Ha MOKHOCT 98
dB(A) (ctaHgapaHo oTcTanysame: 3 dB), n Bubpaumja %
M/C? (BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE NoKasartenu;
HecurypHocT K = 1.5 m/c?)

% Kora ceveTe ApBo 2,8 m/s?
% Kora ceveTte meTan 2,6 m/s?
* HWBOTO Ha eMUTMpPaHE Ha BUOpaLMK KOE € HaBeAeHO
Ha 3afH1OT Je/1 Ha 0Ba ynaTCTBO € M3MEePEHO BO
COrnacHoOCT CO CTaHAApPAN3MPaHNOT TecT AaaeH Bo EN
62841; MOXe fa ce KOpUCTU 3a Aa ce cnopean eaeH
anar co Apyr, U KaKko NPBUYHA OLEHKA 3a U3/I0HEHOCTa
Ha BMOpaLMKM Kora ce KOpMCTM anaToT 3a CroMeHaTuTe
NpUMeHN
- KOpWCTEHEeTO Ha anaToT 3a pasHu NPUMEHH, MU CO
pasIyHM MM HeNpaBMJIHO YyBaHW AE/I0BU, MOXKeE Aa
[0Befe [0 3Ha4YajHO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha
W3/I0EHOCT

- KOra anaTtoT € UCKJ/Iy4YEH UM Kora anaTtoT € BKJy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae A0
3HAYMTEIHO HamaslyBakbe Ha HUBOTO a U3/I0KEHOCT

! 3awTuTeTe ce o epeKTUTE Ha BUGpaLuuTe
NpeKy oapHyBarbe Ha anaToT U HeroBuTe
AeNI0BU, OfipKyBake Ha ToN/iMHaTa BO BaluTe
paue, 1 opraHu3upatbe Ha Bawara paéoTa

Sharra rrethore 5740
HYRJE

* Kjo pajisje éshté e projektuar pér prerje gjatésore dhe
kryg né dru me prerje té drjta si dhe prerje kéndore deri
né 45°; me lamat e pérshtatshme té sharrés mund té
priten edhe metale jo ferrore, materiale té lehta ndértimi
dhe plastiké

* Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

* Lexoni dhe ruani kété manual t& pérdorimit 2)

TE DHENAT TEKNIKE ()

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

PN PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e
paragitura me kété vegél pune. Mosrespektimi i té gjitha
udhézimeve té renditura mé poshté mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet
pajisjes elektrike gé pérdoret nga priza (me kabllo) ose
pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé& mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé. Ka
njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,

pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér

pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té& pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend me

lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé

automat qarku me shkarkesé me tokézim. Pérdorimi i

njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun

e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit t€ veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtien e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né celés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

=

144



d) Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér té miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

f) Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje té
gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét l1évizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

g) Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

h) Mos lejoni gé familjarizimi i fituar nga pérdorimi i
shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.

4) PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES

a) Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla e
punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré dhe
mé té sigurt dhe me shpejtésiné gé ajo éshté e
projektuar.

b) Mos pérdorni veglén e punés nése ¢elési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té celésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

c) Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, t& ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

d) Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.

e) Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér

mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,

thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund té
ndikojné né funksionimin e veglés sé punés. Nése
démtohet, riparojeni veglén e punés para

pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e

punés jo t& mirémbaijtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.

Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té mprehta

kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té

lehta pér t'u kontrolluar.

g) Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot, etj.
né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té thata,
té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk ju

f
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lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtien e sigurisé sé veglave té punés.

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER SHARRAT
RRETHORE

1) PROCEDURAT E PRERJES

a) FINRREZIK: Mbajini duart larg nga zona e prerjes
dhe lama. Mbani dorén tjetér né dorezén ndihmése
ose né trupin e motorit. Nése té dy duart mbajné
sharrén, ato nuk mund té priten nga lama.

b) Mos u zgjasni poshté materialit té punés.Mbrojtésja
nuk mund t'ju mbrojé nga lama poshté materialit té
punés.

c) Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé
materialit t& punés.Poshté materialit té punés duhet té
duket mé pak se njé dhémb i ploté i lamés.

d) Mos e mbani kurré materialin e prerjes né duar ose
né mes té kémbéve. Sigurojeni materialin e punés
né njé platformé té géndrueshme. Eshté e
réndésishme qé ta mbéshtesni materialin si duhet pér té
minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e lamés ose
humbjen e kontrollit.

e) Mbajeni veglén e punés nga sipérfaqget e izoluara té

kapjes, kur kryeni njé veprim ku pajisja e prerjes

mund té bjeré né kontakt me tela té fshehur ose
kordonin e saj.Kontakti me njé tel elektrik do té béjé qé
pjesét metalike té ekspozuara té veglés sé punés té

pércjellin energjiné elektrike dhe té shkaktojné goditjen e

operatorit.

Gjaté prerjes, pérdorni gjithmoné njé tregues paralel

ose njé tregues anésor té drejté. Kjo gjé pérmiréson

saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e bllokimit
té lamés.

g) Pérdorni gjithmoné lama me madhésiné e duhur dhe
formén (diamant dhe jo té rrumbullakéta) e vrimave
té boshtit rrotullues. Lamat gé nuk pérputhen me
pajisjen montuese té sharrés do té punojné né ményré
josimetrike me gendrén, duke shkaktuar humbje té
kontrollit.

h) Mos pérdorni kurré rondele ose bulona té démtuar
ose té pasakté té lamés. Rondelet dhe buloni i lamés
jané projektuar posagérisht pér sharrén tuaj, pér
rendiment optimal dhe siguri né pérdorim.

2) SHKAQET E GODITJES SE KTHIMIT DHE
PARALAJMERIMET PERKATESE

* Goditja e kthimit éshté njé reagim i papritur i njé lame té
shtrénguar, té bllokuar ose jo té ekuilibruar té sharrés, gé
shkakton njé sharré té pakontrolluar gé té ngrihet dhe té
dalé nga materiali i punés né drejtim té operatorit;

* Kurlama éshté e shtrénguar ose e bllokuar fort nga
gjerésia e prerjes, lama ndalon dhe reagimi i motorit e
drejton njésiné me shpejtési né drejtim té operatorit

* Nése lama ngatérrohet ose éshté e paekuilibruar né
prerjen pérkatése, dhémbét né anén e pasme té lamés
mund té ngulen né sipérfagen e sipérme té drurit duke
béré qé lama té dalé nga gjerésia e prerjes dhe té
kércejé né drejtim té operatorit
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Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té veglés
dhe/ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme té
funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré
masat paraprake té duhura si mé poshté.

a) Shtréngojeni fort me té dy duart mbi sharré dhe
poziciononi krahét pér té pérballuar forcat e
goditjes sé kthimit. Poziciononi trupin tuaj né njérén
ané té lamés, por jo né njé vijé me lamén. Goditja e
kthimit mund té béjé qé sharra té kércejé prapa por forcat
e goditjes sé kthimit mund té kontrollohen nga operatori
nése merren masat paraprake té duhura.

b) Kur lama éshté e bllokuar ose kur ndérprisni prerjen
pér njé arsye, léshoni ¢celésin dhe mbajeni sharrén
pa lévizur brenda materialit deri sa lama té ndalojé
plotésisht. Mos u pérpiqgni kurré qé té higni sharrén
nga materiali ose té térhiqni sharrén prapa kur lama
éshté né lévizje pasi mund té sjellé njé goditje té
kthimit. Kontrolloni dhe kryeni veprime korrigjuese pér té
eliminuar shkakun e bllokimit té lamés. Shmangni prerjen
e gozhdéve ose té vidave.

c) Kur rifilloni punén me sharré né njé material,
vendosni lamén e sharrés né qendér té gjerésisé sé
prerjes dhe kontrolloni gé dhémbét e sharrés té
mos jené aktiv né material. Nése lama e sharrés éshté
e bllokuar, ajo mund té dalé ose té kthehet prapa nga
materiali kur rifilloni punén me sharrén.

d) Mbéshtesni panelet e médha pér té minimizuar
rrezikun e shtréngimit ose goditjes sé kthimit té
lamés. Panelet e médha kané tendencén té epen nén
peshén e tyre. Mbéshtetéset duhet t& vendosen poshté
panelit né té dy krahét né aférsi té vijés sé prerjes prané
anés sé panelit.

e) Mos pérdorni lama jo té mprehta ose té démtuara.
Lamat jo té€ mprehta ose té vendosura jo miré krijojné njé
gjerési té ngushté té prerjes dhe shkaktojné férkim té
tepért, bllokim té lamés dhe goditje té kthimit.

f) Levat bllokuese rregulluese té pjerrésisé dhe
thellésisé sé lamés duhet té jené té shtrénguara dhe
té sigurta para kryerjes sé prerjes. Nése rregullimi i
lamés léviz gjaté prerjes, ai mund té shkaktojé bllokim
ose goditje té kthimit.

g) Kini shumé kujdes kur sharroni né mure ekzistuese
ose zona té tjera té panjohura. Lama e futur mund té
presé objekte gé mund té shkaktojné goditje té kthimit.

3) FUNKSIONI | MBROJTESES SE POSHTME

a) Kontrolloni mbrojtésen e poshtme pér mbylije té
pérshtatshme para ¢do pérdorimi. Mos e pérdorni
sharrén nése mbrojtésja e poshtme nuk léviz lirisht
dhe nuk mbyllet menjéheré. Mos e shtréngoni apo
lidhni asnjéheré mbrojtésen e poshtme né
pozicionin e hapur. Nése sharra bie aksidentalisht,
mbrojtésja e poshtme mund té pérkulet. Higni spinén,
ngrini mbrojtésen e poshtme me dorezén e térhegjes dhe
sigurohuni qé léviz lirisht dhe nuk prek me lamén ose
pjesé té tjera, né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

b) Kontrolloni funksionimin e sustés sé mbrojtéses sé

poshtme. Nése mbrojtésja dhe susta nuk

funksionojné si duhet, ato duhet té riparohen para
pérdorimit. Mbrojtésja e poshtme mund té punojé
ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara, depozitave
ngjitése ose grumbullimit té€ copérave.
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c) Mbrojtésja e poshtme duhet té térhiget né ményré
manuale vetém pér prerje té vecanta si prerje me
zhytje dhe prerje té kombinuara. Ngrini mbrojtésen
e poshtme me ané té dorezés sé térhegjes dhe kur
lama té hyjé né material, mbrojtésja e poshtme
duhet té Iéshohet. Pér té gjitha sharrimet e tjera,
mbrojtésja e poshtme duhet té funksionojé automatikisht.

d) Shikoni gjithmoné qé mbrojtésja e poshtme té
mbulojé lamén para vendosjes sé sharrés mbi
tryezé ose dysheme. Lama e pambrojtur né lévizje do
té béjé qé sharra té ecé prapa duke preré ¢do gjé né
rrugén e saj. Kini parasysh kohén gé i duhet lamés pér té
ndaluar pasi |éshohet celési.

PARALAJMERIMET SHTESE PER SIGURINE

TE PERGJITHSHME

* Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

Shképutni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
para kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té
aksesoréve

Mos e pérdorni kurré veglén kur kordoni éshté i démtuar;
zévendésojeni nga njé person i kualifikuar

Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund té
shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje me
1&ndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi té punoni

Pérdorni vetém njé bango té sharrés me njé celés qé
parandalon rindezjen e motorit pas ndérprerjes sé
voltazhit

Pérdorni vetém njé bango té sharrés me njé tregues té
gjerésisé sé prerjes

AKSESORET

¢ SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét origjinalé
Pérdorni vetém tehe té sharrés qé pérputhen me té
dhénat e karakteristikave té dhéna né kéto udhézime
pérdorimi dhe qé jané testuar dhe shénuar si né
pérputhje me EN 847-1

Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar qé
pérshtatet té paktén me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

Pérdorni vetém thikat e sharrés me njé diametér
minimal prej 122 mm, njé diametér maksimal prej
130 mm dhe njé vrimé aksi prej 16 mm

Pérdorni vetém thika té sharrés me njé diametér té
vrimés gé pérshtatet me boshtin e pajisjes pa e luajtur



* Kini parasysh si mé poshté kur pérdorni njé thiké té
sharrés me unazén zvogéluese té pérfshiré (aksesori
2610399267 nga SKIL)

! pérdorni vetém unazén zvogéluese té montuar né
thikén e sharrés

para se té montoni thikén e sharrés, sigurohuni

gjithmoné gé unaza zvogéluese té€ jeté e vendosur

miré

pérdorimi i unazave té tjera zvogéluese (qé nuk jané

prodhuar sipas specifikimeve té SKIL) mund té krijojné

situata té rrezikshme

* Mos pérdorni kurré lama té sharrés té béra me celik té
shpejté (HSS)

* Mos pérdorni kurré disge mprehés/prerés me kété vegél

PARA PERDORIMIT

Kontrolloni gjithmoné qé voltazhi i energjisé éshté i njéjté

me voltazhin e treguar né etiketén e veglés

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,

gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;

higni ato para se té filloni punén

Higni té gjtiha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e

prerjes para se té filloni prerjen

Siguroni materialin e punés (njé material i shtrénguar

me njé pajisje shtréngimi ose morsé mbahet né ményré

mé té sigurt se sa me doré)

Pérdorni detektoré pérkatés pér té gjetur linjat e

fshehura té shérbimit ose telefononi kompaniné

lokale té shérbimeve pér ndihmé (kontakti me linjat
elektrike mund té shkaktojé zjarr ose goditje elektrike;
démtimi i njé linje gazi mund té shkaktojé njé shpérthim;
shpimi i njé tubi uji do t& shkaktojé démtim té pronés ose
njé goditje elektrike)

Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,

me njé kapacitet 16 amper

GJATE PERDORIMIT

¢ Nivelii zhurmés gjaté punés mund té kalojé 85 dB(A);

mbani mbrojtése pér veshét

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa sistemin origjinal

mbrojtés

Mos u pérpiqgni té prisni materiale shumé té vogla

Mos punoni me veglén mbi kokén tuaj

Né rast bllokimi ose defekti elektrik ose mekanik, fikeni

menjéheré veglén dhe higni spinén

Nése kordoni démtohet ose pritet gjaté punés, mos e

prekni kordonin por higni menjéheré spinén

PAS PERDORIMIT

* Kur ta largoni pajisjen, fikeni motorin dhe sigurohuni gé té
gjitha pjesét lévizése té kené ndluar plotésisht

¢ Pas fikjes sé sharrés rrethore, mos e ndaloni kurré
rrotullimin e lamés sé sharrés duke ushtruar njé forcé
anésore

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(2) Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(3 Izolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(@ Mos e hidhni veglén bashké me materialet e mbetjeve
familjare

PERDORIMI

e Ndérrimi i thikés sé sharrés (5)
! higeni spinén
- merrni gelésin heksagonal A nga vendi i mbajtjes B
- hapni mbrojtésen e poshtme C me levén D
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! ndryshoni thikén e sharrés me dhémbét e sharrés
dhe shigjetén e printuar né thiké qé tregon té
njéjtin drejtim si shigjeta né mbrojtésen e
sipérme E

sigurohuni gé sipéfaget shtrénguese F té
fllanxhave jané plotésisht té pastra dhe jané
pérballé lamés

shtréngoni bulonin e thikés G me ¢elésin heksagonal
me njé rrotullim 1/8 pas shtréngimit me doré (siguron
rréshqitjen e thikés sé sharrés kur ndesh shumé
rezistencé duke zvogéluar mbingarkesén e motorit
dhe goditjen e kthimit té sharrés)

Ruajtja pér ¢elésin heksagonal (6)

Rregullimi i thellésisé sé prerjes (0-40 mm) (7)

pér njé prerje me cilési optimale, lama e sharrés nuk
duhet té zgjatet mé shumé se 3 mm poshté materialit
té punés

lironi gelésin H

ngrini/ulni kémbézén J deri sa té caktohet thellésia e
déshiruar e prerjes né shkallé me ané té treguesit K
shtréngoni gelésin H

Rregullimi i kéndit té prerjes (0-45°)

lironi gelésin L

anoni veglén deri sa té caktohet kéndi i déshiruar i
prerjes né shkallé me ané té treguesit M

shtréngoni gelésin L

pér prerje té pjerréta, thellésia e prerjes nuk
pérputhet me vierén né shkallén e thellésisé sé
prerjes

Kontrolli i kéndit té prerjes 90° (&

rregulloni dhe shtréngoni kémbézén J né maksimumin
e thellésisé sé prerjes (7)

rregulloni dhe shtréngoni kéndin e prejes né 0°
kontrolloni pér njé kénd 90° midis lamés dhe fundit té
kémbézés me njé katror

nése ka nevojé pér rregullime, anoni dhe shtréngoni
kémbén né 45° dhe pérkuleni lidhésen N me njé celés
té rregullueshém

Streha e rregullueshme e linjés sé sharrés P (9a

pér drejtimin e veglés né vijén e déshiruar té prerjes té
shénuar né materialin e punés

pér njé prerje té drejté 0° ose té pjerrét 45° pérdorni
vijén e treguesit pérkatés

pjesa e gjeré e kémbézés duhet té qéndrojé né
pjesén e mbéshtetur té materialit

mund té rregullohet gé t’ju lejojé té zgjidhni nése
materialet e mbetjeve do té jené né anén e brendshme
ose té jashtme té thikés (9)b

gjerésia e prerjes pércaktohet nga gjerésia e
dhémbézave té lamés dhe jo nga gjerésia e trupit
té lamés

béni gjithmoné prerje prové né fillim pér té
verifikuar vijén aktuale té prerjes

¢ Thithja e pluhurave

lidhni fshesén me korrent né pjesén e zgjatimit Q G0
mos lejoni kurré gé tubi i fshesés me korrent té
ndérhyjé né mbrojtésen e poshtme ose gjaté
veprimit té prerjes

ju mund té pérdorni edhe njé gese pér pluhurat
(aksesori 2610387402 nga SKIL)

mos pérdorni njé gese pluhurash/fshesé me
korrent kur prisni metale



Funksionimi i veglés (9

- lidhni spinén me burimin e energjisé

- mbajeni gjithmoné fort dorezén R me njé doré dhe
dorezén S me dorén tjetér

- vendoseni veglén me pjesén e pérparme té kémbézés
rrafsh me materialin e punés

! sigurohuni qé dhémbézat e sharrés té mos jené
né kontakt me materialin e punés

- ndizni veglén duke shtypur né fillim celésin T (=
celésin e sigurisé gé nuk mund té bllokohet) dhe mé
pas térhigni ¢elésin e aktivizimit U

! vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té
lama té hyjé né materialin e punés

- mbrojtésja e poshtme C hapet automatikisht kur lama
e sharrés hyn né materialin e punés (hapni mbrojtésen
e poshtme né ményré manuale duke pérdorur levén D
vetém pér prerje té veganta si prerje me zhytje)

! mos e sforconi pajisjen (ushtroni trysni té lehté dhe
né vazhdim pér té shmangur mbinxehjen e majave té
thikave dhe, né rast té prerjes sé plastikés, shkrirjen e
materialit plastik)

! gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né
zonén(at) e dorezés me ngjyré gri

- pasi té pérfundoni prerjen, fikeni veglén duke Iéshuar
celésin U

! sigurohuni qé lama té keté ndaluar plotésisht
para se ta higni veglén nga materiali i punés

KESHILLE PER PERDORIMIN

Vendoseni gjithmoné poshté anén mé té miré té

materialit pér té siguruar krijimin minimal té ashklave

Pérdorni vetém lama té mprehta si dhe té llojit t€ duhur (1

- cilésia e prerjes rritet sipas numrit t¢ dhémbézave

- lamat me maja karbidi géndrojné té mprehta deri 30
heré mé shumé se sa lamat e zakonshme

Kur té pérdorni shufrén e drejtimit (aksesori 2610204064

nga SKIL) né kombinim me pérshtatésin, thellésia e

prerjes do té ulet me 14 mm pér prerjet 90° si dhe pér ato

45°

Treguesi paralel V G2

- pér kryerjen e prerjeve té sakta pérgjaté anés sé
materialit

- mund té futet né secilén nga anét e kémbés

Rregulimi i treguesit paralel

- rregulloni gjerésiné e déshiruar té prerjes duke
pérdorur shkallén e treguesit paralel (pérdorni maskén
e vijés sé sharrés P si 0-referencé)

- lironi celésin W

- shtréngoni gelésin W

Prerja me zhytje 43

- caktoni thellésiné e déshiruar té prerjes

- anoni veglén pérpara me maskén e vijés sé sharrés P
té pérshtatur me vijén e déshiruar té prerjes shénuar
mbi material

- hapni mbrojtésen e poshtme C me levén D

- menjéheré para se lama té futet né material, ndizni
veglén dhe ulni gradualisht pjesén e poshtme prapa té
veglés duke pérdorur fundin e kémbézés si pikén
menteshé

- lévizni veglén gradualisht poshté si dhe pérpara

- sapo lama té futet né material, I€shoni levén D

! mos e térhiqni kurré veglén prapa
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Prerja e paneleve t€ médhenj 42

- mbéshteteni panelin afér prerjes mbi dysheme,
tavoliné ose bango

! caktoni thellésiné er prerjes né ményré qé té
prisni panelin por jo pjesén mbéshtetése

- né rst se treguesi paralel nuk e lejon gjerésiné e
déshiruar té prerjes, shtréngoni ose kapni me gozhdé
né material njé copé té drejté druri si tregues dhe
pérdorni anén e djathté té kémbézés mbéshtetur né
kété tregues

Pér mé shumé késhilla, vizitoni www.skil.com

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(veganérisht té carat e ajrosjes)

! shképutni spinén para pastrimit

Mbajeni gjithmoné zonén rreth mbrojtéses sé poshtme C

(5) té pastér (higni pluhurin dhe ashklat duke i fryré me

ajér té ngjeshur ose me njé furcé)

Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit

(veganérisht nga ngjitési me pérzierje apo i thjeshté)

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paraqitura né www.skil.com)

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elekirike dhe elektronike si mbetje dhe
zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike gé kané arritur né fund té
jetégjatésisé sé tyre duhet té mblidhen té ndara dhe té
kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mijedisin.

- simboli () do t’ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA / VIBRIMI

E matur né pérputhje me EN 62841, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje &shté 87 dB(A) dhe niveli i fugisé
sé tingullit 98 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe
vibrimi % m/s? (shuma vektor i tre drejtime; pasiguria K =
1,5 m/s?)

% kur prisni dru 2,8 m/s?

% kur prisni metal 2,6 m/s?

Niveli i emetimit té vibrimit éshté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t€ dhéné né EN 62841; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura



pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés

149



150



151



e b g oy 4y f‘:i UPUsY
uis Loy ) D pyol sl g)ls anlad s)lg adud asiyl pamo 4y -
Sl e |yl S !

(9 £y Lo &9 oan

LS 50 Ly 50 205 595 ol Gl S 4y S35 48 s i1 ) g
S e S0

1531 OLE 43 ad 2y 1y Byg dadd 0)f 45 sl @ulAlS (550 1y Uiz G
S gl oy 1) olgds Gl piaye ass 4 ol Gliyy Jla> 45 g 5
038 Juato fo b op € L 5yls anlad 4y 0000 clan ey |y Cg> 4SS
S osldiawl oaiis culas ool Jilia po el cowly caaw 3l g

S asal0 www.skil.com ay s ol gl

wloas -ugym / \5;‘-\-\95-'

o cowlio gl ady> B)la sl lil ol

(42543 38Lin poguasny) lag & 5l |y Grt s 9 )l adiran
iy By 51 1y Gt e 08 Jud S Gl !

Al gLk g 3y8) ayyls a5 3.4 1,(0) C sl bali> Oy bol Joisa avivign
(S Sy gy Sy Ly g 03)ied slaa L) Lo

ST o511y Lo sy 5 02y i) S ud oaliasd 51 am g Iy o)f ks
(awis

0l 02y )Ly i g aled slaaialyd o as Sidlie g wids plE @lyule ylinl 4E)
SKIL s (5ol ogyd 51 pasy loass 55150 ys Jadd ayly il yuaes aLidl LS 5
s pLé

3500 25 335 by 0adsligyd dy 20,5 iy Ly ol et 0auliily @y9uan 1) f3n
g Lo aiidiylagé ol as ay Lgw)al) sutawypis SKIL il sloas-
(sl 3g>g0 WWW.SKil.com ;s 15!

Sy oo

L) L ol sl ) LgST 5y dsssy g Cilanlailo g pjled B Loy lin!
(Ligy) aualBf gunc slojginS joguasio Ladd) cusludl y9o AEils sale slo
oSSl g B piled 0)Lys Ligyl TV T/V/EC ulyg)l arguco ay argi by
A as By Loyl 5)9-8S uiled by Gallan dsguan ol il 9 Jasiuo
S0 Sy ay g oa (5] e ail€lan aly il oa) 395 ko pot olily
il JUAS Gy Jaa b S5 g comalio cudlily

sl Gislail 90 pLELs 53 altus ol yglals (8) coodleslsé

aliles) / oo
e 45 ah pasiibio g aL&S EN TTALY 5ylsilinl gulssl Lo o€ ojlash
il L) s A O 90 0185 0f30 8 Ut msta AV 3l (3 riguc JLiind
K cigr anw slaylay ga) asbly o XK olblesy) liae g (Js gmws : Faylaibiw
(@i j9inalyio= 1,0
4l ygimolyia T A Cigx iy ciguo 50 K
4l jgimalyin 1,V @lpls Ghyy cigun 55 K
EN 1TAL) 55 aS gl oans alasbinl e pubal y1 abibles) Lasl glmo
Il S assalao $1m 0195 0 pLE)! ol 5 1330, (528 05l sl 0 8,90
22005 L LS pl&ie cliiles)) 5p8)l08 poy2a 53 asdyl byl ploies 9 5> b
25 oalaiul 3o slo spls
lindeilo g piled b Ly glie slasyyls sl 5l 51 0oyS oalianl

Ol 25195 5o a3 o 5l g K sy as Slasleilo g piled b adyauiglas
203 Gl 51 adasda ld jedas Iy 558l porea s
g o pLET T Ly )L g sl g Ly cssl Ghgols )5 45 2810
s 0 GBLS gro3 LB sodas e S)liE 0oy 53 0o
Gy Gl g £ o8 ol Silaonlaile g pled g il 3 ceslio 5)lag S L
Sl il 33 1y 395 2ailed 0 $LS Lo Tl 03 plojlaw g 39 Lo
s clibloe Gkl

152

L1y N il g kS b aa £0 53 9 00,8 @S |y doly sl p3¥ @ulass , 51 -
S o dnilyd Lol <y

a(®) P iy eudais Juld ol bas
LS anlad 5, 0asds 5,148 cadle olgs Jas 5g) il cuilas sl

alogsre y il Tas 5l amys £0 el by ams -

eriisno sl Gy 1
s oslatal
29 piiano 5)LS ardad ouns 03l duSS Gl 9y by duly pRae Gl
Do L U5y e s Losh Ll ag o303 slgo 5 auis @ulats auslgs o
B(3) 2ipa€ 1,5 a3
9ls Ky AR 295 Goye ad g o)) Akl SLo ailads pope 4y Gl UBpE
; Lojl i s it rlaol Jas (33,91 Cssiat 13 Ao
Sl g2y8 o
S Juoy @ Q Ly ) eyl
39l )3 Gl 355l b Galy Blis by g Big )l 23S 3550
0yla-d 4y SKIL cilileio) )Ll g9 3,8 5yl o aswass jf auilys 0
i€ oslazal T1Y - FAVE-T)
sl pBruglalll 9 35 5)gf o> dues i asls Sil5Ld Gagys pLELs
s
() 413 b gays Ls

i @ el e
bbﬁ,gb@,&am;hsm;ma@hﬂmbﬂuaw
s )ls S
2 )l yls aslal o) bl aily sol> aS I3 syele )l
Al s gyls axdad )3 0)f GLo aifais 45 aygds iodao
Sl (g a8 33lg5 4 48 ol gsdgmnl= T ofay€ aulS ool jLidid L fasf
i€ ) U bl s 9 03,8 gy
$bS andad o)lg |y ks oy g by 395 JolS 593 a5l Sudd )1 Jof

s
b LS9 jeday 39 0 s)bS anladiaylg o)) adi as ;2890 C puly Bolas
Ol Blas> Guace slo iy siilo poguasis slg-Sp sl sl b sles
(3435 5L D o 51 aLazand Ly s jolos |y

ad5 g0 pand £ 51 B S o)l Aty g plyl 5 Laiid) syl jLaind l50 4y
(03,8 5 8ol Sty algo ool g3 Sty iy Siygus 52 9

Sy Ky S S Cosws (LA 1 1y 3l dlirod sl jLs pLESs
S Ghgals U bl a8 Loy byl 095 ol f ey

4 4ds 4 ayed pladas S fas LS andad i 1) l5f Asl 51 Jud
iy ) Jols aBgS

sawlsdl-éé-uéea

m\,l,lLnul,.,u.;_m!.\_»bm;,bs‘_,...:hl,\;,lswupm.muw

Sy oSt Jolas

2115 oalitand (1) cosslio £93 5545 slo o ads 5l ladh

)l i a2 S slo aslass slaes 4y Gy cols -

sy 295 s sole Lo avs 5l padon il Franyls ad bglo ass -
S 0

olyas ay T1)-Z- £+ 14) anlad o)losh ay wlileio) Loial, Ju 5l eskitanl plEis

iy ol puals jialeo V£ ol ay £0 9 4+ slo Gl ys Gl Gee Jaso

DV iy b

s aslad ad ;s gubs slo Gl sl sl

sl ol LB aly g yo s

Ol b @ulais

Sl b5 s @udais |y olodhs Gl pape i shas pulida 5l eslasul

(3238 oolatawl - aladi plgins P iy

s b ) Wplap€ als

SiS i 1) W ly€ auls

(D) Gaoc Giy

S eulais |y olods Gy G

I3 made Gl olgds Jas 59y P iy ol das B auis s gl an ) )l

stily 5l azlad g, 0asb

24850 D ol L 1) © puly Bolas

Gt 1)1 9 03,8 otbg, |y )15l g 5yLS anlad oylg 4k Al 51 Jud sy

29l oy 0LE a5 ploiny duly ol sLgdl 51 oaldiowl Ly 1y il iy



iy sl Lo LS anlad 4y aiilgs o K03 ! polaw g Lo freo Lo gy
aplap 1) Lgal LS gas 5 iy el

Sl by Gl ssn 53y b B 53 29290 B0 plé Gl gaydl 5l iy

slo 0y f by )LE Lo 0 E L)) LS anlad 1 L)) ais @S> ) §)ls axlad
(o anlgs: cosws Ly ol by 51 55 phadan sl 20iS el 55005

Cowlio 59380 §Lo oLE T jf Glgiy $Lo aled g @ 38 Ty s

L1 51 g 428, b oo SLE 9 G 9 ol Sl sy Ly Ly 02, 0aliin!
0 K108 By g Siew GiST arg0 B Lo @ b puld) sudlgsn Sos
alod 938 Ehgw 1398 0 Lol i 5LE sla adgd ay il sl 19
(a9 0 E28,E Gy o a0 g oadban) cuanl pledslon 4y o sl

11 5y 03y Ly s ersn 51 aksbly ol g s s Lol sl Gt Jasly sl o
oy

oslaiunf G 53

iy iy e AD 51 aSleS 0 HLS a5yl ol gl 0l adsd slaus Blieo
i oalatal Jadloa sl g S 5l agsis

25 oslasawl iyl ol 51 et el Bablo (o 3550

S Gl il ol Ly Sres Gls gls wlebhbai<i pow

2yl LS Ay olasl 31 e 1y 4150

9007 Uhgals |y f5al 19 Silo b By SXLS &l oy Ly 375 ;€ cipgus 5

) Al 5y 51 130 3 eanss
Tyo Lol 4333 s @an dr 385 bl 0ash 0y Ly 043 sl Gyt s 1)
Al Sy 51 130

oslaiawf 3f sy

g ialan g 038 Ggols- 1T j9ig0 Lais s oLyl b Loy JLS as 89
2l oaliasl SSy> 51 ol Synio slgiesa plé as

sy LS 51 5Laib gl 3yl b 4l o 58,8 0,8 o)) 0,8 Ghigals 5l aey
S Cadgio ) o)) avs

il S9y SLaalé 9 edhe T

i aslling Iy Latal azyibs Lais b8 51 iy (D
(s &l - (a0 s Juadl @ass 4y 531 ail€s ute (D)
il 3 AL sl allyj olyen 1y 3l (£

oslasawl

(0) o)t 4.3 3,5 ynge

Ay S o 51y Gt e !

aylay o B )lag S adaama 3l 1) A ol ol -

24850 D pyal L)) C puly Blas> -

0l by LSy g At SLo 4fads 45 300,18 y0d Iy wya ) 4k !
bl Cogor o0 E ilded Blas s9) ol L o)f 4t )

wqgoay}#;&n“h@lﬁchqu@M !

i s by a8 ga 5 s j90 M) ojfail an o T T L) G ads gy -
craghia by gash gy pLELS o)f s by 51 HLSE L) S crdaw 295 o
(39 0 03l ol o)) (33 g 958750 2 03,19 5Lt 9 02 (5a Sl > sy

(O[PS P E

(V) (arlen (£ Gl Goe @ulass

J1s 4y el ¥l i agl Gl a3 Gl kS gand adugs gl -
-0 3lg syLS anlad

aiS Jobs | H gloy € anls -

(o K 0L Ly puledo (s9) olgds Gl Goe B sypolss ol ¥L [ d asly -
gb

aiS claaw [ HplayE auls -

(®) (g (=50 Gy dugly @alanss

s pblLoyga -

9 a5 M LS pulidoa 59) olsds Uiyt angly B awis sy yl5l - -

aus cdawlLoyge -

S5 plassy Gl Go pledo 59y )Iado b canl Slgiom p Gl Go !
294

(B) azps 8+ G agly Jyiis

28 @S0 (V) s Grot iSlom 5y g o J sty -

S @S0 g eaais axys ¢ so) b ob angly -

S Jus ) aly Gl 9 4% e a0 40 aggly Lde S Ly -

o LS Canys i g Blas o8 S gy |y pilid Blis pid psles (o

ol (e S Balas 0,S)LS s puee f) Lgol aalaian! 3 Gl aubs siis

378 b g L g sy Gl o gea alelad g il pas el Juds 4
il sl L g i€ Jledi g osbs g

SLB Gy b g g Gl 3dile pols Lo Gl s Jadd syl SIS Blis (o
$bs andad 5)fg 4d AS il pass dy agull 04313, K 5 s joday S0
Sl R Blis s aily SiSeEpy atuws Iy S Blis o
S LS LS5 ety wly B B> 4 & sl 5,8 o)) als )3 aguds

LS Blis 45 o s adiired (o) A L 1o $9) 0)) 9313 4B 31 Gl (&

el 9,8 Sy by cladlog ladd iygus j> adsasbily DAJLh:ng: Iy 4
48 Silo) o ay gy aslgs ably jrans 3 4S |y 4 40 g oad o)) (8 de
bl ATl dogS a9l CaBgio ady U aniuS 0 Jodo aulS 0, Lol aey

LD oyl sLaylasins

e

2SS ol€xuws ol b agls Jlaw V150 yiaS alydl

’ Gt ko gas Gh sl ol ool 0

s gl Lo SULaLaiannle g pifed 5orS Go9e3 by eubhil ig£p0 31 Jud +
sy G 51 1 O s Gy

20 S5 g k5 oalatand T 51 5558 03 a5l G w45 28y
208 page Lol 1 1l aublgsn pauasie

(cmwly ol sy )] dieSd HLS Cosinsl Gobs Salgo by

Slga g sl aigS 3 el e ) wiilo ol 5 aS SSLs 90,8 -
LgSLs 9 3,5 ol by puld) abily SLiplas 35195 o 3gmb oo aily Sl g Liaso
ke Jiisly LS oo ay 3033 2190 by yf5 olralS 3 wild o Lgil i Ly g
9355 poguaSs Sawbe Sy kS shonl S 5o i laws Ly sl
S 0alhdn] S g 3pF Gis0 aliig oSy i LSl Siygus 3 9 ujy SLS

(39 0 il bl by Jogly g 51 48 SLs 9 98 siilo) LgSLs 9 98 51 5 *
oy raitis |y oy gy paguasio slo gyl Byglas j3 paguadl Sle

3 Jis0 adiig oS 1 S0l Cjguo 53 g s SIS g 25E Joguaio Swlo

s oalaianf Sl g

9ty 2 LS L@l Ly 1iblgs 0 48 alg0 SLS g 2,8 a4y bogure Lo cilpydal ¢

sl
L a0y cililangs iyguss y3 45 aaiS oalianl gigas slyls o)) slapeo il nds  *
S 0 ol 5939 0,lg0 alidl LS 51 Gy plad
AT Gl 0aiiS culas gl)ls 48 A S oslatal ls o) o il ladd o
Sliles

1y ! JSdio gy 3ySloc si€ oalitawl bl claleiojf 4S 50,0 SKIL

lé 70 prouns

il 39 0anh il b clasiie Ly 45 ayiS osliiwl ,ole o)f by sl budd  +
8 ol 390 EN ALV-) Gulawl 5 g aisbls cudgtlag LS sle Juoslgimws
sl alogyre cadle hyls g 4idy€

09 i (59,38l Joleo 4% jlove sy slo oy by badd agly wlaleio -
g 03y LS ay siius 15l 5l

Aol 1P lad ishas pioaleo 11T dad Jdlas L il o)f add jf Jadd -
29k 0aLiTanl gyioalio 11 Cedsls g g

095 03sb ylgww 5Tyt g3l Elogw s 45 S ooliiunl uls o)) a5l ks o
bl cowlio ylpl a1 a1 9 300

ATl drg3 35 3ylp0 4y 0358LS adls shls o)) ddud oy 5l esliian Ciygus s+
U FRATIY) o<l anlad o)lad) ardly
s oalddawf oy Ad 59y 0asls lgw baials adls jf Jadd !
@S0 08i0lS adl> 48 50 Juals glivalsl o)f 4l apS Jlgw 3 iy -

bl eas

aisbo oSl slasubio b gillas as) Job oaisls glo adls 5 eslaiawl -

g Sy das a5lg3 o (s aani
2 ol XL ety 53 LS (5l 3¥e8 5 aad aisla sl o)) a2l 358 -
iS5 oslaz il (HSS)
2 el 55 sla K 51l ool L35 o
oalaiawl 51 g:l.e-_!
Sy 59y 48 bl $5Lily sl ol iuws 5399 jLiy 48 aygd piodas adiies o

Gl oanl aliligs ol iy



(O 7 L ) 395 S @otss L LS (s 3 Gl 5151 33 o Jlodo ! 151
oo g akaws jf Jad ) S TSyl (aiS fay puld Ll jud oS
ol 48 294h 0 del « G oliy> Sl @ S b Gulé e of Gule
KL Gy g 0y S0 b Sy S 5l LS 3 sl cucssid a4y <3
S sl

S o3t 4 o Gias Jas by g i s> o 5f dienas b pLES
by 0 GiealS |y 49 53,8 5o Jlaixl g 0ol Giulysl |y Ghy cuda LS ol
Uil $500) csnlin piles Lo E g Sl g 0510 Ly pole s 51 i
SrE)lyE Lo Yoo by 48 ils 4 28 LS auds oalhdanf (35 Ly asaslio ya
T Lasth s 51 l3al J 1S g 0399 (s3le sl ainbly aidblas coswlis o)f 5o

sl asalgs
T 9 mblg.asi € 03l anl Casnpali Ly 04 ceeanl 42 7 Puilg 3 3500
b clilec il g aings 3S)LS pueuind g Lasd o) sl pols jeday ads

Al oAl

alogara Loylatinn g 5l 535 sy J2¥s

AL g avile aes b sgaso apS 1€ ay Glisly y3 SHLGEL cosy> 4y 53 o
iy Aiis byl jrlag o)f 32,8 0 Secly 45 3980 0 434K 0)f 4k (a9
2954 93l o 9 030l pg s $)LS andad il g oo

A 3 il aa b agana joday pand ddsny Jlo 5 Gl SLSD 50 4k 1 E)
L ol&aiws a8 398 0 Eacly j990 LS > GiuiSTy g sdasnl ;0 S8y 5 kS
294 56305 e a3l s wad g cepw

A by aud adlads g 7l 515 51 b kbl b g gow phy 2 4k ,E
Dol Gy BLS S 51 4815 48 sgab ey g oash gy Lo¥L gedasw 3yl 2Slg5 o
e Glig> 5930l o 4y g oa

59 bl 5 b g )5l s oli 5 €L Ll Jade oaldiawl il 55 035 pa
55 SrBele 0l 59551 0195 o 73 il Sl Arags cule) Ly 4 283 o

I 53 5 a5 5)0d0 1y 295 Dlgils 9 4ihrE Cesns 93 10 Ly @S0 1) 0)f
Ll 52 4 g AR Ceaun Sy 53 1) 395 G i S Seaglio 03) oy sLogrs
Loy Lol gud e ay o)) pands Sliyy Seely 33155 0 035 gy 43y A
s il y93ll Jasngs prsnis boliist wlss cole; @y 52 09 o
PEES-ETTY. Y

Bhad sl oS 0 adgio |y Gl ol 50 dy Ly g Csl 03,5 1S adS 5
A a5 B aylag S )ls anlad s Susy> (g ) 0)f 9 03,5 Loy |y Juog g
Iy 0 Ais paw 350 ALS 50 S 59 Akl pE) sy Jols Ladgd
LS Corning ) ablgs s g Sy udic |y 0)f L 02,8 EHLS )LS axbad
3 awel Sty a5 3,850 8 28 sl ) 5% oMol cilaladl g 03,8 sy
S (510093 e by Fre 93y

I Gl Bl 5500 53 1) 0 adS ($)LS adad 53 0y oyluga 531l o) pLEL
Sl oo ) §)Ls axdad U o)) Slo ailads 48 suiS Jpiis g 0afs

S L easd aily o) )Ls 8y € s 51 iygus )3 il S alily aibls ju L o) kS
A g )lS anlad

0% Uakg 9 035 puE s U o 18 olE 4SS g Sl )5 Silonius $1p
oy ol ag3 g Juds 4y K5 ilndis 3yls Jlodol. s Sl Ay adS
aniuo aud g Gy o Sjglans 53 by 93 1 5 ands sl by Juds aes 4
3l 18 ol arss

L 2 i 343 4 ol 4250 S 03Ladunf 8093 ain] b 0SS 5Lo 4t 5
Shigl3l el 45 AiiS oo byl oSl iy LS 5o 30 bl gy s
298 0 03 o 9 Akl S e Slshaal a5 Gl

gty @S iy 31 Gl Sl Gl gl i Gt SLid slo pyal
0% g 9 4R 93 € leS 0 SIS SedS Gl Jobo )3 ad cilealais 5
29l ynio

bl s olgdy Sl pibaw L 9 39390 511933 53 Gl pLELS
29 595 sy Sy g 2y |y Ll 15 0 paalgle adianis

PLS Blas sysloc

s Js ) G Blis greses e ae ealiTal )l 40 5 Gl

LS 0y Ly 39ty gl dditisy iy 9 IS of S ddlal] LS Blas £
o) 551 i L0 Ly 0S5 i 3Ly g 3 ) i Bolio 38 i
oars ) asliigs g @ s Bl sl €2 aThyy rasj 4y Liskias
aibslil as s Juols glivelsl g 03pS aily i€y ataws by il Bolas
ol (55K Gl g b 4t b Gl Goe b aggly gad 5l 9 39S 0 s>

s

td

(s

(o

€

(L

154

DL 295 i ikadas Lo HLS ($1 pguidid S35 LgdT 4y 4 51 Gl
S il g3 o Syl ol dr aadS Jad > 0yfgad Iy 395 Jalal g 038
bl il JoiS w3 yig oAlie su sho Gty s

Sofs 3 S Sy o 9 E1D 5L puled ey 51 delig Lo gl
299 oL an Gy Jloys 5L sy 51 1 Lo Slasians g pulad (L0g0 auis
ke croud )3 sl oo ¥ ey g ails soe Fld sla pulid gy lag S
S o€ ol sy Sl

1) 0l i adiwg by g )il 9 355 S0 Jilawg Sl o ASidyguns
a3 9 camad Jilawg ol 45 gl rodas agly kS cauad oL iy 4y
P 1y Losh cuiguaa jlt g 3,8 Ginsa Jilwg 31 oalatanl .adgmils yo 0aladawl
S 0 ok )Ll 9 2 E

gy Eaely Layfif 51 550 oaladuw! 3 Juols ol g bkl ausas ojls!
SLS 9T ot ol el (ailed dd g 03, el Cule) dd sl pulass!
29 s Sl g il Sl S 5 leS 0 SR 1 59 5 Jes Sy

O 3 Bl o 9 oSS 4151 51 Zrasnio 03Ladan!

A1 31 SIS 1 St S 513 395 BLE s 59y 3l Hluid 3,5 3l 5!
nlio St ol (7,8 LSy sk ealadnl o by caibin pSgpisf
aslitant i glivalsl U § yigs oL iuws ofe5 5f avilels 45 39 oo cacly

il S 03Laianl LE T 31 By 515 S 9 2B Sl 53 3yl iygucd o
gy o2l auly g 039y SUplas 3,8 Jung g glad |, Lgil olgd 4 a8 il
asLiliga ol Liilig Jlis b g wliledo yasgd (Suyisdl )l @uddds 3 Jud
il (i loladl ol cule, oS LS 1l bl L g ouides 350 )
A0S o s Sels LSSl atalg sl galadl of, 51

)l ag 59 LS 395 ywyians 31 03LATAN! AL gy ) Sy l5!
0adlgng 1) Lasidly Az yids il 4S oSl b g 3,09 L o0 45 st il
o2 9 3IoLi alybl s 53 Sy TSI I3l 58y fyE aiiS LS oL&iaws ol by
ol sbylas 4%

oo S Cuouid 45 dmibily cubilg kS Cedlio g Sl 51
Sl Siladad 48 4l Cubs (uioned ST 9 005 LS igS oL iuws

3 B 1) 8 ] Siladad il 0aus il by g Adis s syl

3 Jols cublio pae g)LS guilgan jf syl cile aidS poed LS 4y £ gpd
bl o sl syl

SLo aud 51 g oads cidlin gs 48 by il )l E S 9 53 1) Gl ol
bl o clas Jild jige 9 03,8 18 LS anlad)s yiaS adlayeS jaS

Bl g Aigult 0 i OLE T uws 59y A8 (5l Wlileio . Spis Tl sla) il
OLE s (il Joeo L 48wy LS 4y (559 Lol 0giar (3 il ygians Gullao |y
LS oS A9l LS £95 9 $HLS il Ay i ol Akl sl

(

Tl ilgtee ol oaiei 438, € 1y o (51 48 55LS 3,090 Tt i 5150
g o ) SSLiplas

A K g gy 3 ol § 5l S |y L 0wy Todaiu g Lo s
soa o Batiapal T 53 03 d 3l 5L 6ya i ralaan 3 Lo aians Lyl
bl T JpiS g€ Ll b renl

g

3190955 £ o) ) by (pduasiio ay Jadd Sy TSIl peotd s1
L3 gyl A4S aid ablys teely ol S oalatil Juof Say Jilig
33,8 ol Ll

-

a

d

295 Lo 0y 51 el (SLOyfaiin

Gl sLe g,

99 v AL S i g Sl desl g | 395 5L Saaws s AN

s 93 50 Ly 1y )] 581 s )58 1990 adidns by S0S ddawid 59) |y 39+

2y 1y Loy s 85l o6 as gy & 295

a2l ) Lok ailgs é Bolasagp $)LS drlad ) 1) 395 Coiws SuiST 2

S il gls axkad 5

alais S 5l yieS s @Al 5)bs artad Cooliud gubal m 1) Gl Goc

bl osalidos BLE gils aslad 5l by asus Juls

39 SLaky 9heo 53 Ly Coswis Ly ) dodi it 2e8l9S 50 4S LS anad 3550 (
ol @ga sl S @Sonn il oLl Sy 3 ) )LS ardad a S
B0 3 395 o3 by E )8 51 B sl S @Ko s joday Iy LS aslabas
Anll raSela JyS ) cows 5 L g 4k 938 8 15



o
S0 S0yl S 09l it (LD alasia)

oansly allyf b iliasudie g juglia Lo Jonllygiaws ooyl $hayloniu ,olé N
Joadlygiams plé cule) pac ciygus )3 audS axdlino 1y Sy is Il 5l ol L of ot
sbls a8lg s 299 arash Cosly> jo Ll i i K588 5yl 5 sl

S (§)agE T ool 1y 1y Lo Hladal) g Loylasics acs

1) 5530 4305 5 S5,35 01 sl imo s € Say il cylie Layfasdun ool s
sl (shi) s 5yl Saisdl slayll L g (G e

o
«

IS Yoo ol

ol LS Jarn a)ag S LS 95 At 3gn09 9 i Gk |y 395 LS Jo
229d 5)LS glgan Eeely adlaiio y99 @S g

9k 9 Akabls sgg jlonddl s 53 45 s Jarsn y3 Say il l3ully
adyr SISl sl fil oS LS bl adious slalul g LojlE oilesle
o) 3900 5Lo )Lsuy 9 3,8 (idy &

-

i ciely il oo 45 A0S e sl il

g

syl g 59 0L s 1 1y ol palas g LS5 . SspiS I 3l by LS pLELS
Tobs Lomd s 51 ol&ians J)iiS cusl (Ss agad Sy Lasd pulg> aSS)9u0)
spsls

S el

aigEoit LAl adadfs s_a.mL-.l‘g).t)J_).al.v-uLt\,S_v_).aSJUb.ﬂd.:-ng:
13 S ST 5l L 0l gl aLiligs Jied il aLiligs 53 SaadS
S5 b olyad aulss aslibigs Jauo .agmiis 03laduml (amtds &iyf) () 4y Jlaaad!
w29 03Lataw (oanshy o) oy dy JLadl syl -SyisTl

(gl aiile (0amds ) () Ay JLudS! gt 51yls iladad by oy yuld 31
3 s b Loy (13 45,0003 aadeS (5512 395 Sy 9 B Gl GLigs
s alg e K1y E Gy plas SiS e GulE 03l 3y) ey 4y Jluas!
Ao i il 4y Gl Sl gy lag KD 590 Cugdoy g 0yl 31 1y oLE s
a3 o Glaglidl 1y LSpyisl o

o> 09 AL (51 OLE s @it 51 S B3LAl ki3 Ay @i
A 0alaal Gy 5l asLiliga 538 T L 9 O 538 Oligl (St 50
OLE s S oo $L sy g 3 Lo aud (plg) Iyl il )3 1y olESuws
) STl Sgh plas 03,05 0,8 L g 0ags ol slo LS aylag K 50
it o Ghlydl

a1y LS 51 LG5 oS 0 LS 5Ly T 53 oSty 5l Ly dSidjgun)s
i o) slo JobS anbily cailin 3 5y Jasons (Sl 4 4 03ladl
S 0 @5 |y K18 E G s 5l Jawso sTm

Syguadal 53 gl (SLal g Jausnd 3 PSS il LisLS poid Siygus 52
Jhuasl 0aiis gad arls) () il g Lo gy ibilas auls oy 5 agly
a0y i g Las oy Gidalis suls 5l oalataw! auis osliiaw! (e L
S 70 eS| pK0EE G s

el gied cule,

JOLS (i g 55D Ly g audS Subs 395 4LS Ay adS Bod g |y a9 g
IS0 390 ASTygud 53 by g S ELaS gy auiS LS sl ll Lt
adad 5 aisT LS oSS il b ol 03,8 0aladawl gyfs g JSII
olyad dy agad Lo ol ilgine  Syasdl Il LS plis g>os
by azidls

] St 3 01 Al 03 LATtn] Sty ] g 5 0yl g0
el Lo GirdS | ieyl Sawle siile pied Sligd 3 oalitwl awiS osliian
Ao Sl LS £95 b cmswlisin el 095 g ol oM pljaT
a3 50 Juld5 1) gasd Tayro

219 31 B o jLsy aiwlgS L yoday Sy s il 45 Ly culilgeo
Jox by 9 of lablap syl ag ol JLaad! (Gt 52y 93 oL ans asLiligs oS
A0 )3 iy Gligals: SRS )l A ads Suds sy oL

1) oL&us by g asilly Juog 9 glad aeSs 5; Lons ke 5 oLy Jo> plEin
gl Gl LS uilgas sl (S 2 i B 4 psbgy Sl 5

Lo 5o T 9 0ais @il (5 3! s syl oSSl 515l (935 (3l 31 b
B ol iy auis > Lo s 55, 45 laylal g)f5nl aglay oL&5uws 59 5 1)

-

g sy sloal ey aiifa3 o iyl

155

doadl/ Liloandl

(gl plasaawdl 61:¥1 0is @eeuai @iy @

(duggill wlonid duols) Ellanlly 31¥1 dollas ,Le Q55 Ladl>

B o Gt Juad

Ll &L @8 (0) © Llaad ool dladl dalail) dbltas e La3ls Ladl>
(6, of Iogiune glga dlaswlgy Frasdl s oo 35LE, 1y

(¢ly2dlg fouall (ro duols) Byiilis plasinw¥l aey Ll i) calas

SLs¥lg gt alela] b il )33 o @) L Ba¥T Jud &3 )ies 13
2 ALY cgs¥ gl ey Lo doss 35,0 dlaswlgy cilsSoXly pleddl consd
SKIL 45,

o8l gl @l A glysialf L] ] ASLBL: LSSl ga B1¥1 JLa)ly 03
e plobio doadl nlasio | d6LoXls oiglialISKIL ( doss dlasae

www.skil.com)

a4 s dldl

Audialf Sl go il 31909 SiLioullly dus g Sl Silg¥ (o palsis ¥
(dadid agyo%l 23X Jou)

Ay Shaall slylis Joo T+1 T/ A/EC ugyo¥l arrgill Lidg

2193%) el o A 0gilall go Gdlgilly aduidasy i, SI¥lg

Bale] cliivio ol I Lgdla)ly Juadio JSi dusdall digaio dupg <l
il go ddblesl) guiasl!

31 o palsall I Axl aie 1igs (B) jo,ll Iy Siuu

SaXl/ ;L.ag..a."

AV 98 51:%1 08 ciguo Tt soiams 5553 EN 1TAL) 2o 3élgilly puledll sic
At FigyLeall Gl (1) Josssnss QA igundl A8L soiaswag () Jasssss
aifp = 1,0 4S50 st K a3y cilgnill goana) XK a0y

28/ 1A lios¥ glad aic ¥

2ap 11 gLl glad aic ¥

ENVTAL) o sadl s)looll Las¥) go 3alexlly iliia¥l soiue pulid

sie jlaaMd payeill saigl @uediSy 5y Bl alaf 5)lal aslasiwl 5 Se
gl wlagdazll b 6ls%1 Pl.u..._...v

Lo ga of dilise cilipdas b 815%1 ol I gas a8

ByeS Byguary g2y 23l soia Baly A Ay Dileo
218 3955 Losic ol B13¥1 Jud &3 i) LgIMs- @iy -l duiopdf By2all of
Byguny oy aill syiane Julds I 5355 plgo 4o 5295 X g Jod sl

ByuaS

gilaobog 1% diluo JUS o 313a¥l il (o clasnds dylasws @b

iyt ot bLé eutiitg ouiidls clisy e Bladly

55 oy

ol gl ddlise wli

+EV0

4Qado
Az £0 5 sl angly slgalioy 5 9 oy wlalad iy g oo Gl sl 0dl
S 8l 0lg5 5 1y il 2l swlia sLo o)f a3 oslitaul Ciygus 53 s 2plS
BEFYPTIWERITICIN TPI IR PEEVINY 5 PO JO-Set T

G cowlio gl adyp> )lao \5l).y,l).y| ol

(1) 3012655 g 03,5 anlllng Iy Loinly asyiss ool Lkt

() b eledbsf



i 22l L5 puly Byl g poyat LB ladlf o aasiy
Byl
il s (o Gasill ¥l 5ol 5 glad oyld ¢lealy Ladls @b

Lt i
() Q Jwuogall yuL.NSJu_m..S_UJ_ag
?.u_uuv?él,:vya,:u,.gsu.muﬁ,.hpplumuwx !
il dnloc of

TUVYAVE-T) @b, SKIL Gonla) jlit S plasiiawl clIiS 5 Se oS
galell glad aic Al g S AU LRl s pasiions ¥

() als¥ J...._u...

aBlatl janc puilall Loy

S ¥l sy Joel g gl 5ol pLSsL R gl Lasls clusal

padll o duole¥l dgdly Josll dzhad e soiae JSuis 3% g
Joad dztad b Ll g 3143 pat o AST

(alid S e ¥ il ola¥l rlida (= 'r,}.n oo bhaall Mol 815%1 Juk ity B
U Jiesiesl) glido casmssl @

Joadf drdad b Bpansiadl Jsad o Jud ALoLS Aerny B15¥1 S5 o casny
Jocadl dalnd Uil 5o a5 Loaic L5LAL C Ll 315l ey
oo gladll Tay Jio poldl gladll aab cllsg D Ljs;._.l,u_u..n;,jlyv o)
(gl

el oy ] )l raisnlig §0y Takn) i B15¥1 pasuiws ¥
it L pdads Al b9 ileyill Digsel) dBazill Jlas¥)

e Siadll lgd olg

gl duale, paudlf (Goblio) dddaio oo Ladhs B1sYI Elumel Jordf sLis]
Sl glida GES Gupbo e 815%1 Juiiss iyl ghadll duloc plél aey
u

Joal) delad o 1Y gd) Jud LALE Byl A4S, iy o 2SS

plasisdl by’
LU 3 (0 dueS 31 plowad Lashs JaadU Jonll dalad oo audl uildl ang
(D) gl £02 (o Bal> jlLibiia cilydsb (53w pasis ¥

sl 3320 (245 gladll Bag> (i
AiSTp0 P L Bals 4wy ST Balo oo degiuall il @il Solydskull Laus
Apslell elya &l o

Lkl I GBSl T1) - Z £215) Gonlll) dungill cupiad plasiia! aic
2lad £0 ) d6La¥l A+ I 0 V£ dblane glodll Goe S
(D) V Hgdadl ;& 5ol

Josll Aol dbl> slaiel e ddyds ghad clloc e Jouasl]
il il o il o 6 allsaf o Se

ol il ol Jais

sl gladll ol s plasiiusly welall ghadll e Jas!
(i gyaS P aladll Jas dyhy Jlono pasiswl)

W lgall yn il et

W ,lgadl paall bay) @ s

®m~¢m&u

ollall gladll doe Jasl
2o axly s ple P alaall s gy Jloo plasaily plodl 815%1 Lol @b
Jesdl dzlad e pudl callall gladll s

D dsdl,dl plasily C il Sdlglf qadl

s34 Jyilg B1¥T Jad oty 0 Bpdilio Jooll dolady 5adoll JUsof S
ool Al diS padll o deolo¥l dgd plasiiwly ol Lgio 4l
Lonyya3 pladly oL 615¥1 oy

D g)adf GLEN Ballly Bylsialf Jos j00

LSl B15%) casnsn Liilgs paon

(0£) byee S cilg LI} &m

At gl bauaill of y2,¥1 Lo glosw gladll o Lupd dglll sty @b
Josll

dolesdly pudy Aol gladll Sy Supony gladl G S
2115y 8 opllall gl e gl il ol g @ Lo Al 3
it e gl doploplasiily foslldelnd doydtuodis
dslailloin Jilio b psill o o8l cildl pasiwly dgrgodelaiS

www.skil.com Liedgo 55 ziibaill jo a3l

156

plasniaw¥l gLl

by gladyb @8 130 (1) Jsans AD e Janll glidl slingunll soismo s B
o

Aligl) La¥l diladf plias ygay 81:¥1 plasiwl Llgs yasy

la byuiuo ghad pad Jols ¥

ol soiane God BT pasiins ¥

(08 815%1 Ju b5 Cadgl Sl a of g S Js- ol jLdionil igas AL 6
owlall Juadly

Juadly bl puols ¥ Jooll gLl gladl of alild cllull ynyes &l 6
[o pslal!

plasiaw¥l sy

£l ¥ gar widyd o aSTig Iyl ki Cadgl Ll 315¥1 guas Leaic

ol JS iy A5 ol

Byt 09 BLay o LiSLgs giial syl il s Ll plidll aey
anyie duile 398 plasciawly ,Lill

B15¥1 e dagrod! o0l T

plasiawdl Jub whlio X Juts b¢lay @3 (1)

(gl s 3L %) oa3dl Jy2dl ()

syl cblas)) go b1s¥1 oo palss ¥ (1)

plasw
(0) JLiill s juriss

soualad) Juadl

Byl gunga g A sl gliall Jobis

D ghidl plasiiuwly C Liwll S8le)f puasl

e e ¢ gadal mguanndly S Ll ooy HLidiil! Juad peaily @b

E godaf Bl e a9l guaasd! LB uad o iy Ll
Allas 1451 g Silomidid! F cupuds gula¥ Aol ASUALI (o o515
Byl

200 adly A8 VA jlade puasl) Ll plasiwly G Juaddl jLoss Jayf
sy g3l ¥l AliLe daglil yoyes Leaic Livll Juad §¥55f oo 2SIl
LSl shasyly Ty e a5 ol

(V) puasall Zlall 355 gango
W) (ko (- - £+ gladll joe s

¥ o 2y dblad Lduil) 8ydds 037 BT cang plad g Jundl e Jouasl]
Jooll delad Jawl elo

Holgadl pas a1 5>

plasinly guyaill e gl ghadll goe bapad sis J padll Jiillgs,!
K i3l

H o lgadl paudll ayy @S>

() dzyal--£0)gladll dugly borin

L loadl paall gl

plasiwly gupasll e dygllall gladll dygly Jawis i 1% Alaly @b
Myl

L ylgadl parill Jayy @S>l

Tty e bralal) Lokl go glakll Gos Glosy ¥ (U pladdf sic
gl goc

@) axp i L.uml,ﬁgw;

(V) glaall goad uad¥l a3 e (gl @Sslg J padll Iasl

Ll e Loy, @Salp aladl dgly v

) i £33l il gy A 4 Lgranlad dugly s393 (n0 323

B plasialy

o o £0 Loy s g layly pal Aok o ol ol 5 ]
ol ol day, plide N og,ell ity

PGS

a(0) P lapall LAl gladll bas s, JI_M

Josll dalab Lo pedl cogllalf gladl bas slatol ole 8% arsgal

* Lgwlid duglys @udine ghad Lo Jpuasld @ b3l das pasiwl
Ay £0 Lganld dglys Jilo glad of dxys

Jondf datad o @iall gt ple padll 3o pauyall gkl aiaw cos
PESIEEP NEETN QU EYRSET HRYES T SICES UL TN PUWERES;
() Juaill 0



Eolad Sio duolil golaill go daih Ly pLisull S Blalf comss ooy (=

el yauda Gopbo (pe Ldanll Blgdf 28y 1dS Ll g gladlly putadlf
o (53 el liloe ST Ball b Lkl Joia y9b dlodf yud sy
(DAL GLawll ,5lgd

ke Ll guing Jud Juail ady il Gdlgdl o f Lats il (&

Al §3s s yalg ool b aiinn Juad sgrgd tduis¥1 gf dlgliall
XL ROCTL N [ ORSPICT RS IO S 07 F S P T I (U 3
liadl o3 aey Cabeny Sis Juaill adiiug

Adlo¥ dodlud! il

dole wilogles

iple 11 o J8¥1 ol ¥ o 0 B15%1 038 plasuil ca ¥

Mol glaall doidlo pul 3ls¥l 0da

T Sileloe &by pledll Jud ALl jauno 30 pulill Juad Lo Ladla oyt
silionlo Al kS of

sl e o allaiiinly @8 o llusf Cals SLs 0 B15¥1 plasiand Lilgs ylaoy
PSS (NNY]

Bale pugiassn¥ puie) gt ¥l e ol slgw plasinwly Jots ¥
Adidoy o

oolelly L ¥ eloll iy polio) Lo iy s3Il SUAILS slgll o LTI Leall
Aln] b s a8 )Lel GLbiiiul of dadlo) Lo 595y 2 duiaell wlig Sy
eyl o il sLg nlyal gify duswlandf (nlyals oyglons o of Sl
aluogs 5-Sal Lo Lkl Jad sb jlg plasiialy Jotlf go biild £ Lib

ALl el oloysald s slgo Lgil Le bt Ll oo dives gloil dad
i Lol d8lin s slg0 2o Lgualassinn! ic duals (of3ly Loglull cades
OSeol Ul Ll dadoils jlgor plasiianly Joadl go )Ll ¢ Ui eladyly @b
aleoys

Apgliall sl ) plasianly ool aie Lol dusld dyilagdf ssbbbazlly p3all

say 3 Jud s Bale] 0 g Tlide Bagpll il dlglls gam pasiiins ¥

) Il agdl glinasf

gladll Juday Bagill yiuidl dlglls (ggam pasiians ¥

(-2

sdlio¥l sl plasiiawl aie Jadd 350 adusdl Jueducdf SKIL ol
clorles b bagrll cliwlell bl go Gélgi3 2l Lol Jlatl bhad pasl
ENASV-) go gilsally Lajusdy Loyl sl 7 S2llg aia Juo &l
ey Lol 31 e 3195 2y g poassd) depundly Slaonllf Tadd pasitawl
s e g 313U
sy £ 1P g ol a0 1 17 Loy ey S pusiilin Jluas] ggmw pasiins ¥
g 11 fygadl sg0e dnid Jlady . uardl
Adlasg gy B15¥1 93 390 pedly Laylad donidy yublio Jlal souw pasiiws ¥
N oegls
(@) SKIL gnlo) 8yun 0 AaLony 3950 )Ludiin Juas plasiil aie S LIS ausif
T1) - ¥4 T1Y)
Ml*mﬁdgin,&dvmigwﬁwf !
PIS.»L.M:MIA.:.IJ-VOIML.:.VBASL ,I_u...J.IJ..mH..S,..}..a -
&0 Ghlgi ¥ e degiuns) s> dSeSiod D).I.A.a olals plasviwl o - -

Bykas ¥l igas Il 5250 45 SKIL) cliwslss
(HSS) dcymall e 3¥gall (o degiuan liinio byisd plasuiwl Lilgs ylasy
B15¥1 0 g gladlgcls ol plasuiawl g yasm

plasiaw¥l Jub

B0 duoldl Al e adl Liull i 9o sgpll cgaldl of o Ladts aSTs

o Bagroll s WT palinlly yuolinlly el ad coriss ad il Calelf i
ol g3y Jud 045y 08 gy o Sl daladlf

Fadll o Jasly el amgs 20l 33020 pros AL @b pladll sa Jud
ASTdople b of coriibygaly diie Joc dabdy Iluo¥l) Jooll datad o
oLy Lg-Sanno o0 GLal

Akt 381,01 A8l kbl of 391, das e jodal) doddlo SLasiiLS pasiiuwl
Sigas A g3 28 Ly g Sl slaaf Joglas go puadall) Bacliss e Jouaould
ol sy ol igass N 5350 285180 Ias alig :dyiley g S dosuc ol Gor>
(duiliyg S dosuo g S Lialf ;6 )pin Gigas b oLl
Liilasys o8 sl (F el 11 dn s ol Lol 4S9 <o ayad Bl pasii ol
(elasll

157

Al plyor] ae ddgall ol planwl plasuiuly duilyg-SH 615 Eluof
AU by gf S0 Sl dliaio gladll Bhsf Lgad 595 B duloc
Joogn I La] 535w <sliyg S Junion Elluw go puedlills igy galihs

Sl g Auilyyg S 815%L Ao KU duiaell glia¥l ] « g Il HLuall
g Sl dosuall

Al a9 of oo glad jals Ladhs pasitant . pdall pudiill aic

ASy> Gug2d duoyd Jliyg ghadll A gy ol adlids o 15gd Heuddans
saill

Jilio a0 JSoib) S 2iedly gresms ulio S Jladl Ladls pasuiwl
S5 il e ¥ Sl JLas¥ foniiw g jp0 Silonid (AL
Sl pladd b coraiting oyt JSS LA

JU 1 EiSg doronis pul ol AAI5 Jluadd SLSLD plasiiuw Lilgs o)
Ul oo Lo 2,1y JLas¥T olSLS ot 7 sduaidl pbpd dsilly

i dall olo¥y o el le Jpuasll oyLdsia

PN (T T N IR I |

Le ylabsill Juas dolatwl yladd ol Gages of juad ,olin Jubs)slas)¥l ae,
o3l Jasdl dolad o axlysly Sl e g LGl 28) 6 oty
ERA(]

Juaill Cibyiy gladll abes a0 S Gug2ull gl puasll Juaill jioye5 sie
[NESR (PO T HU-TEN1 P JC 1 T PE JSRPH

o Bagrall ol ol plaall b dolat ] ylads of I Juatll yoyes 13)

L)l b Ao o] solall pebasdl 385 a8 Juaill dualdf dald)
sl g bl aclinily gladll g)bs Juaill

g, s of ilgla gllg 8151 plasianl seuw e e Aot 243X iy
gouidl le daiU wlblais¥) 3l ani® o Sey dmusnll i Jod bl
wobsl el

I gty $i gaagl ey Sl clay LU LIl o} @S>

065 ¥l e Juaill pils o0 @l e o g 31a3)¥ 593 doglio

JL 358 6 ahah, ¥ ety 28 s il o Baslg doliiuwf Lo CLl3
lolis¥l 351 13] 31451 59 b @Sl ailSaly Sl of ¥ calsl)
oL

2 ool 0 s ¥ gl i dablie g Juaill ASy> 5.,9.1.'.4:.;
Litgs plaon] sLalé Juaill Cabyly oio Ballf b A5, 3 Ladiilf oy aLiplt
adid ¥y HLdailf A5 sLST Al s gl Jotd! (o Hlidiilf A1) ddgloe
e 50 pal Sl dusy a3 lly ¥ 3lg 0¥ o G taladyl s
1ol rdly rrobusdl glad it s Juall AS,> Guges
éﬁﬁ&égﬁ)ml*&y‘wvmf)mmiahlm
G925 Al 5 Dol b Ll gy Gulinnd pae (oo Gidg gladlf
Juiiiss alef aie Jooll delad o iy of Ae¥ iy ad Ll Juns AS,>
Ll

Jad e sl 31yl paas phas Sl did B S ol gl siassy @b

S do gl sl wilale st gung v 1giliol Ja5 wul gLiiidl) 8yua I ol L)
id>glll ddl> yog gladll Ias yo pally peild

Ae dbgall gl 8aldl jut Juad¥l 5353 :AAI0 of Bals pul Jluas] pasiis ¥
AS,> Gugedg boydo ISEsS ;8 oty Lo gaso glad ] g il g
w03ladyly Juaid)

B diofag doSomo Jull Taris Ja5 g,50g Juaill Goc 095 of coany

IS ety B gl dl pld] asinge o Jraidl o JLasil Al b sadadldl
1a3)) Eiga>g S, Gages -

B el Golio §l of dedld Taflgm b il aic 30 (o 10 £
syl Slas LgilSoly plusa glads 5L Juaill pody 48 15,8

il SBIl Ayt

iy @5 ¥ splasiianl S B il Blol) pll GLAN oo 343
Liigs oy 1365 Gty @9 dyyony pliosssdl BIgd! Sponty @ 3] ylid
o Iogall Lol nyes 3] squidll gudg b sl SSlgdl Jay, gf oo
il 31 2dly Gl Jundl Lol SBlolf iy adé sund il

¥ ol Jraill aiiuodla pacy Ay a5y o aShg comll yado plasiwly
sdadll glocly Lig; JS 3 57 g3

iy Gl ira US oty o 131 1 rlosssd] Gl Sy il 0 §a5
Jozy 28 tplaniaw¥l b doadd! Jloe¥ Leuasey of cun s g e
it @ 1,5 of Al casalyy of A1 ly] 3939 sy sday Linsall Bl

(@

v



Blitao dudilpg St Basll (39S o oS aguadio ped S Jutdiill cad (o
of Lgho of Lgady by @S L of 19 ilirg I Lt shaaly Lguog Jud
kgl g of of duiliyg ST asdl Jo> il rlidll Sl cle o] guad cuS
Giga ) L5 25y add Juadiill 4B 595y Loadie dyilyg S AL,
JONPe Y]

$995 33 Al g S Baadl Sk S B daydl il of daiadl sac £ 550
oy &La¥l 1 5gd o lgs g3 b algall Zliall of saell

Lol Lijled e Badlomg ploly il dtucdadl jud dsd! § Lisgl cid

e aBlpll b Jundl S b sl le Bydarandl (o 3 Ul grasmiw
Ldsdgall

slay) e Badls A gl dudliviaddl lidl $a3,5 ¥ dusbico pusSlo 4351
LTS 25 Al g sl e s e il wiliily yaduf
AS il gl 8L Jughall 2 illy g dunlinadlf QLTS

(ois il g dlgungo gl oo aSTid JLiilf geadg dadd jlgs Sy 5o of
0 Bl ¥l ISl ciliagd plasiin] iy ad el JSGu Lgealasiia
Byl ¥ e ABLN Sl

(§3beo Jdloiy ELY grom Silgsd )SElf plasiuwl Lo claluicl g5 ¥
o Il Bilio] Eigas b BIEST gy plasiw¥] coiuty B :31a¥T Lodaw
igiled gl

Al ST sanlf plasiianly dloleo Guss

Al S Bt UL ksl pasiiunl jlgdl Yol b dopds ¥
ALy g S banll ddaawlgs Lilel iSTy Jundl SS du Jos cLif ETRF PO
29S8 615%1 Lo S daidl

iy ST Baell Al Lglid sl rlido LS §f duilypg STl Baedf pasiions ¥
Lgmilias @2 o comg bpulas Lgilabols gl Lglis Sty prosas a5 @ il
Jhaian] By jgdt Tars b @S A1 €35 gl 1 g pusdll (0 puilil usmsul
Baell Ji i oia blasX o] gid Luls jlgd! gy Jub of galesd
gl peb Sy Al ST

JLABY Jlie (et Lgeolasiinn] @iy ¥ il dudly g ST sanlly Badisf
UL Ty o o of Lgn a Bpas¥ oL Ay g S0 el plasiuiantly grosssd ¥
099 palsidl i oo Lgeal | ¢ ol Bpedas duilyyg Sl sanll Siloula !

By

g sl ClS 13 Lok pasndd s Sy duily g STl Baelly e
ol of A8, e daniino pud Lgilig malan S Joas Ayl
Bl ¢haf s e Lgud 1555 dovyad AR gl BygmanSio elpa] Ui LS
g Sl Balef b AT gl ¥l 0ia graias by duilygSI
59y Sy Lgiilas 7 3l duilyyg Sl aaell Laysuno cuslod! o i<l
ahaill Glg> ol ghadll sae of Balomg ddulsd ghadlf sae slay) e JBadls
sl i Lggags oSy ST Sy LS55 dulie, Lgaibiun & 30l B4
030 o> Flg Jidudl sacg aylgilly duilsygSI saedl pasiiaw!
plasian! iuwdid ol Joatly Jiill Jogyuis U3 sLST oly5 iloulaslt
S¥L Eiga ) 3 28 Lgla¥ dunn 3l JLo B¥ 180 ALy STl sasll
Byalaid

3l (o Loglsg Logiiliaig luma¥l gelasly pauldll Gilis ple paps
Sally pf XU dali)l SloX ol pailall e ¥ jesniully
idadyill yud B b BIa¥T 6 oo¥)

doads

Jaddg (aua sl Jud o dadd duilyg STl s peduaty reosl

3k olel e Aasldf L3 pass Aubio¥l jLeidl plad Jloriwly

Auptadl bl duoldhf Lodlawdf il il

il sl
iy gy 1 uailly gladll didaie o 1ty Sliss sl e goya! 1bas N
el LS L8 e Sal 13] el B Coro of ALLYI padll e sys¥1
ol dla ity Logalad jiatiws

20l Juaill o clislas L3l LSl ot sondf dadad faal cloay aF ¥
) sl dolad Jaul

o o0 31 90 Lo yglay of ooy sdonlf dalad o e gladll Goc Japid!
Joell delad Ja i JolS

welablaw o of lasy 3 Lgatad )L Joedl detady Slasa¥l Lilgs sl
Toemo S Joall @5 syomindl o tdiils duaie Jooll datad palis @3
(oSl oladd gl Juaill A, Gagas of mod! gl Julas)

158

- £v0 syl Liiio

dosdo

il gladll go oldsM ghblizlly Jolall gladll diaiasio 315 oin
b clIiS 5o daiMU Byradl plasiiuliy dss £0 &le ] duglll glad g
atbsiandllly dd,add olinll slgag dgasadl o2 slgll

(¥l plasiwdll 8:¥1 ois @rens @iy @

(1) ay adisly lis clowleslf fuls 1,80

(D) duiddl ity
olal
A g S 313U dolad Lodlawd! Sl ymid

Sliolglly dusLiay¥f JLS 5%y Sloslatlly dodandl oifpudd JS 50 wil N
claslenll S plal¥l b GLis ¥l 5oy +hb tduiliyg ST 315%1 0in go dadyls
dyudas dilol olly Gay> ol duiliygS dosuad yayesll ) obisl dxyall

il o L] £ g pl] Slypionill Sy Badiof

Ay Bl Ay g I 31T ) il padonill ol g ST 815%1s pellaiall b
(Ll ga) duyLadf ALy ol (ELbuw plasiily) oy If 3Ll d8lay oo

Jadt LS plo¥!

Sl LS e b dungdll bl LS o Belud] assg AL Lo Bidls
Anlgd) Ggas I 5355 a8 belino y8l Jaell oX¥loag

g )ladi¥l ot 2o darsn b duiliyg S Baally S5 ¥
Dl S sael JLai S ALLAN 5a ¥ of oty of Silgsudl ard
Bysn¥ly 2 ¥ Jodod pullagy 5B g3 )Rl

Jrotins Loadie agy e polsiii¥l (o ety JLab¥ cliy Lo Bdls
(il e 5Ll Gle bylalf a2 iS5 o8 Al g SIS ael

g olo¥l

LA e 5o ¥ gl 2o duilyg S Banf Juog pul® pedtiy of camny
Al g S aanll o Ailgll pulgdl Jorins ¥ Jlg¥l o JL> sy
AU uslally Loyurds @i @l Gl gl dll pad s ity pagls duypd!
il g SI olasall yas o

{9ty AEBatll je5latye e B¥LS A3l rodauundf dusodlo il

095 Loade il ST cilosuadl phas alsp Elosus ddaulgy Sl il
020 Loy

a0y SI closaall plas slap . dglodl of jLae¥l (e Al pg-SIf Baslf sesf
g S ol gl 1 el oyl of

Baadl Jod LS Jlotinw! s ¥ JLSI plasiiowl Belaw] pok sy
ey e Badlo  paid (0 pugladl e of Lgdulest of duilyg-SI

2035 AS il 5Lgd ead o of BalS Bty caridly 8ylpd (e LS
LAl S slosall Jas o ALl ol dallall =ML

Losie Liaa] ooy L1 Jlotiand) dd bl syaaidl SOULS Jadd pasuiaw!
a0 3y oS Jlesunl jadse eME L8 duilyyg S bandly Jaids
Ly g I closall Jlas o oyl JLosswdl]

ol gloa ¥l b Al g I Baell Judidss pae HLS XL oSy @ o

Sl o gl lide plasciad of 93 S (ro dutlpl) pliio paseiowld
Al S closuall plas Jlay 3,2l

welsni¥! olel

iy Al g S Baedl ddawlsy Jotdly ey aleds Lo o dudily Lady oS
lyadtt 55l cud (95 Losdc of catio 953 Loddie AudlyygS ok pasniwws¥
Ailyyg S Baell plasiiw] e basly dlasl] oLuii¥l pac . dugs¥l of JonSII of
Bk dlo] ) sa5y 2

Aulbgll slie £1a3y) casns . dudily Sy LIS Ladls Sylg polhf duldgdl slie a5y

Bl 3931y 3% o dubloll pLo¥l Luislg yLdll oo LilBgll gLiaS ol
Corm Ala¥l ylas o Auilyg <l dasell Jlostuwly god s pu3¥)

4
-

(o



WWW.SKIL.COM -~ lasulLf




160



161







@ 5740

700
Watt

90° 45° 4 . -
o > %4— ‘Uno @ @ 240
Phfsa rerwsyy ey P v~
somm i WA | Lo A |26 mm 4300 50-60 Hz

‘" Al 130 mm Al 122 mm 220

/min

0 [
X | \/Q
T N

JF F
NOT INCLUDED —

plifgint

163




Sl glaia
sleoial,




